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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to repl ace such personnel.
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EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS
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EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Label Identification

1 — Unit nameplate data 5 — Manufacturer’s logo

2 — Lifting instructions 6 — Emergency stop

3 — Hazardous Voltage warning 7 — Non flammable gas symbol
4 — Electrical hazard symbol 8 — Gas type
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Thank you for purchasing this Daikin air conditioner.

A READ THIS MANUAL ATTENTIVELY BEFORE
STARTING UP THE UNIT. DO NOT THROW IT AWAY.
KEEP IT IN YOUR FILES FOR FUTURE REFERENCE.

IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHEMENT OF
EQUIPMENT OR ACCESSORIES COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR
OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT. BE SURE
ONLY TO USE ACCESSORIES MADE BY DAIKIN
WHICH ARE SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE
WITH THE EQUIPMENT AND HAVE THEM

INSTALLED BY A PROFESSIONAL.

IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR
USE, ALWAYS CONTACT YOUR DAIKIN DEALER FOR
ADVICE AND INFORMATION.

INTRODUCION

The Daikin EWWD J-EWLD J packaged water-cooled water
chillers are designed for indoor installation and used for
cooling and heating applications. The units are available in 16
standard sizes and for their nominal cooling capacities see
tables.

The present installation manual describes the procedures for
unpacking, installing and connecting the EWWD J-EWLD J
units.

Technical specifications

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2681
Weight
Unit weight ko) | 1177 [ 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Operation weight o) | 1211 [ 1276 | 1378 | 1415 [ 1473
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Condenser water inlet/outlet(2) (inch) 2" | 4"
Model EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensions HXWxL (mm) | 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Weight
Unit weight (<o) | 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Operation weight (ko) | 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3’
Condenser water inlet/outlet2) ~ (inch) 4"
Model EWWD J 380 | 400 | 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2681
Weight
Unit weight ko) | 2782 [ 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Operation weight (<9) | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3”
Condenser water inlet/outlet2) (inch) 4"

(@  Victaulic® coupling
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 | 195
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726
Weight
Unit weight (ko) | 1086 [ 1101 [ 1169 [ 1164 [ 1236
Operation weight (<9 | 1090 | 1114 | 1183 [ 1183 | 1263
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Liquid line inlet connection(3) (inch) 1 3/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Weight
Unit weight g) | 1372 [ 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Operation weight (<9) | 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3"
Liquid line inlet connection(s) (inch) 13/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2726
Weight
Unit weight (ko) | 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Operation weight (ko) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Connections
Chilled water inlet/outlet(2) (inch) 3’
Liquid line inlet connection@)  (inch) 13/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"

(@  Victaulic® coupling

[©)] Soldering connection
Electrical specifications

Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Power circuit

Phase 3~
Frequency (Hz) 50
Voltage V) 400
Voltage tolerance (%) +10

Options and features @

Options
Ampere and voltmeter
Dual pressure relief valve on the condenser
Low noise operation

D-EIMWC01004-14EU - 3/190




Condenser Leaving
Water Temperature (°C)

BMS-Connection (MODBUS, BACNET, LON)

Features

Glycol application for leaving evaporator water
temperature down to —10°C
Sight glass with moisture indication
Voltage free contacts
general operation/pumpcontact
alarm

Refer to the engineering data book for the complete list of specifications,
options and features.

Changeable voltage free contacts
condenser pump

Changeable remote inputs
remote start/stop
dual setpoint
enable/disable capacity limitation

Changeable analog input
Setpoint override 4/20 mA

Multiple language selection

Standard supplied accessories

Filter kit for installation in front of the evaporator

water inlet

OPERATION RANGE

45 ///

L

[ -

15
-12-11 -10 -9

Evaporator Leaving Water Temperature (°C)

Operation with Glycol - ICE LWE MODE
Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)
Some units can work partialized in this area

w NP

MAIN COMPONENTS

Compressor

Evaporator

Condenser (only for EWWD J)

Switchbox

Air purge condenser (only for EWWD J)
Water drain condenser (only for EWWD J)
Charge valve

Safety valve

High pressure switch

Drier

Chilled water in

Chilled water out

Condenser water in (only for EWWD J)
Condenser water out (only for EWWD J)
Entering water temperature sensor (EEWT)
Leaving water temperature sensor (EWLT)
Discharge stopvalve

8 -7 6 -5 -4-3-2-10 12 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Condenser entering water temperature sensor (only
for EWWD J)

Digital display controller
Emergy Stop

Power supply intake

Field wiring intake

Eyebolts for lifting
Transportbeam

Ballvalve liquid pipe

Main isolator switch

Filter (only for EWWD J)
Flowswitch (only for EWWD J)

SELECTION OF LOCATION

The units are designed for indoor installation and should
be installed in a location that meets the following
requirements:

1.

The foundation is strong enough to support the
weight of the unit and the floor is flat to prevent
vibration and noise generation.

The space around the unit is adequate for
servicing.

There is no danger of fire due to leakage of
infammable gas.

Select the location of the unit in such a way that the
sound generated by to the unit does not disturb
anyone.

Ensure that water cannot cause any damage to the
location in case it drips out the unit.

NOTE Pull-down operation is restricted to one
hour maximum.

INSPECTING AND HANDLING THE UNIT

At delivery, the unit should be checked and any damage
should be reported immediately to the carrier claims
agent.

M
ity

]
317
Pty
o

HE:; :

uj

When handling the unit, take into account the following:

List the unit preferably with a crane and belts in
accordance with the instructions on the unit.

The length of the ropes (1) to be used for lifting are
4 m minimum each.

The unit is shipped with wooden beams (2) under it,
these have to be removed before installation.

NOTE Try to reduce the drilling in the unit to a
minimum. It drilling is impreventable,
remove the iron filling thoroughly in order
to prevent surface rust.
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UNPACKING AND PLACING THE UNIT

1.

2.

Remove the wooden beams from the unit.

Install vibration mountings in case of an
installation where noise and vibration might
an impediment.

Set the unit on a solid and level foundation.
The unit should be installed on a solid base. It

is recommended to fix the unit on a concrete
base with anchor bolts.

»930
800 1
I

Anchor bolt

Washer

Rubber plate

Row cork or rubber sheet
Ground

Concrete floor

Ditch

Nogap,rownpE

Fix anchor bolts into the concrete foundation.
When finally fixing the unit by means of
these anchor bolts, make sure that the
washers for channel DIN434, and both field
supplied rubber plates and field supplied raw
cork or rubber sheets for better vibration
protection, are installed as indicated.

The concrete foundation should
approximately be 100 mm higher than the
floor level for ease of plumbing work and
better drain.

Model A SQgchor boltQty
EWLD 11001659 | 300 | Me»e00 | 4
Ew\li\ll:)nggj:gggj 350 M20x200 4
Emegégjjéggj 350 M20x270 4

Make sure that the foundation surface is even and flat

NOTE

E The measurement tabulated is based on the fact
the base is made in the ground or on a concrete
floor. In case the base is made on a rigid floor, it is
possible to include thickness of concrete floor in
that of the base.

EE In case a base is made on concrete floor, make
sure to provide a ditch as shown. It is important to
extract drainage regardless of whether a base is
made in the ground or on the concrete floor (ditch-
sewerage).

E |Ingredient ratio of the concrete is: cement 1, sand
2 and gravel 3. Insert iron bars of @10 at every
interval of 300 mm. The edge of the concrete
base should be planed.

IMPORTANT INFORMATION REGARDING THE
REFRIGERANT USED

This product contains fluorinated greenhouse gases covered
by the Kyoto Protocol. Do not vent gases into the atmosphere.

R134a
1300

Refrigerant type:
GWP® value:

(1) GWP = global warming potential

For the EWWD J unit version the quantity is indicated on the
unit name plate.

For the EWLD J unit version, please fill the total refrigerant
charge in with indelible ink on the refrigerant charge label
supplied with the product.

The filled out label must be adhered inside the electric panel
door.

(L] Contan tuonnatec greenbous gasas cover by the Kyato Protorol — 2

1 Total refrigerant charge
2 Contains fluorinated greenhouse gases covered by the
Kyoto Protocol

EWLD J VERSION
CONNECTING THE REFRIGERANT CIRCUIT

This product is factory charged with N >

The units are equipped with a refrigerant inlet
(discharge side) and a refrigerant outlet (liquid side) for
the connection to a remote condenser. This circuit must
be provided by a licensed technician and must comply
with all relevant European and national regulations.

Precautions when handling piping
A If air or dirt gets in the water circuit, problems may

occur. Therefore, always take into account the
following when connecting the water circuit:

1. Use clean pipes only.

2. Hold the pipe end downwards when removing
burrs.

3. Cover the pipe end when inserting it through a

wall so that no dust and dirt enter.

The discharge and liquid line must be welded directly to the
remote condenser piping. For use of the correct pipe diameter
see table of Technical specifications.

A Make sure the pipes are filled with N, during welding in
order to protect the pipes against soot.
There should be no blockage (stopvalve, solenoid
valve) between the remote condenser and the
provided liquid injection of the compressor.

Leak test and vacuum drying
The units were checked for leaks by the manufacturer.
After connection of the piping, a leak test must be performed

and the air in the refrigerant piping must be evacuated to a
value of 4 mbars absolute by means of a vacuum pumps.
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A Do not purge the air with refrigerants. Use a vacuum
pump to vacuum the installation.

Charging the unit
1. Perform an integral pre-start inspection like explained in
“BEFORE STARTING".

A Carefully perform all required procedures like explained
in chapters from which is referred to in chapter
“BEFORE STARTING” , but do not start the unit.

It is also necessary to read the operation manual delivered
with the unit. This will contribute to understand the operation
of the unit and its electronic controller.

Pre-charge of refrigerant without operation of the unit

2. Use the 1/4” SAE Flare stop valve on the filter drier to
pre-charge the unit with the complete calculated pre-
charge.

Do not operate the compressor for pre-charging,
this to avoid compressor damage!

3. After completion of procedure step 2, perform an “initial
start” test:

3.1 Start the compressor and wait for the compressor to go
through the star/delta.
Carefully check during start-up.

that compressor is not producing any abnormal
noise or vibration;

that high pressure rises and low pressure drops
within 10 seconds after to evaluate if the
compressor is not operating in reverse due to
wrong wiring;

that no safeties are activated.

3.2 Stop the compressor after 10 seconds.

Fine-tuning of refrigerant charge while unit is in
operation

4.  Use the 1/4” SAE Flare valve on the suction for fine-
tuning of the refrigerant charge and make sure to
charge the refrigerant in its liquid state.

4.1 For fine-tuning of the refrigerant charge, the compressor
must operate at full load (100%).

4.2 Verify the superheat and subcooling:
superheat must be between 3 and 8 K

subcooling must be between 3 and 8 K

4.3 Verify the oil sightglass. Level must be within the
sightglass.

4.4 Verify the liquid line sightglass. It should be sealed
and not indicate moisture in the refrigerant.

4.5 As long as the liquid-line sightglass is not sailed,
add refrigerant in steps of 1 Kg and wait until the
unit runs in stable conditions.

Repeat the complete procedure step 4 until the liquid line
sightglass is sealed.

The unit must have the time to stabilize which means that
this charghing has to be done in a smooth way.

5. Note down the superheat and subcoolingfor future
reference.

6. Fill out the total refrigerant charge on the unit nameplate
and on the refrigerant charge label supplied with the
product.

NOTE Take care for contamination of the remote condenser
In order to avoid blocking of the system. It is
impossible for the manufacturer to control the
contamination of the “foreign” condenser of the
installer. The unit has a strict contamination level.

PREPARING, CHECKING AND CONNECTING THE
WATER CIRCUIT

The units are equipped with a water inlet and water
outlet for connection to a chiller water circuit. This circuit
must be provided by a licensed technician and must
comply with all relevant European and national
regulations.

A If air or dirt gets in the water circuit, problems may
occur. Therefore, always take into account the
following when connecting the water circuit:

1. Use clean pipes only.

2. Hold the pipe end downwards when removing
burrs.

3. Cover the pipe end when inserting it through a

wall so that no dust and dirt enter.

1. Preparing the unit for connection to the
water circuit
A box containing Victaulic® couplings and a filter is
delivered with the unit.

1 2 3 4

SR8 R

\

Water inlet of the evaporator

Flowswitch

Inlet water sensor

Water inlet pipe containing the flowswitch and
the water inlet temperature sensor

Victaulic® coupling

Counter pipe

Field water pipe circuit

Filter

Filter and cup

AWN P

©O© o0o~NO Ul

As not to damage the parts of the units during
transport, the water inlet pipe with the flowswitch
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and the water inlet temperature sensor and the
water outlet pipe with the outlet water temperature
sensor, are not factory mounted.
Connecting the water inlet pipe containing
the flowswitch.
The water inlet pipe containing the
flowswitch.is mounted on the side of the
water inlet of the evaporator(s) and is pre-
insulated.
Cut the tie wraps and fix the pipe with the
supplied Victaulic® couplings to the
evaporator inlet(s).
Connecting the water outlet pipe.
The water outlet pipe is mounted on the
side of the water outlet of the evaporator
and is pre-insulated.
Cut the tie wraps and fix the pipe(s) with the
supplied Victaulic® couplings to the
evaporator outlet(s).
After installation of the water inlet and otlet
pipes and as a geheral rule for other units, it
is recommended to check the insertion depth
of the water temperature sensors into the

connection pipes prior the operation (see
figure).

50 mm

—to—

Connecting the filter

A

The filter kit supplied with the unit must be
installed in front of the evaporator water inlet
by means of the supplied Victaulic®
couplings as shown in the figure. The filter
has holes of diameter 1,0 mm and secures
the evaporator against clogging.

Improper installation of the supplied filter will
result in severe damage of the equipment
(freezing of the evaporator).

A field supplied blow down port for flushing fluid and
accumulated material from inside the filter can be
connected on the filter end cap.

Connecting the counter pipes

Weld the supplied counter pipes to the ends of the
water circuit and connect to the unit with the provided
Victaulic® couplings.

Drain taps must be provided at all low points of the

system to permit complete drainage of the circuit during
maintenance or in case of shut down. The drain plug is
provided to drain the condenser. When doing this, also
remove the air plugs (refer to the outlook diagram).

Air vent must be provided at all high points of the
system. The vents should be located at points which
are easily accessible for servicing.

Shut-off valves should be provided at the unit so that
normal servicing can be accomplished without draining
the system.

Vibration eliminators in all water piping connected to the
chiller are raccomended to avoid straining the piping
and transmitting vibration and noise.

For units in double circuit configuration with common
leaving water control (ELWT), be sure to foresee an
insertion hole for the additional water temperature
sensor. Sensor and sensor holder are optional parts.
The insertion hole shall be 1/4” GAS female thread and
should be located in the mixed waterflow of the chillers.
Make sure that the sensortip is in the waterflow and that
you have a length of straight pipe (L) of at least 10x the
pipe diameter (A) before the sensor.

Choose the position of insertion in a way that the cable length
of the sensor (10 m) is long enough.

WATER CHARGE, FLOW AND QUALITY

To assure proper operation of the unit, the water flow through
the evaporator must be within the operation range as specified
in the table below and a minimum water volume is required in

the system.
Minimum water Maximum water
Model flow flow

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

The minimum water volume v [l] in the system must fullfill the

criteria below:

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q highest cooling capacity of the unit in lowest
capacity step within the range of application (kW)

t  antirecycling timer of unit (AREC)/2(s)=300 s

C specific heat capacity of the fluidum
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for water
T temperature difference between starting and
stopping of the compressor:
T=a+2b+c
(for designation of a, b and c, refer to the
operation manual

NOTE For units in a double circuit configuration, the

minimum required water volume in the system
must equal the biggest required minimum
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volume of every individual chiller in the system.

The water quality must be in accordance with the
specifications listed the table below:

Circulating Supply Tendency
water water if out of
criteria
Items to be controlled
o _ _ corrosion+
pH at 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 scale
Electrical
conductivity corrosion+
[mS/m] at <40 <30 scale
25°C
Chloride lon .
- < < corrosion
[mg CI/1] >0 >0
Sulfate lon .
(mg SO <50 <50 corrosion
M-alcalinity
. < < scale
(pH4.8) 50 50 |
[mg CaCOs/l]
Total hardness <70 <70 scale
[mg CaCOs/l]
Calcium
hardness <50 <50 scale
[mg CaCOs/l]
Silica 'Ion <30 <30 scale
[mg SiO2/l]
Items to be referred to
Iron corrosion+
<1,0 <0,3
[mg Fell] scale
Copper .
[mg%ull] <1,0 <0,1 corrosion
Sulfide lon not not .
[mg S detectable detectable corrosion
Ammonium
lon <1,0 <0,1 corrosion
[mg NHa+/1]
Remaining
chloride <0,3 <0,3 corrosion
[mg CI
E:reeggrl/)dde <4,0 <4,0 corrosion
mg 2
- corrosion+
Stability index - - scale

A The water pressure should not exceed the maximum
working pressure of 10 bar.
NOTE Provide adequate safeguards in the water circuit to
make sure that the water pressure will never

exceed the maximum allowable working
pressure.

PIPING INSULATION

The complete water circuit, inclusive all piping, must be
insulated to prevent condensation and reduction of the cooling
capacity.

Protect the water piping against water freezing during winter
period (e.g. by using a glycol solution or heatertape).

DISCHARGE FROM PRESSURE RELIEF DEVICES

Discharge of the refrigerant into installation area has to be in
accordance with local regulations. If required it is possible to
connect a 1" pipe to each pressure relef valve on the
condenser and Y2" pipe to each pressure relief valve on the
evaporator.

Cross section and length of the discharge line must comply
with local codes.

FIELD WIRING

A All field wiring and components must be installed by a
licensed electrician and must compy with relevant
European and national regulations

The field wiring must be carried out in accordance with
the wiring diagram supplied with the unit and the
instructions given below.

Be sure to use a dedicated power circuit. Never use a
power supply shared by another appliance.

NOTE Verify on the wiring diagram all electrical actions
mentioned below, in order to understand the operation
of the unit more deeply.

Parts table

F1,2. i, Main fuses for the unit
L1, 2,3, Main supply terminals
PE. .o Main earth terminal
SBS.. Setpoint override
FS., Flowswitch

(@ O Main isolator switch

BT Field wiring

Power circuit and cable requirements

1  The electrical power supply to the unit should be
arranged so that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.

2 A power circuit must be provided for connection of
the unit. This circuit must be protected with the
required safety devices, i.e. a circuit breaker, a
slow blow fuse on each phase and an earth leak
detector. Recommended fuses are mentioned on
the wiring diagram supplied with the unit.

A Switch off the main isolator switvch before making any
connections (switch off the circuit breaker, remove or
switch off the fuses).

Connection of the watercooled water chiller power
supply

1 Using the appropriate cable, connect the power
circuit to the L1, L2 and L3 terminals of the unit.

2 Connect the earth conductor (yellow/green) to the
earthing terminal PE.
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Interconnection cables

A A pump interlock contact must be installed in
series with the contact of the flowswitch(es)
to prevent the unit from operating without water
flow. A terminal is provided in the switch box for
the electrical connection of the interlock contact.
In both cases, all units must be equipped with an
Interlock contact!

NOTE Normally the unit will not operate if there is no
flow thanks to the standard installed flowswitch.
But as to have a double safety, you must install
the pump interlock contact in series with the
contact of the flowswitch.
Operating the unit without flow will result in very
severe damage to the unit (freezing of the
evaporator).

Voltage free contacts

The controller is provided with some voltage free
contacts to indicate the status of the unit. These
voltage free contacts can be wired as described
on the wiring diagram. The maximum allowable
currentis 2 A.

Remote inputs

Besides the voltage free contacts, there are also
possibilities to install remote inputs.

They can be installed as shown on the

wiring diagram.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category Il of the
classification established by the European Directive
97/23/EC (PED). For chiller belonging to this category,
some local regulations require a periodic inspection by
an authorized agency. Please check with your local
requirements.

Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts.
All these parts must be disposed of in accordance with
the local regulations in terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific
refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse
collection centres.

BEFORE STARTING

A The unit should not be started, not even for a very
short period of time, before the following pre-
commissioning checklist is filled out completely.

tick standard
when steps to go through before
checked starting the unit

Check for external damage

Open all shut-off valves

Install mainfuses, earth leak detector and
mainswitch . Recommended fuses: aM
according to IEC standard 269-2.

Refer to the wiring diagram for size.

4 | Supply the main voltage and check if it is within
the allowable +10% limits of the nameplate
rating.

The electrical main power supply should be
arranged so, that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2
and L3.

5 | Supply water to the evaporator and verify if
waterflow is within the limits as given in the
table under “Water charge, flow and quality”.

6 | The pipng must be completely purged. See
also chapter “Preparing, checking and
connecting the water circuit”.

7 | Connect the pump contact(s) in series with the
contact of the flowswitch(es), so that the unit
can only come in operation when the
waterpumps are running and the water flow is
sufficient.

Check the oil level in the compressors.

g | Install the filter kit(s) supplied with the unit in
front of the evaporator(s) water inlet.

10 | Check that all the water sensors are corrently
fixed into the heat exchanger (see also the
sticker attached to the heat exchanger).

NOTE It is necessary to read the operation manual
delivered with the unit before operating the unit.
It will contribute to understand the operation of
the unit and its electronic controller.

Close all switch box doors after installation
of the unit.
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1S Compressor Status 1
2S Compressor Status 2
Al Analog Inputs
AO Analog Output
C-3W Condenser 3-Way Valve
C.L. Current Limit
CFS Condensator Flow Switch
CLE Current Limit Enable
CP-VFD Condenser Pump VFD
D.L. Demand Limit
DI Digital Inputs
DO Digital Outputs
DPS Double Set Point
EF Esternal Fault
EFS Evaporator Flow Switch
EFS-1 Evaporator Flow Switch 1
EFS-2 Evaporator Flow Switch 2
GA General Alarm
KPC Condensator Water Pump
KPE-1 Evaporator Water Pump 1
KPE-2 Evaporator Water Pump 2
PS Power Supply
Q10 Main Switch
S.0. Setpoint Override
TW1 Tower 1 Fan Step
TW2 Tower 2 Fan Step
TW3 Tower 3 Fan Step
TW4 Tower 4 Fan Step
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DEUTSCH - UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unte rstitzung von Fachpersonal, es kann und soll dieses Personal jedoch
nicht ersetzen.

e

-

iﬁo‘\

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

I

en
Bl
)

Lo

H o

N

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Schilder-Anordnung

1 — Typenschild der Einheit 5 — Herstellerlogo

2 — Hebeanweisungen 6 — Not-Aus

3 — Warnhinweis vor geféahrlicher Spannung 7 — Symbol fiir nicht entflammbare Gase
4 — Warnzeichen vor elektrischen Gefahren 8 — Gasart
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Vielen Dank fiir den Kauf dieser Daikin Klimaanlage.

A LESEN SIE DIESE ANLEITUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEVOR SIE DIE EINHEIT IN BETRIEB
NEHMEN. BEWAHREN SIE SIE GUT AUF.

NEHMEN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
ZU IHREN UNTERLAGEN.

NICHT FACHGERECHTES INSTALLIEREN ODER
ANSCHLIESSEN VON GERATEN ODER ZUBEHOR
KANN ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS,
LECKAGEN, BRANDEN ODER BESCHADIGUNGEN
DER GERATE FUHREN. VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH ZUBEHOR VON DAIKIN, DIE
SPEZIELL FUR DEN EINSATZ MIT DEN GERATEN
AUSGELEGT SIND, UND LASSEN SIE ES DURCH
FACHPERSONAL INSTALLIEREN.

BEI ALLEN FRAGEN ZU INSTALLATIONSVERFAHREN
ODER GEBRAUCH WENDEN SIE SICH BITTE AN
IHREN DAIKIN HANDLER, DER IHNEN GERN TIPPS
UND INFORMATIONEN GIBT.

EINFUHRUNG

Die wassergekihlten Flussigkeitskiihler Daikin EWWD J und
EWLD J sind fur die Installation in Innenrdumen zum Einsatz
im Kuhl- und Heizbetrieb bestimmt. Die Einheiten sind in 16
Standardbaugrof3en erhdltlich. Die jeweiligen
Nennkihlkapazitaten finden Sie in den Tabellen.

Die vorliegende Installationsanleitung erlautert die
Vorgehensweise zum Auspacken, Installieren und AnschlieBen
der Einheiten EWWD J und EWLD J.

Technische Spezifikationen

€}

Modell EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Abmessungen HxBxL (mm)

1020x913x2681

Gewicht

Gewicht der Einheit (kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Gewicht im Betrieb (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Anschlusse

Khlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll)

3

Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2)
(Zoll)

2" | 2

Modell EWWD J

250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360

Abmessungen HxBXxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Gewicht

Gewicht der Einheit (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Gewicht im Betrieb (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Anschlisse
Kihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 4

(Zoll)

Modell EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2681
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 2782 [ 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Gewicht im Betrieb (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Anschlusse
Kihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Verflussiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 4"
(zoll)
(2) Victaulic® Kupplung
Modell EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Gewicht im Betrieb (kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Anschlusse
Kuhlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Einlassanschluss Flussigkeitsleitung(s) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 21"
Modell EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Geuicht im Betrieb (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Anschlusse
Kiihlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3"
Einlassanschluss Flussigkeitsleitung(3) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2%
Modell EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2726
Gewicht
Gewicht der Einheit (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Gewicht im Betrieb (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Anschlusse
Kuhlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3”
Einlassanschluss Fliissigkeitsleitung(3) 1 3/8”
(zoll)
Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2 %"
(2) Victaulic® Kupplung
(3) Lotverbindung
Elektrische Spezifikationen @)
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stromversorgung
Phase 3~
Frequenz (Hz) 50
Spannung (V) 400
Spannungstolleranz (%) +10
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Vorlauftemperatur ~ (° C)

Kondensator

Optionen und Ausstattungsmerkmale @

Optionen

. Ampere- und Voltmeter
Doppeltes Druckentlastungsventil am Verflussiger
Gerauscharmer Betrieb
BMS-Anschluss (MODBUS, BACNET, LON)

Ausstattung
- Glykol-Einsatz fir Wassertemperaturen am
Verdampferausgang bis —10°C
Schauglas mit Feuchtigkeitsanzeige
Potentialfreie Kontakte
allgemeiner Betrieb / Pumpenkontakt
Alarm

1) Eine vollsténdige Liste der Spezifikationen, Optionen und
Ausstattungsmerkmale finden Sie in den Auslegungsdaten.

Potentialfreie Schaltkontakte
Verflussigerpumpe

Schaltbare Fernsteuereingange
Ferngesteuertes Ein-/Ausschalten
Doppelter Sollwert
Kapazitatsbegrenzung ein-/ausschalten

Schaltbarer Analogeingang
Sollwert-Aufhebung 4-20 mA

Mehrere Sprachen wahlbar
Mitgeliefertes Standard-Zubehor

Filtersatz zur Installation vor dem
Verdampfer-Wasserzulauf

BETRIEBSBEREICH

65

55 -
50 /

I (2]

35

[ —

20

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Verdampfer-Auslass-Wassertemperatur (°C)

1  Betrieb mit Glykol - MODUS ICE LWE

2 Betrieb mit Glykol (unter 4°C Verdampfer-
AWT)

3 Einige Einheiten kdnnen in diesem
Bereich gedrosselt arbeiten

HAUPTKOMPONENTEN

Verdichter

Verdampfer

Verflissiger (nur bei EWWD J)

Schaltkasten

Verflussiger-Entliftung (nur bei EWWD J)
Verflussiger-Wasserabfluss (nur bei EWWD J)
Fullventil

Sicherheitsventil

Maximum-Druckwéachter

Trockner

Kuhlwasserzulauf

Kuhlwasserablauf
Verflussiger-Wasserzulauf (nur bei EWWD J)
Verflussiger-Wasserablauf (nur bei EWWD J)
Wasserzulauf-Temperaturfihler (EEWT)
Wasserablauf-Temperaturfuhler (EWLT)
Absperrventil Druckleitung
Verflissiger-Wasserzulauf-Temperaturfiihler (nur bei
EWWD J)

Controller mit Digitalanzeige

Not-Aus

Eingang Stromversorgung

Eingang Verdrahtung

Augenschrauben zum Heben
Transportholz

Kugelventil Flissigkeitsleitung
Hauptschalter

Filter (nur bei EWWD J)

Strémungsschalter (nur bei EWWD J)

WAHL DES INSTALLATIONSORTES

Die Einheiten sind fur die Installation in Innenraumen
ausgelegt und sollten an einem Ort installiert werden,
der den folgenden Anforderungen entspricht:

1.

Das Fundament ist ausreichend tragfahig fur das
Gewicht der Einheit und der Ful3boden ist eben, um
Vibrationen und Gerauschentwickung vorzubeugen.
Um die Einheit herum ist ausreichend Platz fur die
Wartung.

Es besteht keine Brandgefahr durch Austritt
brennbarer Gase.

Wabhlen Sie den Aufstellungsort der Einheit so, dass
das Betriebsgerausch der Einheit niemanden
belastigt.

Stellen Sie sicher, dass durch gegebenenfalls
auslaufendes Wasser am Installationsort kein
Schaden verursacht werden kann.

Hinweis Der Temperaturabsenkbetrieb ist auf
maximal eine Stunde begrenzt.

INSPEKTION UND HANDLING DER EINHEIT

Bei der Auslieferung sollte die Einheit kontrolliert und
jegliche Beschéadigung sofort bei der Spedition
beanstandet werden.

¥
[m}

Beim Handling der Einheit ist Folgendes zu beachten:

1.

2.

Die Einheit sollte entsprechend den Hinweisen auf
der Einheit vorzugsweise mit einem Kran und
Gurten gehoben werden.

Die zum Heben zu verwendenden Seile (1) missen

jeweils mindestens 4 m lang sein.

Die Einheit wird auf Vierkantholzern (2) geliefert, die
vor der Installation entfernt werden muissen.
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Hinweis Versuchen Sie, das Bohren in der Einheit
auf ein Minimum zu beschréanken. Sollte das Bohren
unvermeidbar sein, entfernen Sie sorgféaltig die
Eisenspéne, um dem Rosten der Oberflache
vorzubeugen.

AUSPACKEN UND PLATZIEREN DER EINHEIT
1. Vierkanthélzer von der Einheit entfernen.

2. Installieren Sie Antivibrationshalterungen,
wenn Schall und Vibrationen ein Problem sein
kdnnten.

3. Stellen Sie die Einheit auf festem und ebenem
Untergrund auf.

Die Einheit sollte auf einer festen Grundplatte
installiert werden. Es wird empfohlen, die
Einheit mit Ankerbolzen auf einer Grundplatte
aus Beton zu befestigen.

Ankerbolzen

Unterlegscheibe

Gummiplatte

Rohkork- oder Gummiunterlage
Erdboden

Betonboden

Graben

Nogo,rwnpE

Ankerbolzen im Betonfundament fixieren. Wird
die Einheit schlielich an diesen Ankerbolzen
befestigt, vergewissern Sie sich, dass die
Unterlegscheiben fur U-Trager nach DIN 434
und die bauseitigen Gummiplatten und
Rohkork- ~ oder  Gummiunterlagen zur
Vibrationsddmpfung wie angegeben eingebaut
werden.

Das Betonfundament sollte ungeféahr 100 mm
hoher als die FuRbodenflache sein, um den
Rohrleitungsanschluss zu vereinfachen und
den Wasserabfluss zu verbessern.

Ankerbolzen

Modell A GroRe/Menge

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265] | 320 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 20 | M20x270 4

Die Fundamentoberflache muss eben und flach sein.

Hinweis E Die Angaben in der Tabelle gehen von einer
Grundplatte im Erdboden oder auf einem
Betonboden aus. Sollte die Grundplatte auf einem
festen FuBboden hergestellt werden, kann die
Starke des Betonbodens in die der Grundplatte
einbezogen werden.

EE Sollte die Grundplatte auf Betonboden hergestellt
werden, vergewissern Sie sich, dass wie gezeigt
ein Graben hergestellt wird. Es ist wichtig, dass
Dranageflussigkeit abgefiihrt wird, egal ob die
Grundplatte im Erdboden oder auf Betonboden
hergestellt wird (Graben - Kanalisation).

EE Das Mischungsverhéltnis des Betons ist: Zement
1, Sand 2 und Kies 3. Legen Sie Stahlstébe @10
im Abstand von 300 mm ein. Die Kante der

Betongrundplatte sollte geglattet werden.

WICHTIGE HINWEISE ZUM VERWENDETEN
KALTEMITTEL

Dieses Produkt enthélt fluorierte Treibhausgase, die unter das
Kyoto-Protokoll fallen. Diese Gase dirfen nicht in die Umwelt
freigesetzt werden.

R134a
1300

Kéltemitteltyp:
GWP-Wert (1):

(1) GWP = Treibhauspotenzial (global warming potential)

Bei Einheiten der Version EWWD J ist die Menge auf dem
Typenschild angegeben.

Bei Einheiten der Version EWLD J tragen Sie bitte die
Kéltemittel-Gesamtfillmenge mit unldschbarer Tinte in das
mitgelieferte Etikett fir die Kaltemittelfullung ein.

Das ausgefiillte Etikett muss innen auf die Schaltschranktir
geklebt werden.

|!IJ Cantgins fluorinaled greenhause gases covered by the Kyoto Protocal L 2

1 Kaltemittel-Gesamtfiillmenge
2 Enthalt fluorierte Treibhausgase, die unter das Kyoto-
Protokoll fallen

VERSION EWLD J
ANSCHLIESSEN DES KALTEMITTELKREISLAUFS

Dieses Produkt wird ab Werk gefullt mit N >

Die Einheiten sind mit einem Kéaltemittel-Einlass
(Druckseite) und einem Kaltemittel-Auslass
(Flussigkeitsseite) zum Anschluss an einen externen
Verflussiger ausgeristet. Dieser Kreislauf muss durch
einen zugelassenen Techniker erstellt und alle
relevanten Europdaischen und nationalen
Bestimmungen erfillen.

VorsichtsmaRnahmen beim Umgang mit
Rohrleitungen

A Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher
sind beim AnschlieBen des Wasserkreislaufs stets
folgende Hinweise zu beachten:

1. Nur saubere Rohre verwenden.
2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten
halten.
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3. Rohrende vor dem Einfihren in eine
Wanddurchfihrung zustopfen, damit kein Staub
und Schmutz eindringen kdnnen.

Die Druck- und Flussigkeitsleitung miissen direkt an die Rohre
des separaten Verflissigers angeldtet werden. Die richtigen
Rohrdurchmesser sind der Tabelle der technischen
Spezifikationen zu entnehmen.

A Wéhrend des Verlétens missen die Rohre mit N,
gefillt sein, um sie vor Rul3 zu schitzen.
Zwischen dem separaten Verflissiger und der
Flussigkeitseinspritzung aus dem Verdichter sollten
keine Absperrungen (Absperrventil, Solenoidventil)
vorhanden sein.

Leckprufung und Vakuumtrocknung

Die Einheiten wurden durch den Hersteller auf Lecks
geprift.

Nach dem Anschluss der Rohrleitungen muss eine
Leckprifung erfolgen und die Luft aus den Kéaltemittel-
Leitungen mittels einer Vakuumpumpe auf einen Wert von 4
mbar absolut evakuiert werden.

A Nicht durch Einfullen von Kéaltemittel entliiften.
Installation mit einer Vakuumpumpe evakuieren.

Fillen der Einheit

1. Vor dem Start eine umfassende Inspektion vornehmen,
wie in ,VOR DEM STARTEN" erlautert.

A Alle erforderlichen Verfahren wie in den Kapiteln
erlautert, auf die im Kapitel ,VOR DEM STARTEN"
verwiesen wird, durchfiihren, aber die Einheit nicht
starten.

Ebenso muss die mit der Einheit mitgelieferte
Betriebsanleitung durchgelesen werden. Dies tragt zum
Verstandnis des Betriebs der Einheit und ihres
elektronischen Controllers bei.

Voreinfillen des Kaltemittels ohne Betrieb der Einh eit

2. Das 1/4" SAE Flare Absperrventil am Filtertrockner
benutzen, um die Einheit mit der kompletten berechneten
Vorfullung vorzufiillen.

Fir das Vorfilllen den Verdichter nicht in Betrieb
setzen, um eine Beschadigung desselben zu
vermeiden!

3. Nach Abschluss von Schritt 2 einen ,Erstinbetriebnahme*-
Test durchfihren:
3.1 Verdichter starten und abwarten, dass der Verdichter die
Stern-Dreieck-Schaltung durchlaufen hat.
Wahrend des Anlaufs sorgféltig prifen:

dass der Verdichter keine ungewdhnlichen
Gerausche oder Vibrationen erzeugt;

dass Hoch- und Niederdruck sich innerhalb der
nachsten 10 Sekunden einstellen, um zu beurteilen,
ob der Verdichter wegen falscher Verdrahtung in
umgekehrter Richtung lauft;

dass keine Sicherheitseinrichtungen aktiviert

werden.
3.2 Verdichter nach 10 Sekunden ausschalten.

Feineinstellung der Kaltemittel-Flllung wahrend die
Einheit in Betrieb ist

4. Das 1/4" SAE Flare Ventil auf der Saugseite zur
Feineinstellung der Kaltemittelfulimenge benutzen
sicherstellen, dass das Kaltemittel in flissigem Zustand
eingefullt wird.

4.1 Zur Feineinstellung der Kaltemittelfilimenge muss der
Verdichter bei voller Last (100%) arbeiten.

4.2 Uberhitzung und Unterkiihlung priifen:
Die Uberhitzung muss 3 bis 8 K betragen

Die Unterkiihlung muss 3 bis 8 K betragen

4.3 Ol-Schauglas kontrollieren. Der Fiillstand muss sich
innerhalb des Schauglases befinden.

4.4 Schauglas der Flussigkeitsleitung kontrollieren. Es
muss voll und blasenfrei sein und keine Feuchtigkeit im
Kaltemittel anzeigen.

4.5 Solange das Schauglas der Flissigkeitsleitung nicht
voll und blasenfrei ist, Kéltemittel in Schritten von 1 kg
hinzufiigen und abwarten, bis die Einheit in stabilem
Zustand lauft.

Schritt 4 vollstandig wiederholen, bis das Schauglas der
Flussigkeitsleitung voll und blasenfrei ist.

Die Einheit muss die Zeit haben, sich zu stabilisieren, das
heif3t, das Einfiillen muss allméahlich erfolgen.

5. Uberhitzung und Unterkiihlung zum spéteren Nachschlagen
notieren.

6. Kaltemittel-Gesamtfullmenge in das Typenschild der Einheit
und in das mit dem Produkt mitgelieferte Etikett fir die
Kaltemittel-Fullung eintragen.

Hinweis Auf die Verunreinigung des separaten Verflussigers
achten, um eine Verstopfung der Anlage zu vermeiden. Fir
den Hersteller ist es unmdglich, die Verunreinigung des
Jfremden“ Verflissigers des Installateurs zu kontrollieren. Fir
die Einheit gilt ein strenger Verunreinigungsgrad.

VORBEREITEN, PRUFEN UND ANSCHLIESSEN
DES WASSERKREISLAUFS

Die Einheiten sind mit einem Wasserzulauf und -ablauf
zum Anschluss an einen Kuihlwasserkreislauf
ausgerustet. Dieser Kreislauf muss durch einen
zugelassenen Techniker erstellt und alle relevanten
Europdischen und nationalen Bestimmungen erfillen.

A Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher
sind beim AnschlieBen des Wasserkreislaufs stets
folgende Hinweise zu beachten:

1. Nur saubere Rohre verwenden.
2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten
halten.
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3.

1.

Rohrende vor dem Einfuihren in eine Wanddurchfiihrung
zustopfen, damit kein Staub und Schmutz eindringen

kénnen.

Vorbereiten der

Einheit fir den

Anschluss an den Wasserkreislauf

Mit

der Einheit mitgeliefert wird eine Packung mit

Victaulic® Kupplungen und einem Filter.

1

AWN PR

©O©o0o~NO U

2 3 4 5 6 7

Wasserzulauf des Verdampfers
Strdmungsschalter
Wasserzulauf-Temperaturfiihler
Wasserzulaufrohr mit Strdmungsschalter und
Wasserzulauf-Temperaturfiihler

Victaulic® Kupplung

Gegenrohr

Bauseitiger Wasserkreis

Filter

Filterabschlusskappe

Um die Teile der Einheit wahrend des Transports
nicht zZu beschadigen, werden das
Wasserzulaufrohr mit dem Strémungsschalter und
dem Wasserzulauf-Temperaturfihler sowie das
Wasserablaufronr ~ mit  dem  Wasserablauf-
Temperaturfuhler nicht im Werk montiert.

AnschlieRen des Wasserzulaufrohrs mit dem

Strémungsschalter
Das Wasserzulaufrohr mit dem Strémungsschalter
wird auf der Wasserzulaufseite des/der
Verdampfer(s) montiert und ist bereits isoliert.
Kabelbinder durchschneiden und das Rohr mit den
mitgelieferten Victaulic® Kupplungen am
Verdampferzulauf bzw. den Verdampferzuldufen
befestigen.

AnschlieRen des Wasserablaufrohrs
Das Wasserablaufrohr wird auf der
Wasserablaufseite des Verdampfers montiert und
ist bereits isoliert.

Kabelbinder durchschneiden und das Rohr bzw.
die Rohre mit den mitgelieferten Victaulic®
Kupplungen am Verdampferablauf bzw. den
Verdampferablaufen befestigen.

Nach Installation der Wasserzu- und
Wasserablaufrohre und im Allgemeinen bei
anderen Einheiten ist es ratsam, die
Einsatztiefe der Wassertemperaturfihler in
den Anschlussrohren vor dem Betrieb zu
kontrollieren (siehe Abbildung).

50 mm

AnschlieRen des Filters

A\

Der mit der Einheit mitgelieferte Filtersatz

muss vor dem Verdampfer-Wasserzulauf
mittels  der  mitgelieferten  Victaulic®
Kupplungen wie abgebildet installiert werden.
Der Filter hat Locher mit 1,0 mm
Durchmesser und schitzt den Verdampfer
vor Verschlammung.

UnsachgemaRe Installation des gelieferten
Filters fuhrt zu schweren Beschadigungen
des Gerats (Einfrieren des Verdampfers).

Ein bauseits gelieferter Abfluss zum Ablassen von
Fluid und angesammelten Stoffen aus dem Filter kann
an die Filterabschlusskappe angeschlossen werden.

AnschlieRen der Gegenrohre

Mitgelieferte  Gegenrohre an den Enden des
Wasserkreislaufs anléten und mit den mitgelieferten
Victaulic® Kupplungen mit der Einheit verbinden.

2 An allen tiefen Stellen des Systems muissen Ablassventile
eingebaut werden, damit der Kreislauf bei der Wartung oder
bei AuRerbetriebsetzung vollstandig entleert werden kann.
Der Ablass-Stopfen dient zum Entleeren des Verflussigers.
Hierzu sind auch die Entluftungsstopfen abzunehmen.

3 An allen hohen Stellen des Systems missen Entllfter
vorgesehen werden. Die Entlufter missen so angeordnet
werden, dass sie fur die Wartung leicht zugéanglich sind.

4 An der Einheit sollten Absperrventile vorgesehen werden,
so dass die normale Wartung ohne Entleerung des Systems
erfolgen kann.

5 Vibrationsabsorber werden fir alle an den Kaltwassersatz
angeschlossenen  Wasserrohrleitungen empfohlen, um
Belastungen der Rohre und Ubertragung von Vibrationen und
Schall zu vermeiden.

6 Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem Kreislauf und
gemeinsamer Wasserauslasskontrolle (ELWT) muss ein
Einsatzloch fur den zusatzlichen Wassertemperaturfuhler
vorgesehen werden. Fihler und Fuhlerhalter sind optionales
Zubehor.

Das Einsatzloch muss 1/4" mit GAS-Innengewinde sein und
sollte in der Mischwasserleitung der Kaltwassersatze
angeordnet sein.

Sicherstellen, dass die Fuhlerspitze sich im flieBenden
Wasser befindet und dass das Rohr vor dem Fuhler auf einer
Lange, die mindestens dem 10-fachen Rohrdurchmesser (A)
entspricht, gerade ist.

Einsatzposition so wahlen, dass die Kabellange des Fuhlers
(10 m) ausreichend ist.

WASSERFULLUNG, -DURCHFLUSS UND -
QUALITAT

Um den einwandfreien Betrieb der Einheit zu gewahrleisten,
muss der Wasserdurchfluss durch den Verdampfer sich
innerhalb der in der Tabelle unten angegebenen
Betriebsgrenzen bewegen, aul3erdem ist ein
Mindestwasserinhalt im System erforderlich.
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Modell eauronfloss. | Wasserdurchiss g CaCOul]
I/min I/min iliciumdioxi )
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg SiO2N] <30 <30 Kesselstein
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Bezugswerte
EWWD150J - EWLD145J 221 883 .
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Eisen Korrosion
<1,0 <0,3 +Kessel-
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Fe/l] stein
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Kupfer <1.0 <01 Korrosion
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg Cu/l]
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Sulfid-lonen nicht nicht ,
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 (mg S77] nachweisbar nach:rlelsb Korrosion
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 -
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Ammonium- )
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 lonen <1,0 <0,1 Korrosion
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg NHa+/1]
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Verbleibende
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 Chloride <03 <03 Korrosion
Der Mindestwasserinhalt v [l] im System muss folgenden [mg CI/]
Kriterien entsprechen: Freies Carbid ]
v>(QI2)XT/(Cx T) [mg CO] <4,0 <4,0 Korrosion
_ Korrosion
Q: héchste Kihlleistung der Einheit in der niedrigsten _Stabllltats- - - +Kessel-
Leistungsstufe innerhalb des Anwendungsbereichs index stein
(kw)
t: Wiedereinschaltverzdgerung der Einheit A Der Wasserdruck sollte nicht hoher sein als der

(AREC)/2(s)=300 s

C: spezifische Warmekapazitét des Fluids
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C fir Wasser

T: Temperaturdifferenz zwischen Einschaltung und
Abschaltung des Verdichters:

T=a+2b+c

(zur Bedeutung von a, b und c siehe
Betriebsanleitung)

Hinweis Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem
Kreislauf muss der erforderliche Mindestwasserinhalt
des Systems gleich dem grof3ten erforderlichen
Mindestvolumen jedes einzelnen Kaltwassersatzes im
System sein.

Die Wasserqualitadt muss den in der Tabelle unten
aufgefuhrten Anforderungen entsprechen:

Wasser- Wasser- Folgen
umlauf versor- bei Nicht-
gung erfullung
Zu prifende Werte
Korrosion
pH bei 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +Kessel-
stein
Elektrische Korrosion
Leltfah|gk¢|t <40 <30 +Kessel-
[mS/m] bei stein
25°C
Chlorid-lonen .
N <50 <50 Korrosion
[mg CI71]
Sulfat-lonen .
. <50 <50 Korrosion
[mg SO27]
m-Alkalitat (pH Kessel
4,8) <50 <50 stein
[mg CaCOs/l]
Gesamtharte )
<70 <70 Kesselstein
[mg CaCOs/l]
Calcium-Harte <50 <50 Kesselstein

maximale Betriebsdruck von 10 bar.

Hinweis Im Wasserkreislauf sind geeignete
Sicherheitsvorrichtungen einzubauen, damit der Wasserdruck
den hdchstzulassigen Betriebsdruck niemals tiberschreiten
kann.

ISOLIERUNG DER ROHRLEITUNGEN

Der komplette  Wasserkreislauf,  einschlielich  aller
Rohrleitungen, muss isoliert werden, um Kondensation und
Reduzierung der Kihlleistung vorzubeugen.

Die Wasserrohre sind gegen Einfrieren in der Winterzeit zu
schitzen (z. B. durch Verwendung einer Glykollésung oder
eines Heizbandes).

ABLASS AUS
DRUCKENTLASTUNGSVORRICHTUNGEN

Der Ablass des Kaltemittels in den Installationsraum muss im
Einklang mit ortlichen Vorschriften erfolgen. Wenn
erforderlich, kann ein 1"-Rohr an jedes
Druckentlastungsventil am Verflissiger und ein %2"-Rohr an
jedes Druckentlastungsventil am Verdampfer angeschlossen
werden.

Querschnitt und Lénge der Ablassleitung missen den
ortlichen Vorschriften entsprechen.

VERDRAHTUNG VOR ORT

A Alle Vor-Ort-Verdrahtungen und Bauteile miissen durch
einen zugelassenen Elektriker installiert werden und den
relevanten Europaischen und nationalen Bestimmungen
entsprechen.

Die Vor-Ort-Verdrahtung muss entsprechend dem mit der
Einheit mitgelieferten Schaltplan und den unten stehenden
Anweisungen erfolgen.

Es ist ein separater Netzanschluss zu verwenden. Niemals

einen Netzanschluss verwenden, der mit einem anderen Gerat
geteilt wird.
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Hinweis Alle unten genannten elektrischen Vorgange anhand
des Schaltplans nachverfolgen, um den Betrieb der Einheit
grundlicher zu verstehen.

Teiletibersicht

e Hauptsicherungen fur die Einheit
L1, 2,3, Hauptversorgungsanschlisse
PE. .o Haupterdungsanschluss

SBS.. Sollwert-Aufhebung
FSo, Stréomungsschalter
(0 Hauptschalter

TP Verdrahtung vor Ort

Anforderungen an Stromversorgung und Kabel

1 Die elektrische Stromversorgung der Einheit sollte
unabhangig von der Stromversorgung anderer
Einrichtungen der Anlage und Geraten im Allgemeinen
ein- und ausgeschaltet werden kdnnen.

2 Zum Anschluss der Einheit muss eine
Versorgungsleitung vorgesehen werden. Diese Leitung
muss mit den erforderlichen Schutzvorrichtungen
abgesichert sein, d. h. einem Leistungsschalter, einer
tragen Schmelzsicherung an jedem Phasenleiter und
einem Erdschlussmelder. Empfohlene Sicherungen
sind im mit der Einheit mitgelieferten Schaltplan
angegeben.

AVor dem Herstellen von Anschlissen den Hauptschalter
ausschalten (Leistungsschalter ausschalten, Sicherungen
entfernen oder ausschalten).

Anschluss des wassergekihlten
Flussigkeitskiihlers an die Stromversorgung

2 Versorgungsleitung mit einem geeigneten Kabel an
die Anschlisse L1, L2 und L3 der Einheit
anschlief3en.

2 Erdleiter (gelb/grin) an den Erdungsanschluss PE

anschlie3en.

Verbindungskabel

A Ein Pumpen-Sperrkontakt muss in Reihe mit dem
Kontakt des/-r Strémungsschalter(s)  geschaltet
werden, um den Betrieb der Einheit ohne
Wasserdurchfluss zu verhindern. Im Schaltkasten steht
ein Anschluss fiir den Sperrkontakt zur Verfligung.

In beiden Féllen muss die Einheit mit einem
Sperrkontakt ausgeristet sein!

Hinweis Normalerweise arbeitet die Einheit Dank des
standardmafig installierten Stromungsschalters nicht,
wenn kein Durchfluss vorliegt.

Um jedoch doppelt sicherzugehen, miissen Sie den
Pumpen-Sperrkontakt mit dem Kontakt des
Strémungsschalters in Reihe schalten.

Bei Betrieb der Einheit ohne Durchfluss kommt es zu
schweren Beschadigungen der Einheit (Einfrieren des
Verdampfers).

Potentialfreie Kontakte

Der Controller besitzt potenzialfreie Kontakte fir
die Statusanzeige der Einheit. Diese potenzial-
freien Kontakte koénnen wie im Schaltplan be-
schrieben verdrahtet werden. Der zuldssige
Hochststrom betragt 2 A.

Fernsteuereingénge

Neben den potenzialfreien Kontakten besteht
auch die Méglichkeit zur Installation von Fernsteu-
ereingangen.

Sie kénnen wie im Schaltplan gezeigt installiert
werden.

Vorgeschriebene regelméafige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckgeraten

Die Einheiten gehéren zu Kategorie 1l der Klassifizie-
rung geman EG-Druckgeraterichtlinie 97/23/EG. Fir zu
dieser Kategorie gehdrende Kaltwassersatze schreiben
einige ortliche Bestimmungen eine regelmafige Inspek-
tion durch eine autorisierte Stelle vor. Bitte informieren
Sie sich uber die ortlichen Vorschriften.

Entsorgung

Die Einheit enthalt Bauteile aus Metall und Kunststoff
sowie elektronische Teile.

Alle diese Teile mussen entsprechend den drtlich
geltenden Entsorgungsvorschriften entsorgt werden.
Bleibatterien missen den zustandigen Schadstoff-
Sammelstellen zugefuhrt werden.

Altdl muss den zusténdigen Schadstoff-Sammelstellen
zugefihrt werden.
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VOR DEM STARTEN

A Die Einheit sollte nicht gestartet werden, auch nicht

fiir eine kurze Zeit, bevor die folgende Checkliste
vollstandig ausgefiillt wurde.

Abhaken
(), wenn
gepruft

Vor dem Starten der Einheit standardmaRig
auszufiihrende Schritte

1

Auf &uBerliche Schaden priifen

2

Alle Absperrventile 6ffnen

3

Hauptsicherungen, Erdschlussmelder  und
Hauptschalter installieren. Empfohlene
Sicherungen: aM geméaR |IEC-Standard 269-2.
Die GroRen sind dem Schaltplan zu entnehmen.

Haupt-Stromversorgung einschalten und prifen,
ob sie innerhalb der nach Typenschild
zulassigen Toleranz von +10% liegt.

Die elektrische Haupt-Stromversorgung sollte
unabhéngig von der Stromversorgung anderer
Einrichtungen der Anlage und Geréaten im
Allgemeinen ein- und ausgeschaltet werden
kénnen.

Siehe Schaltplan, Anschliisse L1, L2 und L3.

Wasserzufuhr zum Verdampfer 6ffnen und
prufen, ob der Wasserdurchfluss innerhalb der
in der Tabelle unter \Wasserfiillung, -durchfluss
und -qualitat* angegebenen Grenzen liegt.

Die Rohrleitungen mussen vollstandig entluftet
werden. Siehe auch Kapitel ,Vorbereiten,
Prifen und AnschlieRen des Wasserkreislaufs®.

Pumpenkontakt(e) mit dem Kontakt des/-r
Stréomungsschalter(s) in Reihe schalten, so
dass die Einheit nur in Betrieb gehen kann,
wenn die Wasserpumpen laufen und der
Wasserdurchfluss ausreichend ist.

Olstand in den Verdichtern kontrollieren.

Mit der Einheit mitgelieferte(n) Filtersatz/ -
satze vor dem Wasserzulauf des/-r
Verdampfer(s) installieren.

10

Prifen, ob alle Wassertemperaturfiihler
ordnungsgemaf im Wéarmetauscher befestigt
sind (siehe auch Aufkleber am Warmetauscher).

Hinweis Die mit der Einheit mitgelieferte Betriebsanleitung
muss vor dem Betrieb der Einheit durchgelesen werden.

Dies tragt zum Verstandnis des Betriebs der Einheit und ihres
elektronischen Controllers bei.

Die Turen aller Schaltkasten nach der Installation der
Einheit schliel3en.
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TEXTE EN ANGLAIS - INSTRUCTIONS D'ORIGINE

Le présent manuel est un document de support import

ant pour le personnel qualifié, cependant il n'est pas prévu pour

remplacer ce personnel.

e

I

en
Bl

2

I

2

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identification des étiquettes

N

==

1 — Plaque signalétique de l'unité

5 — Logo du fabricant

2 — Instructions de levage

6 — Arrét d'urgence

3 — Avertissement de tension dangereuse

7 — Symbole de gaz ininflammable

4 — Symbole de danger électrique

8 — Type de gaz
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Merci d'avoir acheté cet appareil de conditionnement d'air
Daikin.

A LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT LE
DEMARRAGE DE L'APPAREIL. NE PAS LE JETER. LE
CONSERVER AVEC LES AUTRES DOCUMENTS POUR
TOUTE CONSULTATION.

UNE INSTALLATION OU UN RACCORDEMENT
ERRONE/E DE L'EQUIPEMENT OU DES
ACCESSOIRES PEUT CAUSER UNE ELECTROCUTION,
UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU
D'AUTRES DOMMAGES A L'EQUIPEMENT. S'ASSURER
D'UTILISER UNIQUEMENT DES ACCESSOIRES
FABRIQUES PAR DAIKIN, SPECIALEMENT CONCUS
POUR L'EQUIPEMENT ET QUE LEUR INSTALLATION A
ETE EFFECTUEE PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE.

EN CAS DE DOUTES SUR LES PROCEDURES
D'INSTALLATION OU SUR L'UTILISATION,
CONTACTER TOUJOURS LE REVENDEUR LOCAL
DAIKIN POUR RECEVOIR UNE ASSISTANCE ET
TOUTES LES INFORMATIONS NECESSAIRES.

INTRODUCTION

Les refroidisseurs d'eau monobloc avec refroidissement par
eau Daikin EWWD J-EWLD J sont congus pour étre installés a
I'intérieur et utilisés pour des applications de chauffage et de
refroidissement. Ces refroidisseurs sont disponibles en 16
dimensions standard. Leurs puissances frigorifiques nominales
sont indiquées dans les tableaux suivants.

Le présent manuel d'installation décrit les procédures pour le
déballage, l'installation et le raccordement des refroidisseurs
EWWD J-EWLD J.

Spécifications techniques

(€0

Modéle EWWD J

120 | 140 | 150 [ 180 [ 210

Dimensions HXWXL (mm)

1020x913x2681

Poids

Poids spécifique (kg)

1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Poids en service (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Raccordements

Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce)

3"

Entrée/sortie eau du condenseur(2)
(pouce)

2 | &

Modéle EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimensions HXWXL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Poids

Poids spécifique (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Poids en service (Kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 4"

(pouce)

Modéle EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 ] 530 ] 560
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2681
Poids
Poids spécifique (kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Poids en service (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 [ 3350
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 4"
(pouce)
(2) Raccords Victaulic®
Modéle EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 | 195
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 [ 1236
Poids en service (kg) 1090 [ 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;g)e(gtorscee(;e conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
Modéle EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensions HXWxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 [ 2328
Poids en service (Kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;g)e(gtorscee(;e conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
Modéle EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensions HXWxL (mm) 2000x913x2726
Poids
Poids spécifique (kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Poids en service (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Raccordements
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3"
Ili?ljlaj(cj(;g)e(gtorscee(;e conduite du 13/8"
Raccord conduite de refoulement 2 1"
gaz(3) (pouce)
(2) Raccord Victaulic”
(3) Raccordement par soudage
Spécifications électriques
Modéle EWWD J 120 ~ 560
Modéle EWLD J 110 ~ 530

Circuit de puissance

Phase 3~
Fréquence (Hz) 50
Tension (V) 400
Tolérance de tension (%) +10
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Température de I'eau du condenseur Partir (° C)

Options et caractéristiques

Opti

()

ons
Ampere et voltmetre

Soupape de sireté double sur le condenseur

Fon

ctionnement a faible bruit

Connexion BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caractéristiques

Application de glycol pour maintenir la température de
I'eau de I'évaporateur inférieure a —10°C

@

Voy

ant avec indication de I'humidité

Contacts secs

contact pompe/fonctionnement général
alarme

Voir le livre des données techniques pour la liste compléete des

Spéci

fications, options et caractéristiques.

Contacts secs changeables
pompe du condenseur

Entrées a distance changeables
- arrét/démarrage a distance
point de consigne double
activation/désactivation de limitation de
capacité

Entrée analogique changeable
Commande point de consigne 4/20
mA

Sélection de nombreuses langues

Accessoires standard fournis

Kit filtre & installer en face de la prise d'eau
de I'évaporateur

PLAGE DE FONCTIONNEMENT

T
b

-12-11

-10 -9
Température de I'eau en sortie de I'évaporateur (°C )

1 Fonctionnement avec Glycol - MODE ICE LWE

2 Fonctionnement avec Glycol (inférieur a 4°C
Evap LWT)

3 Quelques unités peuvent fonctionner de fagcon
étagée dans cette zone

PIECES PRINCIPALES

Compresseur

Evaporateur

Condenseur (uniquement pour EWWD J)

Boite de commutation

Condenseur d'épuration d'air (uniquement pour EWWD
J)

8 -7 6 -5 -4-3-2-1012 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Condenseur d'eau de drainage (uniqguement pour
EWWD J)

Vanne de charge

Soupape de sireté

Pressostat haute pression

Déshydrateur

Entrée eau glacée

Sortie eau glacée

Entrée eau du condenseur (uniqguement pour

EWWD J)

Sortie eau du condenseur (uniqguement pour EWWD J)
Capteur de température de I'eau en entrée (EEWT)
Capteur de température de I'eau en sortie (EWLT)
Robinet d'arrét au refoulement

Capteur de température de I'eau en entrée dans le
condenseur (uniqguement pour EWWD J)

Régulateur a affichage numérique

Arrét d'urgence

Prise alimentation électrique

Prise cablage d'excitation

Anneaux de levage

Poutre de coulissement

Vanne a bille de la conduite du liquide

Interrupteur sectionneur principal

Filtre (uniqguement pour EWWD J)

Régulateur de circulation d'eau (uniqguement pour
EWWD J)

CHOIX DE L'EMPLACEMENT

Les unités sont congues pour étre installées a l'intérieur et
dans un endroit conforme aux exigences suivantes :

1.

Les fondations doivent étre suffisamment robustes
pour supporter le poids de I'unité et le plancher doit
étre plat afin d'éviter du bruit et des vibrations.
L'espace autour de I'unité doit étre approprié pour
les opérations d'entretien.

Il ne doit y avoir aucun danger d'incendie causé par
la fuite de gaz inflammable.

Choisir I'emplacement de I'unité de sorte a ce que le
bruit de I'unité ne puisse déranger personne.
S'assurer que I'eau n'endommage pas
I'emplacement si elle dégouline de l'unité.

REMARQUE L'opération de mise en régime est
limitée a une heure au maximum.

INSPECTION ET MANUTENTION DE L'UNITE

Lors de la livraison, I'unité doit étre contrdlée et tout
dommage doit étre immédiatement communiqué au
transporteur.

Lors de la manutention de I'unité, tenir compte des points

suivants :

1. De préférence, soulever l'unité a l'aide d'une grue et

de courroies, conformément aux instructions
indiquées sur l'unité.
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Chaque cable (1) utilisé pour le levage doit avoir une
longueur minimale de 4 m.

L'unité est transportée avec des poutres en bois (2)
situées en dessous, celles-ci doivent étre enlevées
avant l'installation.

REMARQUE Essayer de minimiser autant que
possible la perforation de I'unité. Si la perforation est
imprévisible, 6ter compléetement le remplissage en
fonte afin d'éviter de la rouille sur la surface.

DEBALLAGE ET POSITIONNEMENT DE L'UNITE

1.

2.

3.

23 2830

Retirer les poutres en bois de l'unité.

Installer des supports de vibration si
I'installation est effectuée dans un endroit ou
le bruit et la vibration pourraient étre un
probléme.

Fixer l'unité sur des fondations robustes et
plates.

L'unité doit étre installée sur une base solide.
Il est recommandé de la fixer sur une base en
béton avec des boulons d’ancrage.

1
1

>930
800

Boulon d'ancrage

Rondelle

Plaque en caoutchouc

Tapis en caoutchouc ou liege
Sol

Plancher de béton

Fossé

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fixer les boulons d'ancrage dans les
fondations en béton. Apres avoir fixé l'unité a
l'aide de ces boulons d'ancrage, s'assurer que
les rondelles pour le canal DIN434 sont
installés comme indiqué, ainsi que les plaques
en caoutchouc et les tapis en caoutchouc ou
liege fournis pour une meilleure protection
contre les vibrations.

Les fondations en béton doivent avoir une
hauteur approximative de 100 mm par rapport
au niveau du sol pour faciliter les travaux de
plomberie et améliorer la purge.

Vodcle A~ | "Bimensiongte.
Ew\li\ll:)D]]_- fg:]]: iggj 300 M20x200 4
Emefglgjjggj 350 M20x200 4
E%%Dgégjjgggj 350 M20x270 4

S'assurer que la surface des fondations est réguliere
et plate

REMARQUE

ET La mesure indiquée dans le tableau se base sur
le fait que la base est au sol ou sur un plancher
en béton. Si la base est effectuée sur un plancher
solide, il est possible d'inclure une épaisseur de
plancher en béton dans celui de la base.

ET Si une base est effectuée sur un plancher en
béton, s'assurer de prévoir un fossé comme
indiqué. Il est important d'extraire le drainage
indépendamment si une base est effectuée au sol
ou sur un plancher en béton (fossé-systéeme
d'égout).

ET Le rapport d'ingrédients du béton est le suivant :
ciment 1, sable 2 et gravier 3. Introduire des
barres en fonte de @10 a chaque intervalle de
300 mm. La surface de la base en béton doit étre

plate.

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LE
REFRIGERANT UTILISE

Ce produit contient des gaz a effet de serre fluorés visés par le
Protocole de Kyoto. Ne pas évacuer les gaz dans
I'atmosphére.

Type de réfrigérant : R134a
Valeur GWP(1) : 1300

(1) GWP = potentiel de réchauffement de la planéte

Pour la version EWWD J, la quantité est indiquée sur la plaque
signalétique de l'unité.

Pour la version EWLD J, remplir avec un stylo indélébile
I'étiquette de la charge du réfrigérant fournie avec le produit,
en écrivant la charge totale de réfrigérant.

L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de la porte du
panneau électrique.

J Contains fluorinated greenhouse gases

comredby thekyoto Pratacal -— 2
1 Charge totale du réfrigérant

2 Gaz a effet de serre fluorés visés par le Protocole de Kyoto

VERSION EWLD J
RACCORDEMENT DU CIRCUIT REFRIGERANT

Ce produit est chargé a l'usine avec N  »

Les unités sont équipées d'une entrée pour le
réfrigérant (c6té évacuation) et d'une sortie pour le
réfrigérant (c6té liquide) pour le raccordement a un
condenseur a distance. Ce circuit doit étre fourni par un
technicien qualifié et il doit étre conforme a toutes les
réglementations nationales et européennes
correspondantes.

Précautions lors de la manutention de la tuyauterie

A Il pourrait y avoir des problémes si de l'air ou de la
saleté entre dans le circuit de I'eau. Par conséquent,
suivre toujours les instructions suivantes lors du
raccordement de ce circuit :

1. Utiliser uniqguement des tuyaux propres.

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque
I'on enléve des bavures.

3. Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit dans

un mur pour ne pas y faire pénétrer de la

D-EIMWC01004-14EU - 24/190



poussiére ou de la saleté.

La conduite du liquide et de refoulement doit étre
directement soudée a la tuyauterie du condenseur a
distance. Pour le diamétre correct du tuyau, voir le tableau

des Spécifications techniques.

A S'assurer que les tuyaux sont remplis avec N, pendant
le soudage, afin de les protéger contre la suie.
Il ne doit pas y avoir de dispositifs de blocage (robinet
d'arrét, électrovanne) entre le condenseur a distance
et I'injection du liquide fourni du compresseur.

Essai d'étanchéité et séchage sous vide

Les unités ont été contrdlées par le fabricant pour voir s'il y
avait des fuites.

Apres le raccordement de la tuyauterie, effectuer un essai

d'étanchéité, puis I'air dans la tuyauterie du réfrigérant doit
étre évacué a une valeur absolue de 4 mbar au moyen de

pompes a vide.

A Ne pas purger l'air avec des réfrigérants. Utiliser une
pompe a vide pour vider l'installation.

Charge de l'unité

1. Effectuer une inspection globale de pré-démarrage
comme indigué dans le chapitre « AVANT LE
DEMARRAGE ».

A Exécuter avec attention toutes les procédures
indiquées dans les chapitres auxquels on se réfere au
chapitre « AVANT LE DEMARRAGE », mais ne pas
démarrer ['unité.

Il faut également lire le manuel d'utilisation livré avec l'unité.
Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de
I'unité et de son régulateur électronique.

Précharge de réfrigérant sans le fonctionnement de
I'unité

2. Utiliser le robinet d'arrét 1/4” SAE Flare sur le
déshydrateur-filtre pour charger I'unité avec la précharge
compléte calculée.

Ne pas faire fonctionner le compresseur pour la
précharge, afin d'éviter d'endommager le compresseu r!

3. Apres avoir terminé I'étape 2 de la procédure, mener un
essai de « démarrage initial » :
3.1 Démarrer le compresseur et attendre que le
compresseur passe |'étoile/triangle.
Effectuer un contréle minutieux pendant le démarrage.

que le compresseur ne fasse aucun bruit
anormal ni aucune vibration ;

que la haute pression monte et que la basse
pression descende avant 10 secondes pour
vérifier si le compresseur n'est pas en train de
fonctionner dans le sens inverse a cause d'un
cablage erroné ;

gu'aucune sécurité n'est activée.

3.2 Arréter le compresseur aprés 10 secondes.

Régulation de la charge du réfrigérant pendant le
fonctionnement de l'unité

4. Utiliser le robinet 1/4” SAE Flare sur 'aspiration pour la
régulation de la charge du réfrigérant et s'assurer de charger
le réfrigérant dans son état liquide.

4.1 Pour la régulation de la charge du réfrigérant, le
compresseur doit fonctionner a pleine charge (100%).

4.2 Veérifier la surchauffe et le sous-refroidissement :
la surchauffe doit se situer entre 3 et 8 K

le sous-refroidissement doit se situer entre 3 et 8
K

4.3 Vérifier l'indicateur de niveau d'huile. Le niveau doit se
situer dans la limite de l'indicateur.

4.4 Vérifier l'indicateur de la conduite du liquide. Il doit étre
scellé et ne pas indiquer d'humidité dans le réfrigérant.

4.5 Si l'indicateur de la conduite du liquide n'est pas scellé,
ajouter du réfrigérant par étapes de 1 Kg et attendre jusqu'a ce
que l'unité fonctionne dans des conditions normales.

Répéter toute I'étape 4 de la procédure jusqu'a ce que
I'indicateur de la conduite du liquide est scellé.

L'unité a besoin de temps pour se stabiliser, cette charge doit
donc étre effectuée lentement.

5. Prendre note de la surchauffe et du sous-refroidissement
pour une référence future.

6. Noter la charge totale du réfrigérant sur la plaque
signalétique de l'unité, ainsi que sur I'étiquette pour la charge
du réfrigérant fournie avec le produit.

REMARQUE Faire attention a la contamination du
condenseur a distance afin d'éviter le blocage du systeme. Il
est impossible pour le fabricant de contrdler la contamination
du condenseur « tiers » de l'installateur. L'unité dispose d'un
niveau strict de contamination.

PREPARATION, CONTROLE ET RACCORDEMENT
DU CIRCUIT DE L'EAU

Les unités sont équipées d'une entrée d'eau et d'une
sortie d'eau pour le raccordement a un circuit d'eau du
refroidisseur. Ce circuit doit étre fourni par un technicien
qualifié et il doit étre conforme a toutes les
réglementations nationales et européennes
correspondantes.

A Il pourrait y avoir des problemes si de I'air ou de la
saleté entre dans le circuit de I'eau. Par
conséquent, suivre toujours les instructions
suivantes lors du raccordement de ce circuit :

1. Utiliser uniqguement des tuyaux propres.

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque
I'on enléve des bavures.

3 Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit

dans un mur pour ne pas y faire pénétrer de la
poussiére ou de la saleté.

1. Préparation de [lunité pour le
raccordement au circuit de I'eau
Une boite contenant des raccords Victaulice et un filtre
est livrée avec l'unité.
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Entrée d'eau de I'évaporateur
Régulateur de circulation d'eau

Capteur de I'eau en entrée

Tuyau d'alimentation en eau contenant le
régulateur de circulation d'eau et le capteur de
température de l'eau en entrée

Raccord Victaulic®

Tuyau de retour

Circuit de la tuyauterie d'eau

Filtre

Filtre et bouchon

AWN P

©O©o0o~NO Ul

Afin de ne pas endommager les pieces des unités
pendant le transport, le tuyau d'alimentation en eau
avec le régulateur de circulation d'eau et le capteur
de l'eau en entrée et le tuyau d'évacuation avec le
capteur de température de I'eau en sortie, ne sont
pas montés a l'usine.

Raccordement du tuyau d'alimentation en
eau contenant le régulateur de circulation
d'eau.
Le tuyau d'alimentation en eau contenant le
régulateur de circulation d'eau doit étre monté sur
le coté de I'entrée d'eau de I'évaporateur/s et il doit
étre pré-isolé.
Couper les colliers serre-cable et fixer le tuyau a
l'aide des raccords Victaulice &/aux entrée/s de
I'évaporateur.

Raccordement du tuyau d'évacuation.

Le tuyau d'évacuation doit étre monté sur le coté
de la sortie d'eau de I'évaporateur et il doit étre pré-
isolé.

Couper les colliers serre-tube et fixer le/s tuyau/x
a l'aide des raccords Victaulice fournis &/aux
sortie/s de I'évaporateur.

Apres l'installation des tuyaux d'alimentation
en eau et d'évacuation, et comme regle
générale pour les unités, il est recommandé
de contréler la profondeur d'insertion des
capteurs de la température de l'eau dans les
conduites de raccordement (voir la figure).

50 mm

—ho—

Raccordement du filtre

A

Le kit filtre fourni avec I'unité doit étre installé
en face de la prise d'eau de I'évaporateur au

moyen des raccords Victaulic®, comme
indiqué sur la figure. Le filtre a des trous de
1,0 mm de diaméetre et il protége
I'évaporateur contre le colmatage.

Une installation erronée du filtre fourni
causera de graves dommages a
I'équipement (congélation de I'évaporateur).

Il est possible de raccorder au bouchon final du filtre
une buse de purge fournie sur site pour évacuer le
liquide et le matériel accumulé a l'intérieur du filtre.

Raccordement des tuyaux de retour

Souder les tuyaux de retour fournis aux extrémités du
circuit de l'eau et raccorder l'unité au moyen des
raccords Victaulic® fournis.

2 Des bouchons de purge doivent étre prévus sur tous les
points bas du

systeme afin de permettre un drainage complet du
circuit pendant I'entretien ou en cas d'arrét. Le bouchon
de purge est prévu pour vider le condenseur. Pendant
cette opération, enlever également les bouchons dair
(voir le schéma).

3 Des évents doivent étre prévus sur tous les points hauts du
systeme. Les évents doivent étre situés sur tous les points
accessibles pour I'entretien.

4 Des robinets de sectionnement doivent étre prévus, afin de
pouvoir effectuer toute opération normale d'entretien sans
vider le systéme.

5 Il est recommandé de raccorder au refroidisseur des
éliminateurs de vibration dans toute la tuyauterie d'eau, afin
d'éviter toute contrainte a la tuyauterie et transmission de
vibration et bruit.

6 Pour les unités dotées d'un double circuit avec régulation
commune de l'eau en sortie (ELWT), s'assurer de prévoir un
trou d'insertion pour le capteur supplémentaire de la
température de l'eau. Le capteur et le support du capteur
sont des piéces en option.

Le trou d'insertion doit avoir un filetage femelle 1/4” GAS et
doit se situer dans le débit d'eau mixte des refroidisseurs.
S'assurer que la pointe du capteur se trouve dans le débit
d'eau et que la longueur du filetage cylindre (L) corresponde
au moins 10x au diametre du tuyau (A) avant le capteur.

Choisir la position d'insertion de maniére que la longueur du
céable du capteur (10 m) soit suffisante.

QUALITE, DEBIT ET CHARGE DE L'EAU

Afin de garantir le bon fonctionnement de I'unité, le débit d'eau
a travers I'évaporateur doit se situer dans la limite de la plage

de fonctionnement indiquée dans le tableau ci-aprés, et il faut
qu'il y ait une quantité minimum d'eau dans le systéme.
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. DéI_:)iF d'eau Débit_ d'eau lon silice
Modele minimum maximum . <30 <30 tartre
I/min I/min [mg SiO2/1]
EWWD120J - EWLD110J 168 671 Eléments de référence
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Fer corosiondt
EWWD150J - EWLD145J 221 883 Fe/l <1,0 <0,3 tart
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 [mg Fe/l are
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 Cuivre <1,0 <01 corrosion
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 [mg Cu/l]
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 lon sulfure on on _
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg S771] détectable détectable corrosion
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 -
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 lon ammonium <1.0 <01 corrosion
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 [mg NHa+/1]
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Chlore
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586 résiduel <03 <03 corrosion
EWWDS500J - EWLD470J 714 2855 [mg CI]
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Carbure
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 <4,0 <4,0 corrosion
PR ; N - [mg CO2/l]
La quantité minimum d'eau v [l]] dans le systéme doit - -
satisfaire le critére suivant : Indice de . . corrosion+
stabilité tartre

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q capacité de refroidissement maximale de I'unité au
point de capacité minimale dans la limite de la plage
d'application (kW)

t timer antirecyclage de I'unité (AREC)/2(s)=300 s

C capacité spécifique de chauffage du liquide
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C pour I'eau

T différence de température entre le démarrage et
I'arrét du compresseur :

T=a+2b+c
(pour les appellations de a, b et c, voir le manuel
d'utilisation)

REMARQUE Pour les unités dotées d'un double circuit,
la quantité d'eau minimum requise dans le systéme doit
correspondre a la plus grande quantité d'eau requise
par chaque refroidisseur dans le systéeme.

La qualité de I'eau doit étre conforme aux spécifications
indiquées dans le tableau ci-apres :

Eau Eau de Tendance
circulante distribution si hors
limite
Eléments & contréler
. corrosion+
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0
tartre
Conductivité :
orrosion+
électrique <40 <30 corrosion
[mS/m] & 25°C tartre
lon de
chlorure <50 <50 corrosion
[mg CII]
lon sulfate .
N <50 <50 corrosion
[mg SO271]
M-alcalinité
(pH4,8) <50 <50 tartre
[mg CaCOs/l]
Dureté totale
<70 <70 tartre
[mg CaCOs/l]
Dureté
calcique <50 <50 tartre
[mg CaCOs/l]

A La pression de I'eau ne doit pas dépasser la pression

de service maximale de 10 bar.

REMARQUE Prévoir des dispositifs de controle adéquats dans
le circuit de I'eau pour s'assurer que la pression de l'eau ne
dépassera jamais la pression de service admise.

ISOLATION DE LA TUYAUTERIE

Tout le circuit de I'eau, ainsi que toute la tuyauterie, doivent
étre isolés dans le but d'éviter la condensation et la réduction
de la capacité de refroidissement.
En hiver, protéger la tuyauterie de I'eau contre la congélation
de cette derniére (par ex. : en utilisant une solution a base de
glycol ou une bande chauffante).

EVACUATION DEPUIS DES DETENDEURS DE
PRESSION

L'évacuation du réfrigérant dans la zone d'installation doit étre
conforme aux normes locales. Le cas échéant, il est possible
de brancher un tuyau de 1” a chaque soupape de s(reté sur
le condenseur et un tuyau de %" & chaque soupape de sireté
sur I'évaporateur.

La longueur et la coupe transversale de la conduite de
refoulement doivent étre conformes aux normes locales.

CABLAGE D'EXCITATION

A Tout le cablage d'excitation et les piéces doivent étre
installés par un électricien qualifié et doivent étre conformes
aux réglementations nationales et européennes.

Le cablage d'excitation doit étre effectué conformément au
schéma de cablage fourni avec I'unité et les instructions
indiquées ci-dessous.

S'assurer d'utiliser un circuit de puissance dédié. Ne jamais
utiliser une alimentation électrique partagée avec un autre
appareil.

REMARQUE Controler sur le schéma de cablage toutes les

actions d'électricité mentionnées ci-dessous, afin de mieux
comprendre le fonctionnement de I'unité.

Tableau des piéces
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.......................... Fusibles principaux pour l'unité
...Points d'échange principaux

.. Borne de terre principale
Commande point de consigne
Régulateur de circulation d'eau
Interrupteur sectionneur principal
s Céblage d'excitation

Circuit de puissance et cables nécessaires

1 L'alimentation électrique de l'unité doit étre disposée
de sorte qu'elle puisse étre allumée ou éteinte
indépendamment de l'alimentation électrique a d'autres
parties de l'installation et I'équipement en général.

2 Un circuit de puissance doit étre prévu pour le
raccordement de l'unité. Ce circuit doit étre protégé
avec les dispositifs de sécurité requis, a savoir avec un
disjoncteur, un fusible a action retardée sur chaque
phase et un détecteur de fuites de terre. Les fusibles
recommandés sont mentionnés sur le schéma de
céablage fourni avec l'unité.

AEteindre l'interrupteur sectionneur principal avant
d'effectuer des raccordements (éteindre le disjoncteur, 6ter
ou éteindre les fusibles).

Raccordement de l'alimentation électrique du
refroidisseur d'eau refroidi par eau

3 Alaide d'un cable approprié, raccorder le circuit de
puissance aux bornes L1, L2 et L3 de l'unité.

2 Raccorder le conducteur de terre (jaune/vert) a la

borne de terre PE.

Cables d'interconnexion

A Un contact de verrouillage de pompe doit étre
installé en série avec le contact du/des régulateur/s
de circulation d'eau pour éviter le fonctionnement de
I'unité sans débit d'eau. Une borne est prévue dans la
boite de commutation pour le raccordement électrique
du contact de verrouillage.

Dans les deux cas, toutes les unités doivent étre
équipées d'un contact de verrouillage !

REMARQUE Normalement, l'unité ne fonctionne pas
s'il n'y a pas de débit, grace au régulateur standard de
circulation d'eau installé.

Toutefois, pour une sécurité supplémentaire, il faut
installer le contact de verrouillage de pompe en série
avec le contact du régulateur de circulation d'eau.

Le fonctionnement de I'unité sans débit causera de
graves dommages a l'unité (congélation de
I'évaporateur).

Contacts secs

Le régulateur est doté de quelques contacts secs
pour indiquer I'état de l'unité. Ces contacts secs
peuvent étre cablés comme indiqué sur le schéma
de cablage. Le courant maximum admis est de 2
A.

Entrées a distance

A part les contacts secs, il est également possible
d'installer des entrées a distance.

Elles peuvent étre installées comme

indiqué sur le schéma de cablage.

Contrdles périodiques obligatoires et démarrage

des appareils sous pression

Les unités s'ont incluses dans la catégorie Ill de la
classification établie par la Directive européenne
97/23/CE (PED). Pour I'appartenance du refroidisseur
dans cette catégorie, quelgues normes locales exigent
une inspection périodique par une agence agréée.
Controler les réglementations locales en vigueur.
Elimination

L'unité se compose de pieéces en métal, en plastique et
électroniques.

Toutes ces pieces doivent étre éliminées conformément
aux normes locales en matiére d'élimination.

Les batteries au plomb doivent étre regroupées et
envoyées aux centres de collecte spécifiques.

L'huile doit étre accumulée et envoyée aux centres de
collecte spécifiques.

AVANT LE DEMARRAGE

A Ne pas démarrer l'unité, méme pas pour une
courte période, avant d'avoir complété toute la liste de
pré-mise en service suivante.

cocher
lorsque étapes standard

le contrble a effectuer avant le démarrage de l'unité
est effectué

1 Contréler s'il y a des dommages externes

2 Ouvrir tous les robinets de sectionnement

3 Installer les fusibles principaux, le
détecteur de fuites de terre et
I'interrupteur principal . Fusibles
recommandés : aM selon la norme 269-2
CEl.

Pour les dimensions, se référer au schéma
de céblage.

4 Mettre sous tension, puis contréler si la
tension principale se situe a +10% des limites
admises indiquées sur la plaque signalétique.
L'alimentation électrique principale  doit
étre disposée de sorte qu'elle puisse étre
allumée ou éteinte indépendamment de
I'alimentation électrique a d'autres parties de
I'installation et I'équipement en général.

Se référer au schéma de cablage, bornes L1,
L2 etL3.

5 Fournir I'eau a I'évaporateur et vérifier si le
débit d'eau se situe dans les limites
indiquées dans le tableau du chapitre «
Qualité, débit et charge de I'eau ».

6 La tuyauterie doit étre complétement purgée.
Voir également le chapitre « Préparation,
contr6le et raccordement du circuit de I'eau ».

7 Raccorder le/s contact/s de pompe en série
au contact du/des régulateur/s de circulation
d'eau, de sorte que l'unité puisse fonctionner
uniguement lorsque les pompes a eau sont
en marche et le débit d'eau est suffisant.

Controler le niveau d'huile dans les

compresseurs.
9 Installer le/s kit/s filtre/s fourni/s avec
I'unité en face de la prise d'eau de
I'évaporateur.
10 Contrdler que tous les capteurs d'eau sont

bien fixés dans I'échangeur de chaleur (voir
également I'étiquette collée sur I'échangeur
de chaleur).
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REMARQUE Avant de faire fonctionner l'unité, il faut lire le

manuel d'utilisation

livré avec l'unité.

Apreés l'installation de I'unité, fermer toutes les portes de
la boite de commutation.

Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de
I'unité et de son régulateur électronique.
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Régulateur de circulation d'eau du condenseur

Activation limite de courant
VFD pompe du condenseur
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Entrées numériques

Sorties numériques

Point de consigne double
Défaut externe

Régulateur de circulation d'eau de I'évaporateur

Régulateur de circulation d'eau de I'évaporateur 1
Régulateur de circulation d'eau de I'évaporateur 2

Alarme générale

Pompe a eau du condenseur
Pompe a eau de I'évaporateur 1
Pompe a eau de I'évaporateur 2
Alimentation électrique
Interrupteur principal
Commande point de consigne
Etage ventilateur tour 1

Etage ventilateur tour 2

Etage ventilateur tour 3

Etage ventilateur tour 4
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ENGELS - ORIGINELE INSTRUCTIES

Deze handleiding is een belangrijk hulpdocument voo r gekwalificeerd personeel, maar is niet bedoeld om dergelijk personeel
te vervangen.

|
I

5§

=

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

W

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Labelidentificatie

1 — Gegevens op het naamplaatje van de eenheid 5 — Logo van de fabrikant

2 — Hijsinstructies 6 — Noodstop

3 — Waarschuwing voor gevaarlijke spanning 7 — Symbool niet ontvlambaar gas
4 — Symbool voor elektrisch gevaar 8 — Gastype
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Dank u wel voor uw aankoop van deze Daikin air conditioner

A LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHT DOOR
VOORDAT U DE EENHEID OPSTART. GOOI ZE NIET
WEG. BEWAAR ZE IN UW DOSSIER ZODAT U ZE
LATER NOG KUNT RAADPLEGEN.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN
APPARATUUR OF ACCESSOIRES ZOU EEN
ELEKTRISCHE SCHOK, KORTSLUITING, LEKKEN,
BRAND OF ANDERE SCHADE AAN DE APPARATUUR
KUNNEN VEROORZAKEN. GEBRUIK ALLEEN
ACCESSORIES GEFABRICEERD DOOR DAIKIN DIE
SPECIAAL BEDOELD ZIJN VOOR GEBRUIK MET DE
APPARATUUR EN LAAT ZE INSTALLEREN DOOR EEN
VAKMAN.

ALS U TWIJFELS HEBT OVER DE
INSTALLATIEPROCEDURES OF OVER HET GEBRUIK,
NEEM DAN CONTACT OP MET UW DAIKINVERDELER
VOOR ADVIES EN INFORMATIE.

INLEIDING

De' Daikin EWWD J-EWLD J verpakte watergekoelde
waterkoelers zijn ontworpen voor gebruik binnen en worden
gebruikt voor koel- en verwarmingstoepassingen. De
eenheden zijn beschikbaar in 16 standaardformaten en voor
hun nominale koelcapaciteiten, zie tabellen.

Deze installatiehandleiding beschrijft de procedures voor het
uitpakken, het installeren en het aansluiten van de EWWD J—
EWLD J eenheden.

Technische kenmerken(1)

Model EWWD J

120

140 [ 150 [ 180 [ 210

Afmetingen HxBxL (mm)

1020x913x2681

Gewicht

Eenheid gewicht (kg)

1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Werkgewicht (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

3

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 2 | 4"
Model EWWD J 250 280 | 310 | 330 | 360
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681

Gewicht

Eenheid gewicht (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Werkgewicht (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

3

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim)

4

Model EWWD J 380 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2681
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Werkgewicht o) | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3"
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 4"

(2) Victaulic® koppeling
Model EWLD J 110 130 | 145 [ 165 [ 195
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Werkgewicht o) | 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3’
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2"
Model EWLD J 235 265 | 290 | 310 | 330
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Werkgewicht ko) | 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Aansluitingen
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3"
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 21"
Model EWLD J 360 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2726
Gewicht
Eenheid gewicht (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Werkgewicht ko) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Aansluitingen

Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3”
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 1 3/8”
(duim)
Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2"
(2) Victaulic® koppeling
(3) Soldering aansluiting
Elektrische kenmerken (1)
Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Stroomkring
Fase 3~
Frequentie (Hz) 50
Spanning (V) 400
Spanningtolerantie (%) +10
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Temperatuur uitgaand
water condensator (°C)

Opties en kenmerken @

Opties
. Ampere en Voltmeter
Dubbele drukontlastingsklep op de condensator
Stille werking
BMW-aansluiting (MODBUS, BACNET, LON)

Kenmerken
- Glycoltoepassing om de watertemperatuur van de
verdamper onder -10°C te houden.
Kijkglas met vochtindicatie
Spanningsvrije contacten
algemene werking/pompcontact
alarm

(1)  Zie het engineering databoek voor de volledige lijst van kenmerken, opties
en functies

Vervangbare spanningsvrije contacten
condensatorpomp

Vervangbare remote inputs
remote start/stop
dubbel instelpunt
capaciteitbeperking activeren/uitschakelen

Wijzigbare analoge ingang
Instelpunt override 4/20 mA

Meertalige selectie
Standaard meegeleverde accessoires

Filterkit voor installatie voor de watertoevoer
van de verdamper

WERKBEREIK
65
~
55 //// //1[/
50 //
iy ]
LRy ghn
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35
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20

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Watertemperatuur (°C) bij het verlaten van de verda  mper

1  Werking met Glycol - ICE LWE MODUS
2 Werking met glycol (onder 40°C Verd LWT)
3 Sommige eenheden kunnen gedeeltelijk in dit
gebied werken

HOOFDCOMPONENTEN

Compressor

Verdamper

Condensator(alleen voor EWWD J)

Schakeldoos

Luchtaftapping condensator (alleen voor EWWD J)
Waterafvoer condensator(alleen voor EWWD J)
Laadklep

Veiligheidsklep

Hogedrukschakelaar

Droger

Toevoer gekoeld water

Uitvoer gekoeld water

Watertoevoer condensator (alleen voor EWWD J)
Wateruitvoer condensator (alleen voor EWWD J)
Temperatuursensor inkomend water (EEWT)
Temperatuursensor uitgaand water (EEWT)
Ontlasting stopklep

Temperatuur toevoerwater condensator (alleen
voor EWWD J)

Digitale display controller

Noodstop

Toevoerstroom

Ingaande bedrading ter plaatse

Oogbouten voor het hijsen

Transportbalk

Kogelklep vloeistofleiding

Isolatieschakelaar stroomnet

Filter (alleen voor EWWD J)
Debietschakelaar(alleen voor EWWD J)

SELECTIE VAN DE LOCATIE

De eenheden zijn bedoeld om binnen gebruikt te worden
en moeten geinstalleerd worden op een plaats die aan
de volgende vereisten voldoet:

1. De fundering moet stevig genoeg zijn om het
gewicht van de eenheid te dragen en de vloer moet
vlak zijn om trillingen en contactgeluiden te
vermijden.

2. Ermoet voldoende ruimte rond de eenheid zijn zijn
voor de servicewerkzaamheden.

3. Ermag geen brandgevaar zijn door lekken van
ontvlambaar gas.

4.  Selecteer de locatie van de eenheid dusdanig dat
het geluid dat door de eenheid voortgebracht wordt,
niemand stoort.

5.  Zorg ervoor dat het water geen schade kan
veroorzaakt op de locatie als het uit de eenheid
druppelt.

NOTA Een pull-down bewerking is beperkt tot een
uur maximum.

NAZICHT EN BEHANDELING VAN DE
EENHEID

Bij de levering moet de eenheid gecontroleerd worden
en alle schade moet onmiddellijk gemeld worden aan de
verantwoordelijke van de transportdienst.

>4m >4m
I E—
|
Ol.s it
sto: § 0! *
. l“
B i
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Bij het hanteren van de eenheid, moet rekening

gehouden worden met het volgende:

1 Hijs de eenheid bij voorkeur met een kraan en
riemen volgens de instructies op de eenheid.
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De touwen (1) die gebruikt moeten worden voor het
hijsen, moeten elk .
minimum 4 m lang zijn.

De eenheid wordt getransporteerd op houten balken
(2). Deze moeten voor de installatie verwijderd
worden.

NOTA Probeer om het boren in de eenheid tot een

minimum te beperken.

Als boren niet te vermijden is,
verwijder dan het ijzervijlsel grondig om
oppervlakteroest te vermijden.

UITPAKKEN EN PLAATSEN VAN DE EENHEID

1.

*=R 2830

Haal de houten balken onder de eenheid
vandaan.

Installeer de anti-trillingdelen bij een
installatie waar geluid en trillingen hinderlijk
zijn.

Plaats de eenheid op een stevige en viakke
fundering.

De eenheid moet op een stevige basis
geplaatst worden. Het is raadzaam om de
eenheid met ankerbouten op een betonnen
ondergrond te bevestigen.

8.  Ankerbout

9. Onderlegring

10. Rubberplaat

11. Ruwe kurk of rubberplaat

12. Vlioer
13. Betonnen vioer
14. Greppel

Bevestig de
betonfundering. Als de eenheid uiteindelijk
bevestigd wordt met deze ankerbouten, zorg
er dan voor dat de onderlegringen voor kanaal
DIN434, en beide ter plaatse geleverde
rubberplaten en ter plaatse geleverde ruwe
kurk of rubberplaten voor een betere
bescherming tegen trillingen, geinstalleerd zijn
zoals aangegeven wordt.

De betonnen fundering moet ongeveer 100
mm hoger zijn dan het vloerniveau om de
loodgieterij te vereenvoudigen en de afvoer te

ankerbouten in de

verbeteren.
Ankerbout
Model A Afmeting Hvh
EWWD120J~180J
EWLD 110J~165) | 300 M20x200 4

EWWD210J-280J
EWLD 195J~265J | <20 | M20x200 4
EWWD310J-560J

EWLD 290J~530J | 220 M20x270 4

Zorg ervoor dat het funderingsoppervlak effen en vlak
is

NOTA

De meting in de tabel is gebaseerd op het feit dat

de basis in de grond of op een betonnen vloer
gemaakt is. Als de basis op een stijve vioer
gemaakt is, is het mogelik om de dikte van de
betonnen vioer op te nemen in de dikte van de

mnina

Als een basis gemaakt is op een betonnen vloer,
zorg dan voor een greppel zoals getoond wordt.
Het is belangrijk om de drainering af te voeren,
ongeacht of een basis in de grond of op de
betonnen vloer gemaakt is (greppel-riolering).

Ingrediéntenverhouding van het begon is: cement
1, zand

2 en grind 3. Steek ijzeren stangen van @10 om de
300 mm. De rand van de betonnen basis moet

geéffend zijn.

BELANGRIJKE INFORMATIE BETREFFENDE HET
GEBRUIKTE KOELMIDDEL

Dit product bevat gefluoreerde broeikastgassen die onder het
Kyotoprotocol vallen. Laat gassen niet in de atmosfeer

ontsnappen.

Koelmiddeltype: R134a

GWP(1) waarde: 1300

(1) GWP = global warming potential (globaal

verwarmingspotentieel)

Voor de EWWD J eenheid staat de kwaliteit vermeld op het
naamplaatje van de eenheid.

Voor de EWLD J eenheid, gelieve de totale hoeveelheid
koelmiddel in onuitwisbare ink te vermelden op het daartoe bij
het product geleverde label.

Het ingevulde label moet aan de binnenkant van de deur van
het elektrische paneel bevestigd worden.

J Contains fluorinated greenhouse gases cavered by the Kyoto Pratocal L2

1 Totale hoeveelheid koelmiddel
2 Bevat gefluoreerde broeikasgassen die onder het
protocol van Kyoto vallen

EWLD J VERSIE
VERBINDING MET HET KOELMIDDELCIRCUIT

Dit product wordt in de fabriek gevuld met N2

De eenheden zijn voorzien van een koelmiddeltoevoer
(ontlastingskant) en een koelmiddelafvoer
(vloeistofkant) voor de aansluiting van een remote
condensator. Dit circuit moet geinstalleerd worden door
een erkende monteur en moet voldoen aan alle
relevante Europese en nationale reglementeringen.

Voorzorgen bij het behandelen van de leidingen

A Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt,
kunnen zich problemen .
voordoen. Houd daarom altijd rekening met het
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volgende bij het aansluiten van het watercircuit:
1. Gebruik alleen schone buizen.

2. Houd het buiseinde naar beneden bij het
verwijderen van de bramen.

3 Dek het uiteinde van de buis af als u ze door de
muur voert, zodat er geen stof en vuil in komt.

De afvoer en de vioeistoflijn moeten rechtstreeks op de remote
condensatorleiding gelast worden. Voor het gebruik van de
juiste buisdiameter, zie tabel met de technische kenmerken.

A Zorg ervoor dat de buizen tijdens het lassen met N,
gevuld zijn om ze tegen roet te beschermen.
Er mag geen blokkering zijn (stopklep, solenoide)
klep) tussen de remote condensator en de
voorziene vloeistofinjectie van de compressor.

Lektest en vacuimdroging

De eenheden werden door de fabrikant op lekken
gecontroleerd.

Na het aansluiten van de buizen moet een lektest uitgevoerd
worden en moet de lucht in de koelmiddelbuis afgelaten
worden tot een absolute waarde van 4mbar door middel van
een vacuimpomp.

A Tap geen lucht met koelmiddelen af.
Gebruik een vacuimpomp om de installatie vacuim te
maken.

Vullen van de eenheid

1. Voer een volledige inspectie voor de start uit, zoals
uitgelegd wordt onder
“VOOR HET STARTEN".

A Voer zorgvuldig alle procedures uit zoals uitgelegd
in hoofdstukken waarnaar verwezen wordt in het
hoofdstuk “VOOR HET STARTEN" , maar start de
eenheid niet.

Lees ook de gebruikershandleiding die bij de eenheid
geleverd wordt; Dit zal helpen om de werking van de
eenheid en haar elektrische controller beter te begrijpen.

Vul de eenheid vooraf met koelmiddel zonder dat de
eenheid werkt

2. Gebruik de 1/4” SAE Flare stopklep op de filterdroger
om de eenheid voor te laten met de volledige berekende
voorlading.

Gebruik de compressor niet voor het voorladen,
om schade aan de compressor te vermijden!

3. Als stap 2 voltooid is, voer dan een ":
eerste start"-test uit:

3.1 Start de compressor en wacht tot de compressor
door de ster/delta gaat.
Controleer tijdens het opstarten zorgvuldig.

of de compressor geen abnormale geluiden
maakt of trillingen veroorzaakt;
geluiden maakt of trillingen veroorzaakt;

of de hoge druk stijgt en de lage druk daalt
binnen de 10 seconden om te evalueren of de
compressor niet omgekeerd werkt door

een verkeerde bedrading;
of geen veiligheden geactiveerd worden.
3.2. Stop de compressor na 10 seconden.

Fijnregeling van de koelmiddellading terwijl de
eenheid in werking is

4.  Gebruik de 1/4” SAE Flare stopklep op de afzuiging voor
de fijnregeling van de lading koelmiddel om ervoor te zorgen
dat het koelmiddel in vloeibare toestand geladen wordt.

4.1 Voor de fijnregeling van het koelmiddel, moet de
compressor op vol vermogen werken (100%).

4.2. Voer een controle uit op oververhitting en onderkoeling:

de oververhitting moet tussen 3 en 8 K
liggen

de onderkoeling moet tussen 3 en 8 K
liggen

4.3 Controleer het oliepeil via het kijkglas. Het niveau
moet zichtbaar zijn in het kijkglas.

4.4 Controleer de vloeistoflijn via het kijkglas. Het moet
verzegeld zijn en mag geen vocht in het koelmiddel
aangeven.

4.5 Zolang de vloeistoflijn niet in het kijkglas zichtbaar is, moet
u koelmiddel bijvullen in stappen van 1 kg en moet u wachten
tot de eenheid in stabiele omstandigheden werkt.

Herhaal de volledige procedure van stap 4 tot het kijkglas
voor de vloeistoflijn verzegeld is.

De eenheid moet de tijd krijgen om te stabiliseren, wat
betekent dat ze met succes gevuld werd.

5. Noteer de waarden van de oververhitting en de
onderkoeling voor later gebruik.

6. Vul de totale hoeveelheid koelmiddel in op het kenplaatje
van de eenheid en op het meegeleverde label voor het noteren
van de

NOTA Let op voor contaminatie van de remote condensator
om blokkering van het systeem te vermijden. Het is voor de
fabrikant onmogelijk om de contaminatie van de "vreemde"
condensator van de installateur te controleren. De eenheid
heeft een strikt contaminatieniveau.

VOORBEREIDING, CONTROLE EN AANSLUITING
VAN HET WATERCIRCUIT.

De eenheden zijn voorzien van een watertoevoer en
een waterafvoer om een koelwatercircuit aan te sluiten.
Dit circuit moet geinstalleerd worden door een erkende
monteur en moet voldoen aan alle relevante Europese
en nationale reglementeringen.

A Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt,
kunnen zich problemen .
voordoen. Houd daarom altijd rekening met het
volgende bij het aansluiten van het watercircuit:
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1. Gebruik alleen schone buizen.
2. Houd het buiseinde naar beneden bij het
verwijderen van de.
bramen.
3. Dek het uiteinde van de buis af als u ze
door de muur voert, zodat er geen stof en vuil in
komt.

1. Voorbereiding van de eenheid voor de
aansluiting van het watercircuit
Deze eenheid wordt geleverd met een doos met
Victaulic® koppelingen en een filter.

1 2 3 4 5 6 7

Watertoevoer van de verdamper
Debietschakelaar

Sensor watertoevoer

De watertoevoerleiding is voorzien van een
debietschakelaar en met een sensor voor de
temperatuur van het toevoerwater
Victaulic® koppeling

Retourbuis

Waterleidingcircuit ter plaatse

Filter

Filter en beker

AWN PR

©O©oo~NO O

Om de delen van de eenheid tijdens het transport
niet te beschadigingen, worden de leiding voor de
watertoevoer met de debietschakelaar en de
sensor voor de temperatuur van de watertoevoer
en de leiding voor de waterafvoer met de sensor
voor de temperatuur van het afvoerwater niet in de
fabriek gemonteerd.

Sluit de watertoeverleiding met de

debietschakelaar aan.

De watertoevoerleiding met de
debietschakelaar wordt gemonteerd op de zijde
van de watertoevoer van de verdamper(s) en wordt
vooraf geisoleerd.

Snijd de wikkelbanden door en bevestig de
buis met de meegeleverde Victaulic® koppelingen
op de toevoeropening(en) van de verdamper.

Sluit de leiding voor de waterafvoer aan.

De leiding voor de waterafvoer wordt
gemonteerd op de zijde van de waterafvoer van de
verdamper(s) en wordt vooraf geisoleerd.

Snijd de wikkelbanden door en bevestig de
bui(s)(zen) met de meegeleverde Victaulic®
koppelingen op de afvoeropening(en) van de
verdamper.

Na de installatie van de watertoevoer en de
uitvoerleidingen en als een algemene regel
voor andere eenheden, is het raadzaam om
de indompeldiepte van de
watertemperatuursensoren in de
aansluitbuizen voor de werking te

controleren (zie afbeelding). %
mm

Aansluiten van de filter

A\

De bij de eenheid geleverde filterkit moet
voor de watertoevoer van de verdamper
geplaatst worden door middel van de
meegeleverde Victaulic® koppelingen zoals
op de afbeelding getoond wordt. De filter
heeft openingen met een diameter van 1,0
mm en beschermt de verdamper tegen
aanzetting.

Een onjuiste installatie van de meegeleverde
filter zal ernstige schade aan de apparatuur
veroorzaken (bevriezen van de verdamper).

Een ter plaatse geleverde blow down poort voor het
spoelen van de vloeistof en materiaal dat zich in de
filter opgehoopt heeft, kan aangesloten worden op de
eindkap van de filter.

Aansluiting van de retourbuizen.

Las de meegeleverde retourbuizen op de uiteinden van
het watercircuit en sluit de eenheid aan met de
meegeleverde Victaulic® koppelingen.

2 Voorzie aftapkranen op alle lage punten van het

systeem om een volledige aftapping van het circuit
tijdens het onderhoud of bij een stillegging mogelijk te
maken. Er is een aftapplug voorzien om de
condensator af te tappen. Verwijder hiervoor ook de
luchtpluggen (zie het lay-outschema).

3 Er moet verluchtingsrooster voorzien worden op alle hoge
punten van het systeem. De openingen moeten
gelokaliseerd worden op punten die gemakkelijk toegankelijk
zijn voor de servicewerkzaamheden.

4 Er moeten afsluitkranen op de eenheid voorzien worden,
zodat de normale servicewerkzaamheden uitgevoerd kunnen
worden zonder het systeem te moeten aftappen.

4 Er moeten trillingsdempers voorzien worden op alle
waterleidingen die aangesloten zijn op de koeler om
belasting van de leidingen te vermijden en om te vermijden
dat trillingen en geluiden doorgegeven worden.

6 Voor eenheden met een configuratie met dubbel circuit,
met een gewone controle voor de waterafvoer (ELWT), moet
u een invoegopening voorzien voor de bijkomende sensor
voor de watertemperatuur. De sensor en de sensorhouder
zijn optionele onderdelen.

De invoegopening moet een vrouwelijke draad hebben
van 1/4" GAS en moet aangebracht worden in de gemengde
waterstroom van de koelers.

Zorg ervoor dat de sensorkop zich in de waterstroom
bevindt en dat de rechte pijp (L) een lengte heeft die
minstens 10x de pijpdiameter (A) heeft voor de sensor.

Kies de positie voor het aanbrengen dusdanig dat de
kabellengte van de sensor (10 m) voldoende lang is.
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WATERLADING, DEBIET EN KWALITEIT

Om de goede werking van de eenheid te waarborgen, moet
het waterdebiet door de verdamper zich binnen het werkbereik
bevinden dat vermeld staat in de onderstaande tabel en moet
een minimum watervolume in het systeem aanwezig zijn.

[mg CaCOs/l]

Totale
hardheid <70 <70 aanslag

[mg CaCOs/l]

Calciumhardh

Minimum Maximum eid <50 <50 aanslag
Model waterdebiet waterdebiet [mg CaCOs/l]
I/min I/min .
EWWD120J - EWLD110J 168 671 Silica-ion <30 <30 aanslag
EWWD140J - EWLD130J 195 780 [mg SiO2/1]
EWWD150J - EWLD145J 221 883 Elementen waarnaar verwezen wordt
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 lizer corrosie
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Fe/l <10 <03 +aanslag
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Koper <10 <01 corrosie
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg Cu/l] ’ ’
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 Sulfide-ion niet niet _
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg S#71] detecteerbaa | detecteerb | COMOSIE
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 ~—
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 Ammoniumion <10 <01 corrosie
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg NHa+/1] ’ '
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 Resterende
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 chloride <0,3 <0,3 corrosie
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg CI/]
Het minimum watervolume v |i] in het systeem moet aan de Vrije carbide )
volgende criteria voldoen: [mg CO/I <4,0 <4,0 corrosie
v>(QI2)XT/(Cx T) Stabiliteitsinde ] ] corrosie
X +aanslag

Q hoogste koelcapaciteit van de eenheid in de laagste
capaciteitsstap binnen het bereik van de toepassing
(kw)

t antirecyclingtimer van de eenheid (AREC)/2(s)=300 s

C specifiek verwarmingsvermogen van het fluidum
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C voor water
T temperatuurverschil tussen het starten en het
stoppen van de compressor
T=a+2b+c
(voor aanduiding van a, b en c, zie de
gebruikershandleiding

OPMERKING Voor eenheden in een configuratie met
een dubbel circuit, moet het minimum vereiste
watervolume in het systeem gelijk zijn aan het grootste
vereiste minimumvolume van elke individuele koeler in
het systeem.

De waterhoeveelheid moet voldoen aan de kenmerken
vermeld in de onderstaande tabel.

Circulatiew Toevoerw Tendens
ater ater buiten de
criteria
Te controleren elementen
4 oro _ _ corrosie

pH bij 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +aanslag
Elektrische
geleidbaarheid corrosie
[mS/m] bij <40 <30 +aanslag
25°C
Chlorideion <50 <50 corrosie
[mg CI
Salvation <50 <50 corrosie
[mg SO27]
M-akaliniteit
(ph4.8) <50 <50 aanslag

A De waterdruk mag niet hoger zijn dan de maximum
werkdruk van 10 bar.

OPMERKING Voorzie adequate beveiligingen in het
watercircuit om te waarborgen dat de waterdruk nooit de
maximum toelaatbare werkdruk zal overschrijden.

BUISISOLATIE

Het volledige watercircuit, inclusief alle leidingen, moeten
geisoleerd worden om condensatie en reductie van de
koelcapaciteit te vermijden.
Bescherm de waterleiding tegen het bevriezen van het water
tijdens de winterperiode (bv. door een glycoloplossing of
verwarmband te gebruiken).

AFVOER VAN DRUKONTLASTINGSAPPARATEN

De afvoer van het koelmiddel in het installatiegebied moet
gebeuren volgens de plaatselijke reglementeringen. Indien
nodig kan op elke drukontlastingsklep op de condensator een
pijp van 1" aangesloten worden en een pijp van 1” pijp op
elke drukontlastingsklep op de verdamper.

Het dwarsprofiel en de lengte van de afvoerleiding moet aan
de plaatselijke reglementeringen voldoen.

PLAATSELIJKE BEDRADING

A Alle plaatselijke bedrading en de componenten moeten
geinstalleerd worden door een erkende elektricien en moeten
voldoen aan de relevante Europese en nationale
reglementeringen.

De plaatselijke bedrading moet gelegd worden in
overeenstemming met het bedradingsschema dat bij de
eenheid geleverd wordt en volgens de onderstaande
instructies.
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Zorg ervoor dat u een geschikt stroomcircuit gebruikt.
Gebruik nooit een stroomvoorziening die met een ander
apparaat gedeeld wordt.

NOTA Controleer op het bedradingsschema alle elektrische

acties die hieronder vermeld staan, om een beter inzicht te
hebben in de werking van de eenheid.

Onderdelentabel

FL,2. i, Hoofdzekeringen voor de eenheid
L1,2,3 i, Klemmen voor de stroomtoevoer
[ Hoofdklem voor de aarding

SBS.. Instelpunt override

FSo Debietschakelaar

Q10 Isolatieschakelaar

s Plaatselijke bedrading

Stroomcircuit en kabelvereisten

1 De elektrische stroomtoevoer naar de eenheid moet
dusdanig geregeld worden dat de stroomtoevoer los
van de elektrische stroomtoevoer naar andere
elementen van de vestiging en van de apparatuur in het
algemeen in- en uitgeschakeld kan worden.

2 Er moet een stroomcircuit voor de aansluiting van de
eenheid voorzien worden. Dit circuit moet beschermd
worden met de vereiste veiligheidsvoorzieningen, d.w.z.
een verbrekingsschakelaar, een traag springende
zekering op elke fase en een aardlekdetector.
Aanbevolen zekeringen staan vermeld op het
bedradingsschema dat bij de eenheid geleverd is.

A Schakel de hoofdisolatieschakelaar uit voordat u enige
verbindingen tot stand brengt (schakel de
verbrekingsschakelaar uit, verwijder de zekeringen, of schakel
ze uit).

Aansluiting van de watergekoelde waterkoeler

2. Gebruik de passende kabel, sluit het
stroomcircuit aan op de klemmen L1,
L2 en L3 van de eenheid.
2 Sluit de aardgeleider (geel/groen) aan op de PE-
aardklem.

Verbindingskabels

A Er moet een grendelcontact op de pomp
geinstalleerd worden in serie met het contact van de
debietschakelaar(s ) om te vermijden dat de eenheid
zonder waterdebiet zou werken. In de schakeldoos is
een klem voorzien voor de elektrische aansluiting van
het grendelcontact.

In beide gevallen moeten alle eenheden met een
grendelcontact uitgerust worden!

NOTA Normaal zal de eenheid niet werken zonder
debiet, dankzij de standaard geinstalleerde
debietschakelaar.

Om een dubbele veiligheid te hebben, moet u
het grendelcontact van de pomp echter in serie
installeer met het contact van de debietschakelaar.

Als de eenheid zonder debiet gebruikt wordt,
zal dit de eenheid ernstig beschadigen (bevriezen van
de verdamper).

Spanningsvrije contacten

De controller wordt met enkele spanningsvrije
contacten geleverd om de status van de eenheid
aan te duiden. Deze spanningsvrije contacten
kunnen bedraad worden zoals vermeld op het
bedradingsschema. De maximum toelaatbare
spanning is 2A.

Remote ingangen

Naast de spanningsvrije contacten zijn er
mogelijkheden om remote ingangen te installeren.
Deze kunnen geinstalleerd worden zoals
vermeld op het bedradingsschema.

Periodiek verplichte controles en opstarten van
apparatuur onder druk

De eenheden zijn opgenomen in categorie Il van de
classificatie opgesteld door de Europese Richtlijn
97/23/EG (PED). Voor koelers van deze categorie
vereisen sommige plaatselijke reglementeringen een
periodiek nazicht door een erkende instantie. Gelieve
informatie in te winnen over de plaatselijke
reglementeringen.

Verwijdering

De eenheid is gemaakt van metalen, plastic en
elektronische delen.

Al deze delen moeten verwijderd worden in
overeenstemming met de plaatselijke reglementeringen
inzake de afvalverwijdering.

Loodbatterijen moeten ingezameld worden en moeten
naar specifieke afvalcentra gebracht worden.

De olie moet ingezameld en moet naar specifieke
afvalcentra gebracht worden.
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VOOR HET STARTEN

A De eenheid mag niet gestart worden, zelfs niet voor
een

zeer korte periode, voordat de checklist

voor de inbedrijfstelling volledig ingevuld is.

afvinken standaard
na stappen die doorlopen moeten worden
controle voordat de eenheid gestart wordt

Controleer de eenheid op externe schade

Open alle afsluitkleppen

Installeer de hoofdzekeringen,
aardlekdetector en stroomschakelaar.
Aanbevolen zekeringen: aM volgens to IEC
standaard 269-2.

Zie het bedradingsschema voor de afmeting.

4 | Sluit de eenheid op het stroomnet aan en
controleer of de spanning binnen de toelaatbare
+10% limieten van de waarden op het
kenplaatje valt.

1 De elektrische stroomtoevoer naar de
eenheid moet dusdanig geregeld worden dat
de stroomtoevoer los van de elektrische
stroomtoevoer naar andere elementen van de
vestiging en van de apparatuur in het algemeen
in- en uitgeschakeld kan worden.

Zie het bedradingsschema, klemmen L1, L2 en
L3.

5 | Voorzie de verdamper van water en controleer
of het waterdebiet binnen de grenzen valt
vermeld in de tabel onder "Waterhoeveelheid,
debiet en kwaliteit".

6 | De buizen moeten volledig afgetapt worden.
Zie ook het hoofdstuik "Voorbereiding, controle
en aansluiting van het watercircuit".

7 | Sluit de pompcontact(en) in serie aan op het
contact van de debietschakelaar(s), zodat de
eenheid alleen kan werken als de waterpompen
werken en als er voldoende waterdebiet is.

Controleer het olieniveau in de compressoren..

Installeer de filterkit(s) die bij de eenheid
geleverd worden voor de watertoevoer van de
verdamper(s).

10 | Controleer of alle watersensoren correct in de
warmtewisselaar bevestigd zijn (zie ook de
sticker die op de warmtewisselaar bevestigd is).

NOTA Lees de gebruikershandleiding door die bij de
eenheid geleverd wordt alvorens de eenheid te gebruiken.
Dit zal helpen om een beter inzicht te hebben in de werking
van de eenheid en haar elektrische controller.

Sluit alle deuren van de schakeldoos na de installatie
van de eenheid.
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INGLES - INSTRUCCIONES ORIGINALES

Este manual es un documento de ayuda importante par a el personal calificado pero no tiene el objetivo de reemplazar a dicho

personal.

e

-

iﬁo‘\

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

I

en
Bl
)

I

H o

N

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificacion de la etiqueta

1 — Datos de la placa de identificacion de la unidad 5 — Logotipo del fabricante

2 — Instrucciones de elevacion 6 — Parada de emergencia

3 — Advertencia de voltaje peligroso 7 — Simbolo de gas no inflamable
4 — Simbolo de peligro eléctrico 8 — Tipo de gas
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Muchas gracias por adquirir _este acondicionador de aire
Daikin.

A LEA ESTE MANUAL ATENTAMENTE ANTES DE
PONER EN MARCHA LA UNIDAD. NO LO ELIMINE.
ARCHIVELO PARA REFERENCIAS FUTURAS.

UNA INSTALACION O CONEXION DE EQUIPO O
ACCESORIOS INADECUADA PODRIA CAUSAR
DESCARGA ELECTRICA, CORTOCIRCUITOS,
ESCAPES, INCENDIOS U OTROS DANOS AL EQUIPO.
ASEGURESE DE USAR ACCESORIOS FABRICADOS
POR DAIKIN, ESPECIALMENTE DISENADOS PARA
USAR CON EL EQUIPO, Y HAGALOS INSTALAR POR
UN PROFESIONAL.

SI NO ESTA SEGURO ACERCA DE LOS
PROCEDIMIENTOS O USOS, CONTACTE SIEMPRE A
SU AGENTE DE DAIKIN PARA QUE LE ACONSEJE Y LE
BRINDE MAYOR INFORMACION.

INTRODUCCION

Los refrigeradores de agua monobloque con enfriamiento con
agua Daikin EWWD J —-EWLD J estan disefiados para
instalaciones en interiores y para ser utilizados para
aplicaciones de refrigeracion y calefaccion. Las unidades
estan disponibles en 16 tamafios estandar; para consultar sus
capacidades nominales de enfriamiento vea las tablas.

El presente manual de instalacion describe los procedimientos
para desembalar, instalar y conectar las unidades EWWD J—
EWLD J.

Especificaciones técnicas

€}

Modelo EWWD J

120 [ 140

[ 150 [ 180 [ 210

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1177 | 1233

[ 1334 ] 1366 | 1416

Peso de funcionamiento (Kg)

1211 | 1276

[ 1378 | 1415 | 1473

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
ulgadas

3"

Entrada/salida agua del
condensador(2) (pulgadas

2y |

4"

Modelo EWWD J

250 [ 280

[ 310 [ 330 [ 360

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2681

[ 2000x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1600 [ 1607

[ 2668 | 2700 | 2732

Peso de funcionamiento (Kg)

1663 | 1675

| 2755 | 2792 | 2830

Conexiones

pulgadas)

Entrada/salida agua refrigerada(2)

3

Entrada/salida agua del
condensador(2) (pulgadas)

4

Modelo EWWD J

380 [ 400

[ 450 [ 500 [ 530

[ 560

Dimensiones HXAXL (mm)

2000x913x2681

Peso

Peso de la unidad (Kg)

2782 | 2832

[ 3016 [ 3200 | 3207

[ 3215

Peso de funcionamiento (Kg)

2888 | 2946

| 3136 | 3327 | 3338

| 3350

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
(pulgadas)

3

Entrada/salida agua del
condensador(2) (pulgadas)

Vg

(2) acoplamientos Victaulic®

Modelo EWLD J

110 [ 130

[ 145 [ 165 [ 195

Dimensiones HXAXL (mm)

1020x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1086 [ 1101

[ 1169 [ 1164 | 1236

Peso de funcionamiento (Kg)

1090 | 1114

| 1183 | 1183 | 1263

Conexiones

(pulgadas)

Entrada/salida agua refrigerada(2)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

gas(3) (pulgadas)

Conexion de linea de descarga de

215"

Modelo EWLD J

235 | 265

[ 290 [ 310 [ 330

Dimensiones HxXAXL (mm)

1020x913x2726

[ 2000x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

1372 [ 1375

[ 2338 | 2333 | 2328

Peso de funcionamiento (Kg)

1409 | 1410

| 2324 | 2353 | 2368

Conexiones

Entrada/salida agua refrigerada(2)
(pulgadas)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

Conexion de linea de descarga de
gas(3) (pulgadas)

215"

Modelo EWLD J

360 [ 390

[ 430 [ 470 [ 500

[ 530

Dimensiones HXAXL (mm)

2000x913x2726

Peso

Peso de la unidad (Kg)

2400 [ 2472

[ 2608 | 2744 | 2747

[ 2750

Peso de funcionamiento (Kg)

2446 | 2526

| 2672 | 2818 | 2819

| 2820

Conexiones

(pulgadas)

Entrada/salida agua refrigerada(2)

3

Conexién de entrada linea de
liquidos(3) (pulgadas)

13/8”

(pulgadas)

Conexion de linea de salida de gas(3)

2,

(2) acoplamientos Victaulic®

(3) Conexién de soldado

Especificaciones eléctricas

(€0

Modelo EWWD J

120 ~ 560

Modelo EWLD J

110 ~ 530

Circuito eléctrico

Fase 3~
Frecuencia (Hz) 50
Voltaje (V) 400
Tolerancia voltaje (%) +10
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Dejar temperatura del agua del condensador (° C)

Opciones y caracteristicas

Opciones
Amper y voltimetro
Valvula dual de liberacién de la presién en condensador
Funcionamiento con bajo nivel de ruido
Conexion BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristicas
Aplicacion de glicol para temperatura de salida del agua
del evaporador a —10°C
Tubo indicador con indicacién de humedad
Contactos sin voltaje
contacto de bomba/funcionamiento general
alarma

1) Para consultar la lista completa de especificaciones, opciones y
caracteristicas remitase al libro de datos de ingenieria.

Contactos sin voltajes variables
bomba del condensador

Entradas remotas variables
start/stop remotos
setpoint dual
habilitar/deshabilitar limitacion de
capacidad

Entrada anal6gica variable
Anulacion de setpoint 4/20 mA

Seleccién de mdltiples idiomas
Accesorios estandar suministrados

Kit de filtros para instalacion frente a la
entrada de agua del evaporador

RANGO DE FUNCIONAMIENTO
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Temperatura de salida del agua del evaporador (°C)

1  Funcionamiento con glicol - ICE LWE
MODE

2 Funcionamiento con glicol (por debajo
de 4°C Evap LWT)

3 Algunas unidades pueden funcionar
parcializadas en este area

COMPONENTES PRINCIPALES

Compresor

Evaporador

Condensador (sélo para EWWD J)

Caja del interruptor

Condensador de purga de aire (sdlo para EWWD J)

Condensador de drenaje de agua (s6lo para EWWD J)
Valvula de carga

Vaélvula de seguridad

Interruptor de alta presion

Secador

Entrada de agua refrigerada

Salida de agua refrigerada

Entrada de agua condensador (s6lo para EWWD J)
Salida de agua condensador (s6lo para EWWD J)
Sensor de temperatura de entrada de agua (EEWT)
Sensor de temperatura de salida de agua (EEWT)
Vélvula de cierre de descarga

Sensor de temperatura de entrada de agua del
condensador (sélo para EWWD J)

Control de pantalla digital

Parada de energia

Toma de fuente de alimentacién

Toma de cableado

Céancamo para elevacion

Viga para transporte

Valvula de bola de la cafieria de liquidos
Disyuntor principal

Filtro(sélo para EWWD J)

Interruptor de flujo (sélo para EWWD J)

SELECCION DE UBICACION

Las unidades estan disefiadas para ser instaladas en

interiores y deberian instalarse en una ubicacion que

cumpla con los siguientes requisitos:

1. Lacimentacion es lo suficientemente fuerte como
para soportar el peso de la unidad y el piso es
plano para evitar la generacion de vibraciones y
ruidos.

2. El espacio alrededor de la unidad es adecuado para
realizar el mantenimiento.

3. No hay riesgo de incendio debido a escapes de gas
inflamable.

4. Seleccione la ubicacion de la unidad de modo tal
que el sonido generado por la misma no moleste.

5. Asegurese de que el agua no pueda causar ningun
dafio en el lugar en caso de que gotee de la
unidad.

NOTA El funcionamiento en puesta en régimen se
limita a una hora como méaximo.

INSPECCION Y MANIPULACION DE LA
UNIDAD

Durante la entrega revise la unidad y comunique
cualquier dafio inmediatamente al agente de reclamos
del transportista.

iy
A
8

i1
[N

Al manipular la unidad, tenga en cuenta lo siguiente:

1. Levante la unidad preferentemente con una grda y
con correas de acuerdo con las instrucciones
detalladas en la unidad.
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La longitud de las cuerdas (1) a utilizarse para la
elevacion es de 4 m como minimo cada una.

2. Launidad se envia con vigas de madera (2) debajo
de la misma; éstas deben quitarse antes de la
instalacion.

NOTA Trate de reducir la perforacion de la unidad
al minimo. Si el perforado es inevitable, quite las
limaduras de hierro cuidadosamente para evitar que
la superficie se oxide.

DESEMBALAJE Y COLOCACION DE LA UNIDAD
1. Quite las vigas de madera de la unidad.

2. Instale montajes antivibratorios en caso de
instalacion en un lugar donde el ruido y las
vibraciones puedan ser un obstaculo.

3. Coloque la unidad sobre una cimentacion
sélida y nivelada.

La unidad deberia instalarse sobre una base
sélida. Se recomienda fijar la unidad a una
base de hormigén con bulones de anclaje.

1
1

>930
800

Bulén de anclaje

Arandela

Placa de goma

Lamina de corcho o de goma
Suelo

Piso de hormigén

Canal

Nogk,rwbdpE

Fije los bulones de anclaje en la cimentacion
de hormigén. Cuando finalmente fije la unidad
por medio de estos bulones de anclaje,
asegurese de que las arandelas para el canal
DIN434, y tanto la placa de goma como las
laminas de corcho o goma suministradas en
obra para una mejor proteccién contra las
vibraciones, estan instaladas segun lo
indicado.

La cimentacién de hormigén deberia ser
aproximadamente 100 mm mas alta que el
nivel del piso para facilitar el trabajo de
plomeria y garantizar un mejor drenaje.

Bulén de anclaje
Cantidad de
tamafios

Modelo A

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J | 00 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265) | 320 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 2903-5303 | 320 M20x270 4

Aseglrese de que la superficie de la cimentacién sea
pareja y plana

NOTA ET

La medicion tabulada se basa en el hecho de que
la base esta hecha en el suelo o sobre un piso de
hormigén. En el caso de que la base se haga
sobre un piso rigido, es posible incluir el grosor
del piso de hormigén en el de la base.

ET En el caso de que la base se haga sobre el piso
de hormigén, aseglrese de realizar un canal
como se indica. Es importante extraer el drenaje
independientemente de si la base esta hecha en
el suelo o sobre un piso de hormigén (canal-

ET La proporcion de ingredientes para el hormigén
es: cemento 1, arena
2 y grava 3. Coloque barras de hierro de @10
cada 300 mm. El borde de la base de hormigén

INFORMACION IMPORTANTE ACERCA DEL
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este producto contiene gases invernadero fluorados cubiertos
por el Protocolo de Kyoto. No ventile los gases en la
atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a
Valor GWP() : 1300

(1) GWP = Potencial de calentamiento global

Para la unidad versién EWWD J la cantidad se indica en la
placa de identificacién de la unidad.

Para la unidad versién EWLD J , por favor complete la carga
total de refrigerante con tinta indeleble en la placa de carga de
refrigerante suministrada con el producto.

La etiqueta completada debe adherirse dentro de la puerta del
panel eléctrico.

J Contains fluorinated greenhouse gases

covered by the Kyoto Protocol -— 2
1 Carga total de refrigerante

2 Contiene gases invernadero fluorados cubiertos por el
Protocolo de Kyoto

VERSION EWLD J
CONEXION DEL CIRCUITO REFRIGERANTE

Este producto fue cargado en fabricacon N >

Las unidades cuentan con entrada de refrigerante (lado
de descarga) y salida de refrigerante (lado de liquido)
para la conexién a un condensador remoto. Este
circuito debe ser suministrado por un técnico con
licencia y debe cumplir con todas las regulaciones
europeas y nacionales relevantes.

Precauciones cuando se manipulan las cafierias

ALa entrada de aire o suciedad en el circuito de
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto,
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre
en cuenta lo siguiente:

1. Use Unicamente cafierias limpias.

2. Mantenga el extremo de la cafieria hacia abajo
cuando quite rebabas.

3. Cubra el extremo de la cafieria cuando la
inserte a través de una pared para que no entre
polvo ni suciedad.
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La linea de liquido y descarga deben ser soldadas
directamente a la cafieria del condensador remoto. Para
usar el diametro de cafierias correcto consulte la tabla de
Especificaciones técnicas.

A Aseglrese de que las cafierias cuenten con N,
durante el soldado para protegerlas del hollin.
Entre el condensador remoto y la inyeccion de liquido
del compresor suministrada no deberia haber ningin
bloqueo (valvula de cierre, valvula solenoide)

Prueba de escapes y secado a vacio

Las unidades fueron probadas contra escapes por el
fabricante.

Luego de conectar la cafieria se debe realizar una prueba
de escapes y se debe evacuar el aire presente en la cafieria
del refrigerante hasta alcanzar un valor absoluto de 4
mbares por medio de bombas de vacio.

A No purgue el aire con refrigerantes. Use una bomba de
vacio para aspirar la instalacion.

Carga de la unidad
1. Realice una inspeccion integral previa a la puesta en
marcha como se explica en "ANTES DE COMENZAR".

A Lleve a cabo cuidadosamente todos los
procedimientos requeridos como se explican en los
capitulos desde los cuales se remite a “ANTES DE
COMENZAR” pero no ponga en marcha la unidad.

También es necesario leer el manual de funcionamiento
entregado con la unidad. Esto ayudara a entender el
funcionamiento de la unidad y su control electrénico.

Cargue previamente el refrigerante sin poner en
funcionamiento la unidad

2.Use la véalvula de cierre abocinada SAE de 1/4” que se
encuentra en el secador del filtro para pre-cargar la unidad
con la pre-carga completa calculada.
No opere el compresor para la pre-carga a fin de ev itar
que se dafie

3.Una vez completado el paso 2, realice una prueba de
"puesta en marcha inicial":
3.1 Ponga en marcha el compresor y espere que el mismo
llegue a la estrella/delta.
Durante la puesta en marcha verifique cuidadosamente:

que el compresor no esté produciendo un ruido

o vibracién anormal;

que la alta presion suba y la baja presion baje
dentro de los 10 segundos posteriores para evaluar
si el compresor no esta funcionando en reversa

debido a un cableado incorrecto;

que ningun dispositivo de seguridad esté

activado.
3.2 Después de 10 segundos detenga el compresor.

Sintonizacion precisa de la carga del refrigerante
mientras la unidad esta en funcionamiento

4. Use la valvula abocinada SAE de 1/4” en la succion para la
sintonizacién precisa de la carga del refrigerante y asegurese
de cargar el refrigerante en su estado liquido.

4.1 Para una sintonizacion precisa de la carga del refrigerante,
el compresor debe funcionar con carga completa (100%).

4.2 Verifique la sobrecalefaccion y subenfriamiento:
la sobrecalefaccion debe esta entre 3y 8 K

el subenfriamiento debe estar entre 3y 8 K

4.3 Verifique el tubo indicador de nivel de aceite. El
nivel se debe encontrar dentro del tubo indicador.

4.4 Verifique el tubo indicador de la linea de liquido.
Deberia estar sellado y no indicar humedad en el
refrigerante.

4.5 Si el tubo de nivel de la linea de liquido no esta
sellado, agregue refrigerante en etapas de 1 Kg y
espere hasta que la unidad funcione en condiciones
estables.

Repita el paso 4 completo hasta que el tubo indicador de la
linea de liquido se encuentre sellado.

La unidad debe contar con el tiempo suficiente para
estabilizarse, lo que significa que la carga debe realizarse de
manera homogénea.

5. Anote la sobrecalefaccion y subenfriamiento para
referencias futuras.

6. Complete la carga total de refrigerante en la placa de
identificacion de la unidad y en la etiqueta de carga de
refrigerante suministrada con el

producto.

NOTA Controle la contaminacién del condensador remoto
Para evitar el bloqueo del sistema. Es imposible que el
fabricante controle la contaminacion del condensador "ajeno”
del instalador. La unidad cuenta con un nivel de
contaminacion estricto.

PREPARAR, VERIFICAR Y CONECTAR EL
CIRCUITO DE AGUA

Las unidades cuentan con una entrada y salida de
agua para la conexién al circuito de agua del
refrigerador. Este circuito debe ser suministrado por un
técnico con licencia y debe cumplir con todas las
regulaciones europeas y nacionales relevantes.

A La entrada de aire o suciedad en el circuito de
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto,
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre
en cuenta lo siguiente:

1. Use Unicamente cafierias limpias.

2. Mantenga el extremo de la cafieria hacia abajo
cuando quite rebabas.

3. Cubra el extremo de la cafieria cuando la
inserte a través de una pared para que no entre
polvo ni suciedad.

1. Preparacion de la unidad para ser
conectada a un circuito de agua
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Con la unidad se suministra una caja con acoplamientos

Victaulice y filtro.

1 2 3 4 5 6 7

Entrada de agua del evaporador

Interruptor de flujo

Sensor de entrada de agua

Cafieria de entrada de agua con interruptor de
flujo y sensor de temperatura de entrada de
agua

Acoplamientos Victaulic®

Contratubo

Circuito inductor de cafieria de agua

Filtro

Filtro y cono

AWN P

© 0o~ OU

Para no dafiar las partes de las unidades durante
el transporte, la cafieria de entrada de agua con el
interruptor de flujo y el sensor de temperatura de
entrada de agua y la cafieria de salida de agua con
el sensor de temperatura de salida de agua no se
montan en fabrica.

Conectar la cafieria de entrada de agua con
interruptor de flujo.

La cafieria de entrada de agua que contiene el
interruptor de flujo se monta del lado de la entrada
de agua del/de los evaporador/es y se encuentra
pre-aislada.

Corte las fajas y fije la cafieria a la/s entrada/s del
evaporador con los acoplamientos Victaulice
suministrados.

Conectar la cafieria de salida de agua.
La cafieria de salida de agua se monta del lado de
la salida de agua del evaporador y se encuentra
pre-aislada.

Corte las bandas de sujecion y fije la/s cafieria/s a
la/s salida/s del evaporador con los acoplamientos
Victaulice suministrados.

Luego de la instalacién de las cafierias de
entrada y salida de agua, y como regla
general para otras unidades, se recomienda
verificar la profundidad de insercién de los
sensores de temperatura del agua en las
cafierias de conexion antes de la puesta en
funcionamiento (ver figura).

50 mm

Conexion del filtro

A\

El kit del filtro se suministra con la unidad y
debe ser instalado frente a la entrada de
agua del evaporador mediante los

acoplamientos  Victaulic®  suministrados,
como se muestra en la figura. El filtro tiene
orificios de 1,0 mm de diametro y evita la
obstruccién del evaporador.

Una instalacion incorrecta del filtro
suministrado provocard serios dafios al
equipo (congelamiento del evaporador).

A la tapa final del filtro se puede conectar una abertura
de descarga suministrada en obra para descargar el
fluido y el material acumulado dentro del filtro.

Conectar los contratubos

Suelde los contratubos a los extremos del circuito de
agua y conéctelos a la unidad con los acoplamientos
Victaulic® suministrados.

2 Se deben suministrar agujeros de drenaje en todos los
puntos bajos del

sistema para permitir el drenaje completo del circuito
durante el mantenimiento o en caso de interrupcién. Se
suministra un tap6n de vaciado para drenar el
condensador. Al hacer esto, también quite los tapones
de aire (consulte el diagrama).

3 En todos los puntos altos del sistema se deben suministrar
orificios de ventilacion. Los orificios de ventilacion deberian
ubicarse en los puntos de facil acceso para el
mantenimiento.

4 En la unidad se deberian colocar valvulas de cierre para
poder realizar un mantenimiento normal sin drenar el
sistema.

5 Se recomienda la colocacién de eliminadores de vibracion
en todas las cafierias de agua conectadas al refrigerador
para evitar someter a la cafieria a demasiada tension y
transmitir vibraciones y ruido.

6 En unidades con configuracion de doble circuito con control
de agua de salida comun (ELWT) aseglrese de prever la
insercion de un orificio para el sensor de temperatura
adicional de agua. El sensor y el soporte del sensor son
partes opcionales.

El orificio de insercion deberia ser de 1/4” GAS con rosca
interior y deberia estar ubicado en el flujo de agua mixto de
los refrigeradores.

Asegurese de que la punta del sensor se encuentre en el
flujo de agua y de contar con una longitud de cafieria recta
(L) de, por lo menos, 10x el diametro de la cafieria (A) antes
del sensor.

Elija la posicion de insercion de modo tal que la longitud del
cable del sensor (10 m) sea lo suficientemente larga.

CARGA, FLUJO Y CALIDAD DEL AGUA

Para garantizar un funcionamiento correcto de la unidad, el
flujo de agua a través del evaporador debe encontrarse dentro
del rango de funcionamiento especificado en la tabla que se
muestra debajo; el sistema debe contar con un volumen de
agua minimo.
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Flujo,d_e agua FIujo,de_z agua Dureza del
Modelo ml/lrr:mo mlmmo calcio <50 <50 escala
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg CaCOs/l]
EWWD140J - EWLD130J 195 780 lon de silicio
EWWD150J - EWLD145] 221 883 [mg SiO2N] <30 <30 escala
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Puntos a consultar
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 -
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 Hierro <10 <03 corrosion+
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 [mg Fell] ’ ’ escala
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 Cobre B
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 [mg Cufl] <1,0 <0,1 corrosion
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 lon sulfato no detectable no cormosion
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 [mg S771] detectable
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586 lon de amonio <10 <01 corrosién
EWWDS500J - EWLD470J 714 2855 [mg NHa+] : :
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Cloruro
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 restante 0.3 0.3 corrosién
El volumen minimo de agua v [I] del sistema debe cumplir [mg Cl1] ' '
con los criterios que se detallan a continuacion: -
v>(Q/2)XT/(Cx T) Carburo libre <4,0 <4,0 corrosion
[mg CO2/]
. I . indice de corrosién+
Q mayor capacidad de enfriamiento de la unidad en estabilidad - - escala

fase de capacidad inferior dentro del rango de
aplicacion (kw)

t temporizador antirrecirculacion de la unidad
(AREC)/2(s)=300 s

C capacidad de calefaccion especifica del fluido
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C para el agua

T diferencia de temperatura entre el inicio y la
detencién del compresor:
T=a+2b+c

(para las designaciones de a, b y ¢ consulte el manual
de funcionamiento

NOTA Para las unidades con configuracion de doble
circuito, el volumen minimo de agua requerido por el
sistema debe ser igual al mayor volumen minimo

requerido de cada refrigerador individual del sistema.

La calidad del agua debe cumplir con las especificaciones
enumeradas en la tabla de abajo:

Agua en Suministr Tendenci
circulacién ode asise
agua encuentr
a fuera
de los
criterios
estableci
dos
Puntos a controlar
o _ _ corrosion+
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 escala
Conductividad cormosiont
eléctrica <40 <30 escala
[mS/m] a 25°C
lon cloruro .,
N <50 <50 corrosion
[mg CI71]
lon sulfatico .,
N <50 <50 corrosion
[mg SO£7]
Alcalinidad M
(pH4.8) <50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza total
<70 <70 escala
[mg CaCOsl/l]

A La presion del agua no deberia exceder la presion de
funcionamiento maxima de 10 bares.

NOTA Provea las salvaguardas adecuadas en el circuito de
agua para asegurarse de que la presién del agua nunca
exceda la presion de funcionamiento maxima permitida.

AISLAMIENTO DE CANERIAS

Para evitar la condensacién y la reduccién de la capacidad de
refrigeracion se debe aislar el circuito de agua en su totalidad,
incluyendo todas las cafierias.

Proteja las cafierias de agua contra el congelamiento durante
el invierno (por Ej. utilizando una solucién de glicol o cinta
térmica).

DESCARGA DESDE DISPOSITIVOS DE
LIBERACION DE PRESION

La descarga del refrigerante dentro del area de la instalacion
debe realizarse segun las regulaciones locales. De ser
necesario puede conectarse una cafieria de 1" a cada valvula
de liberacién de presion del condensador y una cafieria de
%" a cada vélvula de liberacion de presion del evaporador.

El corte transversal y la longitud de la linea de descarga debe
cumplir los cédigos locales.

CABLEADO

A Todo el cableado y los componentes deben ser
instalados por un electricista matriculado y deben cumplir con
las regulaciones europeas y nacionales relevantes

El cableado debe ser realizado segin el diagrama de
cableado suministrado con la unidad y las instrucciones que
se detallan debajo.

Asegurese de usar el circuito de alimentacion especifico.

Nunca use una fuente de alimentacién compartida con otro
aparato.
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NOTA Verifique en el diagrama de cableado todas las
acciones eléctricas que se mencionan debajo para poder
comprender el funcionamiento de la unidad con mayor
profundidad.

Tabla de partes

FL2. i Fusibles principales para la unidad
L1,2,3 i, Terminales de alimentacion principales
PE. .o Terminal de puesta a tierra principal
SBS.. Anulacién de setpoint
FSo ... Interruptor de flujo

....Disyuntor principal
............................. Cableado

Requerimientos del cable y circuito de alimentacion

1 La fuente de alimentacién eléctrica de la unidad
deberia estar dispuesta de modo tal que pueda
activarse o desactivarse independientemente de la
fuente de alimentacion eléctrica de otros equipos de la
planta o aparatos en general.

2 Se debe suministrar un circuito de alimentacién para
la conexién de la unidad. El circuito debe estar
protegido con los dispositivos de seguridad requeridos,
por Ej.: cortacircuito, fusible con retardo en cada fase y
detector de pérdida a tierra. En el diagrama de
cableado que se suministra con la unidad se
mencionan los fusibles recomendados.

ADesconecte el disyuntor principal antes de realizar
cualquier conexién (apague el cortacircuito, quite o
desconecte los fusibles).

Conexion de la fuente de alimentacion del
refrigerador de agua enfriado con agua

4  Usando el cable adecuado, conecte el circuito
eléctrico a las terminales L1, L2 y L3 de la unidad.

2 Conecte el conductor de puesta a tierra

(amarillo/verde) con la terminal de puesta a tierra PE.

Cables de interconexién

A Para evitar que la unidad funcione sin flujo de agua
se debe instalar un contacto de interbloqueo de
bombaen serie con el contacto del/de los

interruptores de flujo.  En la caja del interruptor se
suministra una terminal para la conexién eléctrica del
contacto de interbloqueo.

En ambos casos, todas las unidades deben contar con
un contacto de interbloqueo.

NOTA Normalmente, la unidad no funcionara si no hay
flujo debido al interruptor de flujo estandar instalado.
Pero para duplicar las medidas de seguridad, Ud.
debe instalar un contacto de interbloqueo de bomba en
serie con el contacto del interruptor de flujo.

Hacer funcionar la unidad sin flujo causara graves
dafos a la misma (congelamiento del evaporador).

Contactos sin voltaje

El control se suministra con algunos contactos sin
voltaje para indicar el estado de la unidad. Estos
contactos sin voltaje pueden cablearse como se
describe en el diagrama de cableado. La corriente
maxima permitida es 2 A.

Entradas remotas

Ademas de los contactos sin voltaje, también es
posible instalar entradas remotas.

Las mismas pueden instalarse como se
muestra en el diagrama de cableado.

Controles periédicos obligatorios y puesta en
funcionamiento de aparatos bajo presion

Las unidades se incluyen en la categoria Il de la
clasificacion establecida por la Directiva Europea
97/23/EC (PED). Para los refrigeradores que
pertenecen a esta categoria algunas regulaciones
locales exigen una inspeccién periédica por una
agencia autorizada. Por favor verifique sus
requerimientos locales.

Eliminacion

La unidad esta hecha de metal, plastico y partes
electrénicas.

Todas esta partes deben eliminarse segun las
regulaciones locales en términos de eliminacion.

Las baterias de plomo deben recolectarse y enviarse a
centros de recoleccion de desechos especificos.

El aceite debe recolectarse y enviarse a centros de
recoleccion de desechos especificos.
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ANTES DE COMENZAR

A La unidad no deberia ponerse en marcha, ni
siquiera por un breve periodo de tiempo, antes de que
la siguiente lista de verificacion previa a la puesta en
servicio esté completada en su totalidad.

tilde
una vez
verificado

pasos estandar a seguir antes de poner en
marcha la unidad

1

Verificar dafio externo

2

Abrir todas las valvulas de cierre

3

Instalar fusibles principales, detectores de
pérdida a tierra e interruptor principal
Fusibles recomendados: aM segun estandar
IEC 269-2.

Para informacién sobre tamafios consulte el
diagrama de cableado.

Suministre el voltaje principal y verifique si se
encuentra dentro de los limites permitidos de
+10% del régimen nominal.

La fuente alimentacién eléctrica principal
deberia estar dispuesta de modo tal que pueda
activarse o desactivarse independientemente
de la fuente de alimentacion eléctrica de otros
equipos de la planta o aparatos en general.
Consulte el diagrama de cableado, terminales
L1, L2y L3

Suministre agua al evaporador y verifique si el
flujo de agua se encuentra dentro de los
limites detallados en la tabla en "Carga, flujo y
calidad del agua".

La cafieria debe estar completamente purgada.
Consulte también el capitulo "Preparar, verificar
y conectar el circuito de agua”.

Conecte el/los contacto/s de la bomba en
serie con el contacto del/de los interruptor/es de
flujo a fin de que la unidad sélo pueda funcionar
cuando las bombas de agua estén funcionando
y el flujo de agua sea suficiente.

Verifigue el nivel de aceite de los compresores.

O

Instale el/los kit de filtro suministrado/s con
la unidad frente a la entrada de agua del/de los
evaporador/es.

10

Verifique que todos los sensores de agua
estén fijados correctamente al intercambiador
de calor (consulte también el adhesivo pegado
sobre el intercambiador de calor).

NOTA Antes de poner en funcionamiento la unidad se debe
leer el manual de funcionamiento suministrado con la misma.

Esto ayudara a entender el funcionamiento de la unidad y

su control electrénico.

Luego de instalar la unidad cierre todas las puertas de
las cajas de los interruptores.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale gualificato,
ma non pud mai sostituirsi a esso.

e

.,e

B —

b e

==

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

Lo

H e

R

== | ]

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificazione delle etichette

1 — Dati identificativi dell’apparecchio 5 — Logo del produttore

2 — Istruzioni per il sollevamento 6 — Arresto di emergenza

3 — Awviso tensione pericolosa 7 — Simbolo gas non infammabile
4 — Simbolo pericolo elettrico 8 — Tipo di gas
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Grazie per aver acquistato questo condizionatore d’aria Daikin.

A PRIMA DI PROCEDERE CON L’AVVIO
DELL’APPARECCHIO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL
PRESENTE MANUALE. NON GETTARLO, ANZI
CONSERVARLO CON CURA PER CONSULTAZIONI
FUTURE.

UN'INSTALLAZIONE IMPROPRIA O UN
COLLEGAMENTO DELL’APPARECCHIATURA O DEGLI
ACCESSORI PUO’ CAUSARE SCOSSE ELETTRICHE,
CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI
ALTRO TIPO ALL’APPARECCHIATURA. ASSICURARSI
DI USARE SOLO ACCESSORI PRODOTTI DA DAIKIN
SPECIFICAMENTE PROGETTATI PER ESSERE USATI
CON L’APPARECCHIATURA E FARLI INSTALLARE DA
UN PROFESSIONISTA.

IN CASO DI DUBBIO SULLE PROCEDURE DI
INSTALLAZIONE O UTILIZZO, CONTATTARE SEMPRE
IL PROPRIO RIVENDITORE DAIKIN PER CHIEDERE
CONSIGLI E INFORMAZIONI.

INTRODUZIONE

| gruppi refrigeratori d’acqua raffreddati ad acqua Daikin
EWWD J-EWLD J sono stati pensati per installazioni al chiuso
e impieghi in impianti di raffreddamento e riscaldamento. Gli
apparecchi sono disponibili in 16 dimensioni standard. Per le
rispettive capacita nominali di raffreddamento si rimanda alle
tabelle.

Il presente manuale di installazione descrive le procedure per il
disimballaggio, I'installazione e il collegamento degli
apparecchi EWWD J-EWLD J.

Specifiche tecniche

€}

Modello EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Dimensioni HXPXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso dell'apparecchio (Kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Peso in funzionamento (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2)
(pollici)

3"

Ingresso/uscita acqua condensatore(2)
(pollici)

2" | 4"

Modello EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 | 360

Dimensioni HXPxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Peso

Peso dell'apparecchio (Kg)

1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732

Peso in funzionamento (Kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 4

(pollici)

Modello EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensioni HXPXL (mm) 2000x913x2681
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Peso in funzionamento (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 4"
(pollici)
(2) giunto Victaulic®
Modello EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensioni HXPXL (mm) 1020x913x2726
Peso
Peso dellapparecchio (Kg) 1086 | 1101 | 1169 | 1164 | 1236
Peso in funzionamento (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8”
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 "
(pollici)
Modello EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensioni HXPxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
Peso in funzionamento (Kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Collegamenti
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8”
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 1"
(pollici)
Modello EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensioni HXPxL (mm) 2000x913x2726
Peso
Peso dell'apparecchio (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Peso in funzionamento (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Collegamenti

Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 3"
(pollici)
Collegamento ingresso linea liquido(3) 1 3/8"
(pollici)
Collegamento linea scarico gas(3) 2 1"
(pollici)

(2) giunto Victaulic®

(3) Collegamento saldatura

. . 1

Specifiche elettriche )
Modello EWWD J 120 ~ 560
Modello EWLD J 110 ~ 530

Circuito elettrico

Fase 3~
Frequenza (Hz) 50
Tensione (V) 400
Tolleranza tensione (%) +10

D-EIMWC01004-14EU - 51/190




Temperatura acqua in

C)

uscita dal condensatore (°

Opzioni e caratteristiche @

Opzioni
Ampere e voltmetro
Valvola di sicurezza doppia sul condensatore
Funzionamento a basse emissioni sonore
Collegamento BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caratteristiche
Applicazione glicole per portare la temperatura dell'acqua
dell’'evaporatore a —10°C
Vetro di ispezione con indicazione di umidita
Contatti puliti
- Contatto pompa/funzionamento generale
Allarme

(1)  Perl'elenco completo delle specifiche, delle opzioni e delle
caratteristiche, consultare il libro dei dati progettuali.

Contatti puliti cambiabili
Pompa condensatore

Ingressi remoti cambiabili
Avvio/arresto remoto
Setpoint doppio
Abilitazione/disabilitazione limitazione di
capacita

Ingresso analogico cambiabile
Override del setpoint 4/20 mA

Selezione lingue multiple
Accessori forniti di serie

Kit filtri per installazione davanti all'ingresso
dell'acqua dell'evaporatore

AMBITO DI FUNZIONAMENTO

' 5
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-12-11-10-9 8 -7 6 -5 -4 3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Temperatura dell'acqua in uscita dall’evaporatore (°C)
1 Funzionamento con glicole — MODALITA’ ICE
LWE
2 Funzionamento con glicole (inferiore a 4°C Evap
LWT)
3 Alcuni apparecchi possono funzionare in

quest'area in modalita parzializzata

COMPONENTI PRINCIPALI

Compressore

Evaporatore

Condensatore (solo per EWWD J)

Scatola interruttori

Condensatore di spurgo dell'aria (solo per EWWD J)
Condensatore di scolo dell’acqua (solo per EWWD J)

Valvola di carico

Valvola di sicurezza

Interruttore alta pressione

Essiccatore

Ingresso acqua refrigeratore

Uscita acqua refrigeratore

Ingresso acqua condensatore (solo per EWWD J)
Uscita acqua condensatore (solo per EWWD J)
Sensore temperatura acqua in ingresso (EEWT)
Sensore temperatura acqua in uscita (EWLT)
Valvola arresto scarico

Sensore temperatura dell’acqua in ingresso nel
condensatore (solo per EWWD J)

Controllore display digitale

Arresto di emergenza

Punto ingresso alimentazione elettrica

Punto ingresso cablaggio in loco

Viti a occhiello per sollevamento

Rinforzo per il trasporto

Tubo liquido valvola a sfera

Interruttore isolatore principale

Filtro (solo per EWWD J)

Flussostato (solo per EWWD J)

SCELTA DELL'UBICAZIONE

Gli apparecchi sono stati progettati per essere installati al
chiuso, in un luogo conforme ai seguenti requisiti:

1. Le fondazioni devono essere sufficientemente
resistenti per sopportare il peso dell'apparecchio e
il pavimento deve essere pianeggiante per evitare
vibrazioni e generazione di rumore.

2. L’area circostante I'apparecchio deve essere
sufficientemente ampia e sgombra per eseguire le
operazioni di manutenzione e assistenza.

3. Non deve esserci alcun rischio di incendio dovuto a
perdite di gas inflammabili.

4. L’apparecchio deve essere posizionato in modo tale
che il rumore generato dallo stesso non disturbi
nessuno.

5. Assicurarsi che I'acqua non possa causare danni al
luogo di installazione nel caso in cui scoli
dall’apparecchio.

NOTA Il funzionamento in messa a regime &
limitato a un’ora al massimo.

VERIFICA E MOVIMENTAZIONE
DELL’APPARECCHIO

Alla consegna, I'apparecchio deve essere controllato per
verificare la presenza di eventuali danni e, in caso
positivo, comunicare immediatamente la presenza e
I'entita dei danni all’agente reclami del trasportatore.
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Durante la movimentazione dell’apparecchio, considerare
guanto segue:
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1. Sollevare I'apparecchio preferibilmente con una gru
e cinghie conformi alle relative istruzioni.
La lunghezza delle funi (1) da usare per il
sollevamento & di minimo 4 m ciascuna.

2. L'apparecchio viene spedito con travi di legno (2)
sotto lo stesso che devono essere rimosse prima
dell'installazione.

NOTA Cercare di ridurre i fori nell'apparecchio al
minimo. Se non si puo evitare, rimuovere la parte
interna di ferro con cura per evitare la formazione di
ruggine sulla superficie.

DISIMBALLAGGIO E POSIZIONAMENTO
DELL’APPARECCHIO

1. Eliminare le travi di legno dall'apparecchio.

2. Installare supporti anti-vibrazioni se
I'installazione avviene in un luogo in cui il
rumore e le vibrazioni possono rappresentare
un impedimento.

3. Posizionare I'apparecchio su fondamenta
solide e pianeggianti.

L’apparecchio deve essere installato su una
base solida. Si consiglia di fissarlo su un
basamento di calcestruzzo con bulloni di
ancoraggio.

1
1

>930
800

=X 2830 L —T

Bullone di ancoraggio

Rondella

Piastra di gomma

Tappetino di sughero o di gomma
Terreno

Pavimento di calcestruzzo
Canale

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fissare i bulloni di ancoraggio nelle
fondamenta di calcestruzzo. Quando alla fine
si fissa I'apparecchio tramite tali bulloni,
assicurarsi che le rondelle per la canalina
DIN434 ed entrambe le piastre di gomma
fornite in loco e i tappetini di gomma o
sughero forniti in loco per una migliore
protezione dalle vibrazioni, siano installate
come indicato.

Le fondamenta di calcestruzzo devono essere
piu di alte del livello del pavimento di circa 100
mm, per facilitare il lavoro idraulico e lo scolo.

Bullone di
ancoraggio
Dimens. Q.ta

Modello A

EWWD120J~180J 300 M20x200 4

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265) | 520 M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 220 | M20x270 4

Assicurarsi che la superficie delle fondamenta sia
uniforme e pianeggiante

NOTA E |l tabulato delle misurazioni si basa sul fatto che il

basamento viene realizzato sul terreno o su un
pavimento di calcestruzzo. Se il basamento viene
realizzato su un pavimento rigido, € possibile
includere nella misura della base lo spessore di
una gettata di calcestruzzo.

Se il basamento viene realizzato su un pavimento
di calcestruzzo, fare in modo di prevedere un
canale come indicato. E’ importante eseguire lo
scarico indipendentemente dal fatto che |l
basamento sia realizzato nel terreno o nel
pavimento di calcestruzzo (canale — acque di
scarico).

Il rapporto dei materiali di composizione del
calcestruzzo é: cemento 1, sabbia 2 e ghiaia 3.
Inserire barre di ferro da @10 a intervalli di 300
mm. Il bordo del basamento di calcestruzzo deve

essere levigato.

INFORMAZIONI IMPORTANTI RELATIVE AL
REFRIGERANTE USATO

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati oggetto del
Protocollo di Kyoto. Non sfogare i gas nell'atmosfera.

Tipo di refrigerante: R134a
Valore GWP(X): 1300

(1) GWP = potenziale di riscaldamento globale

Per I'apparecchio versione EWWD J la quantita € indicata
sulla targhetta identificativa dello stesso.

Per I'apparecchio versione EWLD J, annotare la carica totale
di refrigerante con inchiostro indelebile sull’apposita targhetta
fornita con il prodotto e poi applicarla all'interno dello sportello
del pannello elettrico.

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyato Protoco! L
R134a E@ .

1 Carica totale refrigerante
2 Contiene gas serra fluorurati oggetto del Protocollo di Kyoto

VERSIONE EWLD J
COLLEGAMENTO DEL CIRCUITO DEL
REFRIGERANTE

Il presente prodotto e caricato in fabbricacon N »

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso (lato scarico)
e un’uscita (lato liquido) per il refrigerante che vengono
collegati a un condensatore remoto. Questo circuito
deve essere predisposto da un tecnico autorizzato e
deve essere conforme a tutte le normative europee e
nazionali.

Precauzioni durante la movimentazione dei tubi
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A Se aria 0 sporco penetrano nel circuito idraulico,
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre
presente quindi quanto segue quando si esegue il
collegamento del circuito idraulico:

1. Usare solo tubi puliti.

2. Tenere I'estremita del tubo rivolta verso il basso
quando si rimuovono le sbavature.

3. Coprire l'estremita del tubo quando lo si
inserisce attraverso una parete, per evitare che
entrino all'interno polvere e sporco.

La conduttura di scarico e del liquido deve essere saldata
direttamente alla tubazione del condensatore remoto. Per
'impiego del diametro del tubo corretto si veda la tabella della
Specifiche tecniche.

A Assicurarsi che i tubi siano pieni di N, durante la
saldatura per proteggerli dalla fuliggine.
Non devono esserci blocchi (valvola di arresto, valvola
solenoide) tra il condensatore remoto e l'iniezione di
liquido in dotazione del compressore.

Test di perdita e asciugatura a vuoto

Gli apparecchi sono stati controllati dal produttore per
verificare la presenza di perdite.

Una volta eseguito il collegamento dei tubi, & necessario
eseguire un test di perdita e I'aria nel refrigerante deve
essere evacuata a una valore di 4 mbar assoluti tramite
pompe per il vuoto.

A Non spurgare I'aria con i refrigeranti. Usare una pompa
per il vuoto per eliminare I'aria dall'impianto.

Caricamento dell'apparecchio
1. Eseguire un’ispezione integrale prima dell'utilizzo, come
spiegato nel capitolo “PRIMA DELL’AVVIO”.

A Eseguire con cura tutte le procedure richieste, nelle
modalita spiegate nei capitoli cui si fa riferimento nel
capitolo intitolato “PRIMA DELL’AVVIO” , ma non
avviare I'apparecchio.

E inoltre necessario leggere il manuale di istruzioni
consegnato con I'apparecchio perché aiutera a comprendere
il funzionamento dello stesso e del relativo controllore
elettronico.

Pre-carica del refrigerante senza funzionamento
dell’apparecchio

2. Per precaricare I'apparecchio con la precarica completa
calcolata, usare la valvola di arresto Flare SAE da 1/4”
sull’essiccatore del filtro.

Per evitare danni al compressore, non azionarlo per la
pre-carical

3. Una volta completata la fase 2 della procedura, eseguire

un test di “awvio iniziale™

3.1 Avviare il compressore e attendere che passi attraverso
la fase stella/triangolo.
Controllare con attenzione durante [l'operazione di
avviamento che:

il compressore non produca rumori o vibrazioni
anomali;

I'alta pressione aumenti e la bassa pressione
scenda nei 10 secondi successivi per valutare se il
compressore non sta funzionando al contrario a
causa di un cablaggio errato;

non sia attivato alcun dispositivo di sicurezza.
3.2 Arrestare il compressore dopo 10 secondi.

Regolazione della carica del refrigerante con
I'apparecchio in funzione

4. Per regolare la carica del refrigerante, usare la valvola Flare
SAE da 1/4” sull'aspirazione e assicurarsi di caricare il
refrigerante nello suo stato liquido.

4.1 Per regolare la carica del refrigerante, il compressore deve
funzionare a pieno carico (100%).

4.2 Verificare il surriscaldamento e il sottoraffreddamento:

il surriscaldamento deve essere compreso
tra3e8K

il sottoraffreddamento deve essere
compreso tra3 e 8 K

4.3 Verificare il vetro di ispezione dell’olio. Il livello deve
trovarsi all'interno del vetro.

4.4 Verificare il vetro di ispezione della conduttura del
liquido. Deve essere sigillato e non mostrare umidita nel
refrigerante.

4.5 Se il vetro di ispezione della condutture del liquido
non é sigillato, aggiungere refrigerante in serie da 1 kg
e attendere finché I'unita non funziona in condizioni
stabili.

Ripetere la procedura completa della fase 4 finché il vetro di
ispezione non é sigillato.

L’apparecchio deve avere il tempo di stabilizzarsi, il che
significa che la carica deve essere fatta in modo regolare.

5. Annotare i valori di surriscaldamento e sottoraffreddamento
per consultazioni future.

6. Annotare la carica totale di refrigerante sulla targhetta
dell'unita e sull’'etichetta per la carica di refrigerante, fornita
con il prodotto.

NOTA Fare attenzione a un’eventuale contaminazione del
condensatore remoto per evitare di bloccare il sistema. E
impossibile per il produttore controllare la contaminazione del
condensatore “esterno” dell'installatore. L'unita ha un livello
preciso di contaminazione.

PREPARAZIONE, CONTROLLO E CONNESSIONE
DEL CIRCUITO IDRAULICO

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso e un’uscita
dell'acqua per il collegamento a un circuito idraulico del
refrigeratore. Tale circuito deve essere fornito da un
tecnico autorizzato e deve essere conforme a tutte le
normative nazionali ed europee vigenti in materia.
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A Se aria o0 sporco penetrano nel circuito idraulico,
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre
presente quindi quanto segue quando si esegue il
collegamento del circuito idraulico:

1.

2.

3.

1. Preparare

Usare solo tubi puliti.

Tenere I'estremita del tubo rivolta verso il basso
quando si rimuovono le sbavature.

Coprire I'estremita del tubo quando lo si
inserisce attraverso una parete, per evitare che
entrino all'interno polvere e sporco.

l'apparecchio  per |l

collegamento al circuito idraulico
Con l'apparecchio viene consegnata anche una
scatola contenente i giunti Victaulic® e un filtro.

1

AWN PR

©O©oo~NO Ul

2 3 4 5 6 7

Ingresso acqua evaporatore

Flussostato

Sensore ingresso acqua

Tubo ingresso acqua con flussostato e
sensore di temperatura di ingresso dell'acqua
Giunto Victaulic®

Controtubo

Circuito tubo acqua in loco

Filtro

Filtro e coppa

Per non danneggiare le parti dell’apparecchio
durante il trasporto, il tubo di ingresso dell’acqua
con il flussostato e il sensore di temperatura di
ingresso dell'acqua e il tubo di uscita dell’acqua
con il relativo sensore non vengono montati in
fabbrica.

Collegare il tubo di ingresso dell’acqua

contenente il flussostato.
Il tubo di ingresso dell'acqua con il flussostato &
montato sul lato dell'ingresso dellacqua
dell’'evaporatore/degli evaporatori ed € preisolato.
Tagliare le fascette e fissare il tubo all'ingresso/agli
ingresso dell’evaporatore con i giunti Victaulic®in
dotazione.

Collegare il tubo di uscita dell'acqua che &
montato sul lato apposito dell'evaporatore ed
e preisolato.

Tagliare le fascette e fissare il tubo/i tubi
all'uscita/alle uscite dell’evaporatore con i giunti
Victaulic®in dotazione.

Dopo l'installazione dei tubi di ingresso e di
uscita e, come norma generale per altri
apparecchi, si consiglia di controllare la
profondita di inserimento dei sensori di
temperatura dell’acqua nei tubi di
collegamento prima dell’'uso (v. figura).

50 mm

e

Collegamento del filtro

A\

Il kit del filtro in dotazione con l'unitd deve
essere installato di fronte all'ingresso
dellacqua dell'evaporatore tramite i giunti
Victaulic® in dotazione, come mostrato in
figura. Il filtro ha fori del diametro di 1,0 mm e
assicura 'evaporatore da ostruzioni.

Un'installazione non corretta del filtro in
dotazione pud causare gravi danni
all'apparecchiatura (congelamento
dell’'evaporatore).

Un foro di sfiato fornito in loco per scaricare il fluido e il
materiale accumulato all'interno del filtro pud essere
collegato al tappo dell’estremita del filtro.

Collegamento dei controtubi

Saldare i controtubi in dotazione alle estremita del
circuito idraulico ed effettuare il collegamento con i
giunti Victaulic® in dotazione.

2 Prevedere rubinetti di scolo su tutti i punti bassi del sistema
per consentire uno svuotamento completo del circuito
durante gli interventi di manutenzione o in caso di arresto per
inattivita. Il tappo di scolo viene fornito per svuotare il
condensatore. Durante tale operazione, rimuovere anche i
tappi dell’aria (consultare lo schema in prospetto).

3 Prevedere uno sfiatatoio su tutti i punti alti del sistema. Gli
sfiatatoi devono essere posizionati in luoghi facilmente
accessibili per gli interventi di assistenza e manutenzione.

4 Prevedere valvole di chiusura sull'apparecchio in modo tale
da poter eseguire le normali operazioni di assistenza e
manutenzione senza svuotare il sistema.

5 Si consiglia di applicare dispositivi di eliminazione delle
vibrazioni in tutti i tubi dell'acqua collegati al refrigeratore per
evitare di sforzare i tubi e trasmettere vibrazioni e rumore.

6 Per apparecchi con configurazione a circuito doppio con
controllo dell'acqua in uscita comune (ELWT), assicurarsi di
prevedere un foro di inserimento per il sensore di
temperatura dell’acqua aggiuntivo. Il sensore e il relativo
supporto sono componenti opzionali.

Il foro di inserimento sara filettato femmina GAS da 1/4” e
deve essere posizionato nel flusso di acqua misto dei
refrigeratori.

Assicurarsi che la punta del sensore sia immersa nel flusso
dell'acqua e di avere una lunghezza di tubo dritto (L) almeno
di 10 volte il diametro del tubo (A) prima del sensore.

Scegliere la posizione di inserimento in modo tale che la
lunghezza del cavo del sensore (10 m) sia sufficiente.

CARICO, FLUSSO E QUALITA’ DELL'ACQUA
Per garantire un corretto funzionamento dell’apparecchio, il
flusso dell’acqua nell’evaporatore deve rientrare nell’ambito
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operativo sp('ec'ificato nella tabella di seguito e un volume Durezza calcio
dell’acqua minimo deve essere presente nel sistema. <50 <50 calcare
[mg CaCOs/l]
lone di silicio <30 <30 Calcare
| - | - [mg SiO2/]
Flusso di acqua Flusso di acqua P
Modello minimo K massimoq Voci di riferimento
I/min I/min Ferro Corrosion
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg Fe/l <1,0 <0,3 e+
EWWD140J - EWLD130J 195 780 9 calcare
EWWD150J - EWLD145] 221 883 Rame <10 <01 corrosione
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 [mg Cufl] ' '
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 lone di solfuro Non Non
Ewwggggj : Ewtggggj gg; iggg [mg S individuabile individuabile corrosione
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 lone di
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 ammonio <1,0 <0,1 corrosione
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg NHa4+/1]
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Cloruro
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 restante <03 <03 corrosione
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg CI1]
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 -
EWWD530J - EWLD500] 754 3016 Carburo libero <40 <40 corrosione
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg CO/]
Il volume di acqua minimo v [I] nel sistema deve soddisfare i Indice di 3 3 corrosione
criteri seguenti: stabilita + calcare

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q & la capacita di raffreddamento massima dell’unita al
gradino minimo nell’ambito di applicazione (kW)

t & il timer antiriciclo dell'apparecchio (AREC)/2(s)=300
S

C e la capacita termica specifica del fluido
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C per I'acqua

T e la differenza di temperatura tra I'avvio e 'arresto
del compressore:

T=a+2b+c

(per la definizione di a, b e ¢, consultare il manuale di
istruzioni)

NOTA Per unita in una configurazione a circuito
doppio, il volume di acqua minimo richiesto nel sistema
deve essere pari al volume minimo richiesto per ogni
singolo refrigeratore del sistema.

La qualita dell'acqua deve essere conforme alle specifiche
elencate nella tabella seguente:

Acquain Acqua di Tendenza
circolo alimentaz se fuori
ione criteri
Voci da controllare
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8-80 | Gomosione
Conduttivita Corrosione
elettrica <40 <30
[mS/m] a 25°C + calcare
lone di cloruro
" <50 <50 corrosione
[mg CI/1]
lone di solfato )
. <50 <50 corrosione
[mg SO£7]
Alcalinita M
(pH4.8) <50 <50 calcare
[mg CaCOs/l]
Durezza totale <70 <70 calcare
[mg CaCOs/l]

A La pressione dell'acqua non deve superare la pressione
di funzionamento massima di 10 bar.

NOTA Prevedere protezioni adeguate nel circuito dell'acqua
per fare in modo che la pressione dell’acqua non superi mai il
limite massimo consentito.

ISOLAMENTO DEI TUBI

I circuito idraulico completo, compresi tutti i tubi, deve essere
isolato per evitare la formazione di condensa e la riduzione
della capacita di refrigerazione.

Proteggere i tubi dell'acqua dal gelo durante I'inverno (usando
per esempio soluzione al glicole o un nastro scaldante).

SCARICO DELLE VALVOLE DI SICUREZZA

Lo scarico di refrigerante nell'area dell'impianto deve essere
conforme alle normative locali. Se necessario, &€ possibile
collegare un tubo da 1" a ciascuna valvola di sicurezza posta
sul condensatore e un tubo da %" a ciascuna valvola di
sicurezza posta sull’'evaporatore.

La sezione trasversale e la lunghezza della conduttura di
scarico deve rispettare i codici normativi locali.

CABLAGGIO IN LOCO

A Le operazioni di realizzazione del cablaggio in loco e di
installazione dei componenti devono essere eseguite da un
tecnico autorizzato e devono essere conformi alle normative
nazionali ed europee in vigore in materia.

Il cablaggio in loco deve essere realizzato conformemente
allo schema elettrico fornito con I'apparecchio e alle istruzioni
riportate di seguito.

Fare in modo di usare un circuito elettrico dedicato. Non usare

mai un’alimentazione elettrica condivisa con un’altra
apparecchiatura.
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NOTA Verificare sullo schema elettrico tutte le operazioni
indicate di seguito, al fine di capire in modo piu approfondito il
funzionamento dell'apparecchio.

Tabella componenti

.......................... Fusibili principali dell'apparecchio
...................... Terminali di alimentazione principali
........................... Terminale di terra principale
....Override del setpoint
... Flussostato
.......................... Interruttore isolatore principale
s Cablaggio in loco

Circuito elettrico e requisiti dei cavi

1 L’alimentazione elettrica all’apparecchio deve essere
predisposta in modo tale che possa essere accesa o
spenta indipendentemente da quella di altre parti dello
stabilimento e delle altre apparecchiature in genere.

2 Prevedere un circuito elettrico per il collegamento
dell'apparecchio. Tale circuito deve essere protetto con
i necessari dispositivi di sicurezza, ovvero un
sezionatore, un fusibile ritardato su ciascuna fase e un
rilevatore di dispersioni verso terra. | fusibili consigliati
sono indicati nello schema elettrico fornito con
I'apparecchio.

ASpegnere I'interruttore dell'isolatore principale prima di
eseguire qualsiasi collegamento (spegnere il sezionatore,
rimuovere o disattivare i fusibili).

Collegamento dell’alimentazione elettrica del
refrigeratore d’acqua raffreddato ad acqua

1 Usando il cavo adatto, collegare il circuito
elettrico ai terminali L1, L2 e L3
dell'apparecchio.

2 Collegare il conduttore di terra (giallo/verde) al
terminale PE di terra.

Cavi di interconnessione

A E’ necessario installare un contatto di interblocco
della pompa in serie con il contatto del/dei

flussostato/i per evitare che l'unita funzioni senza
flusso d’acqua. Viene fornito un terminale nella scatola
degli interruttori per il collegamento elettrico del contatto
di interblocco.

In entrambi i casi, tutti gli apparecchi devono essere
dotati di un contatto di interblocco!

NOTA Di norma I'apparecchio non funziona senza
flusso, grazie al flussostato installato di serie.

Per avere per0 una doppia sicurezza, € obbligatorio
installare il contatto di interblocco della pompa in serie
con il contatto del flussostato.

Se si aziona I'apparecchio senza flusso, si causano
gravissimi problemi allo stesso (congelamento
dell’evaporatore).

Contatti puliti

Il controllore & dotato di alcuni contatti puliti per
indicare lo stato dell’unita. Tali contatti
possono essere cablati come indicato nello schema
elettrico. La corrente massima ammissibile € di 2 A.

Ingressi remoti
Oltre ai contatti puliti, € possibile anche

installare ingressi remoti. Per
I'installazione consultare lo schema
elettrico.

Verifiche periodiche obbligatorie e avviamento delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono comprese nella categoria Il della
classificazione stabilita dalla Direttiva Europea
97/23/CE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il
D.M. n.329 del 01/12/2004, prescrive che le unita
installate sul territorio italiano siano sottoposte, da parte
di “soggetti abilitati (ISPESL, USL, ASL)", a visite
periodiche con scadenze triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per
chiedere I'autorizzazione alla messa in funzione del
gruppo frigorifero.

Smaltimento

L'apparecchio € realizzato con metallo, plastica e parti
elettroniche. Tutti questi componenti devono essere
smaltiti conformemente alle normative locali in vigore in
materia.

Le batterie al piombo devono essere ritirate e inviate a
centri di raccolta rifiuti specifici.
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PRIMA DELL’AVVIO

A L’apparecchio non deve essere azionato,
nemmeno per un brevissimo periodo, senza aver prima
compilato in ogni sua parte la seguente lista di spunta
da eseguire prima della messa in servizio.

spuntare
una Fasi standard da eseguire prima di azionare

volta I'apparecchio

controllato

1 Verificare la presenza di danni esterni

2 Aprire tutte le valvole di chiusura

3 Installare fusibili principali, rilevatore di
dispersioni a terra e interruttore principale
Fusibili consigliati: aM conformi alla normativa
IEC 269-2.

Per le dimensioni consultare lo schema
elettrico.

4 Fornire la tensione principale e controllare che
rientri nei limiti consentiti del £10% rispetto alla
classificazione riportata sulla targhetta
identificativa.

L'alimentazione elettrica principale  deve
essere predisposta in modo tale che possa
essere accesa 0 spenta in modo indipendente
da quella di altre parti dello stabilimento o di
altre apparecchiature in genere.

Consultare lo schema elettrico, terminali L1, L2
elL3.

5 Fornire acqua all’evaporatore e verificare se |l
flusso di acqua rientra nei limiti riportata nella
tabella al paragrafo “Carico, flusso e qualita
dell’acqua’.

6 Le tubazioni devono essere completamente
spugate. V. anche capitolo “Preparazione,
controllo e collegamento del circuito idraulico”.

7 Collegare il/i contatto/i della pompa in serie
con il contatto del/dei flussostato/i, in modo tale
che I'apparecchio possa azionarsi solo quando
le pompe dell'acqua sono in funzione e il flusso
dell'acqua é sufficiente.

Controllare il livello dell’olio  nei compressori.

Installare il/i kit del filtro in dotazione con
I'apparecchio di fronte all'ingresso dell’acqua
dell’/degli evaporatoreli.

10 Controllare che tutti i sensori del’'acqua siano
correttamente fissati nello scambiatore di calore
(v. anche I'adesivo applicato sullo scambiatore

di calore).

NOTA Prima di metter in funzione I'apparecchio leggere il
manuale operativo fornito con esso. Aiutera a capire meglio il
funzionamento dell'apparecchio e del relativo controllore
elettronico.

Una volta installato I'apparecchio, chiudere tutti gli
sportelli delle scatole degli interruttori.
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INGLES - INSTRUGOES ORIGINAIS

Este manual € um documento importante de suporte pa ra as pessoas qualificadas mas nédo deve ser conside rado como
substituto dessas pessoas.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

_—

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identificacdo da etiqueta

1 — Dados do nome na placa da unidade 5 — Logétipo do fabricante

2 — Instrugdes de elevagdo 6 — Parada de emergéncia

3 — Adverténcias sobre os perigos de voltagem 7 — Simbolo do gas nédo inflamavel
4 — Simbolo de perigo elétrico 8 — Tipo de gas
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Agradecemos pela compra do condicionador de ar Daikin.

A LER ESTE MANUAL COM ATENCA,O ANTES DE
INICIALIZAR A UNIDADE. NAO JOGA-LO NO LIXO.
MANTE-LO PARA FUTURAS CONSULTAS.

A INSTALAGAO OU A LIGAGAO DE EQUIPAMENTO OU
ACESSORIOS INADEQUADA PODE GERAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTOS-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIO OU OUTROS TIPOS DE PERIGOS AO
EQUIPAMENTO. CERTIFICAR-SE DE UTILIZAR
SOMENTE ACESSORIOS PRODUZIDOS PELA
EMPRESA DAIKIN, ESPECIFICAMENTE PROJETADOS
PARA O USO DO EQUIPAMENTO, E QUE SEJAM
INSTALADOS POR UM PROFISSIONAL.

EM CASO DE DUVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS
DA INSTALAGAO OU USO, CONTACTAR O
REVENDEDOR DAIKIN PARA OBTER CONSELHOS E
ULTERIORES INFORMAGOES.

INTRODUGAO

Os chillers a &gua monobloco com arrefecimento a agua
Daikin EWWD J-EWLD J s&o projetados para a instalagdo em
ambientes internos e utilizados para o arrefecimento e
aquecimento. As unidades sao disponiveis em 16 tamanhos
de tipo padréo e consultar as tabelas para a capacidade
nominal de arrefecimento.

Este manual de instalacdo descreve os procedimentos para a
desembalagem, instalacéo e ligacéo das unidades EWWD J—
EWLD J.

Especificacfes técnicas

()]

Modelo EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Dimensdes HXWXL (mm)

1020x913x2681

Peso

Peso da unidade (kg)

1177 [ 1233 [ 1334 [ 1366 | 1416

Peso da operacao (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2)
(pol.)

3

Entrada/saida da agua do
condensador (2) (pol.)

2" | 4"

Modelo EWWD J

250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360

Dimensdes HXWxL (mm)

1020x913x2681 | 2000x913x2681

Peso

Peso da unidade (kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Peso da operagéo (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Entrada/saida da agua do 4"

condensador (2) (pol.)

Modelo EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensdes HXWxL (mm) 2000x913x2681
Peso
Peso da unidade (kg) 2782 [ 2832 | 3016 [ 3200 | 3207 [ 3215
Peso da operacao (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 [ 3350
Ligagdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Entrada/saida da &gua do 4"
condensador (2) (pol.)
Acoplamento (2) Victaulic®
Modelo EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensdes HXWXL (mm) 1020x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Peso da operacéo (kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Ligacdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexao entrada liquido da linha(3) 1 3/8”
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 "
(pol.)
Modelo EWLD J 235 | 265 [ 290 [ 310 [ 330
Dimensbes HXWXxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Peso da operacéo (kg) 1409 | 1410 [ 2324 | 2353 | 2368
Ligagdes
Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexdo entrada liquido da linha(3) 1 3/8”
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 1"
(pol.)
Modelo EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensdes HXWxL (mm) 2000x913x2726
Peso
Peso da unidade (kg) 2400 [ 2472 [ 2608 [ 2744 | 2747 | 2750
Peso da operacéo (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Ligacdes

Entrada/saida da agua refrigerada (2) 3"
(pol.)
Conexao entrada liquido da linha(3) 13/8"
(pol.)
Conexao linha de descarga do gas (3) 2 "
(pol.)

(2) Acoplamento Victaulic®

(3) Ligagéo solda

. ~ L 1
Especificacdes elétricas

Modelo EWWD J 120 ~ 560
Modelo EWLD J 110 ~ 530

Circuito principal

Fase 3~
Frequéncia (Hz) 50
Voltagem (V) 400
Tolerancia de voltagem (%) +10
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Temperatura da agua do condensador Leaving (° C)

Opcoes e caracteristicas @

Opcoes
Ampere e voltimetro
Valvula dupla purga presséo no condensador
Operagao baixo rumor
Conexdo BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristicas
Aplicacao de glicol para que o evaporador de agua
possua temperaturas de —10°C
Indicador visual de nivel com indicag&o de mistura
Contactos livres voltagem
Operacao geral/Contacto da bomba
Alarme

1) Referir-se ao manual de dados de engenharia para a lista completa das
especificacdes, opgdes e caracteristicas.

Contactos livres de voltagem variavel
Bomba condensador

Entradas remotas variaveis
Start/Stop remoto
Duplo setpoint
Limitacé@o da capacidade para
habilitar/desabilitar

Entrada analoga variavel
Comando prioritario Setpoint (override)
4/20 mA

Selecgé&o linguagem mdltipla

Acessorios fornecidos de fabrica

Kit do filtro para a instalag&o na frente da
entrada da agua de evaporacao

LIMIAR DE OPERACAO

55

50

45

40

35

30

25

20

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 210 1 2 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Saida temperatura da agua evaporador (°C)

Operacao com glicol - Modalidade ICE LWE
Operacao com Glicol (inferior a 4°C Evap. LWT)
Algumas unidades podem trabalhar parcializadas
nesta area

w NP

COMPONENTES PRINCIPAIS

Compressor
Evaporador
Condensador (somente para EWWD J)
Caixa de interruptor
Condensador purga de ar (somente para EWWD J)
Condensador dreno de dgua (somente para EWWD J)
Vélvula de carga
Valvula de seguranga

Interruptor alta pressao

Secador

Entrada agua arrefecida

Saida agua arrefecida

Condensador entrada de dgua (somente para EWWD
J)

Condensador saida de agua (somente para EWWD J)
Sensor da temperatura da agua de entrada
(EEWT)

Sensor da temperatura da agua de saida (EEWT)
Descarga véalvula de paragem

Sensor da temperatura da agua de entrada
condensador (somente para EWWD J)

Controlador ecra digital

Parada de emergéncia

Entrada fornecimento de energia

Entrada fiacéo de campo

Olhais para a elevagéo

Reforco para o transporte

Valvula de esfera da linha do liquido

Interruptor isolador principal

Filtro (somente para EWWD J)

Fluxoéstato (somente para EWWD J)

SELECAO DO LOCAL DE INSTALACAO

As unidades sao projetadas para a instalacdo em ambientes
internos e devem ser instalados em locais que possuam
as seguintes requisicoes:

1. Afundacéo deve ser forte o suficiente para suportar
0 peso da unidade e o pavimento deve ser plano
para evitar a vibragao e ndo gerar rumores.

2. O espaco ao redor da unidade deve ser adequado
para o trabalho.

3. Nao deve haver perigo de incéndio devido aos
vazamentos do gas inflamavel.

4. Selecionar o local de instalagdo de modo que a som
gerado pela unidade n&o disturbe ninguém.

5. Certificar-se de que a Agua ndo possa causar
danos ao local em caso de gotejamento da
unidade,

NOTA: A operacgéo para colocar em regime &
restrita a uma hora, no maximo.

INSPE(;AO E MANUSEIO DA UNIDADE

No momento da entrega, a unidade deve ser controlada

e se for identificado algum tipo de defeito, notificar
imediatamente ao transportador.

>4m
0—3
D::;,” =
i/ BEALR:
U

Ao trabalhar com a unidade, é necessario prestar atencéo aos
seguintes itens:

1. Elevar a unidade preferivelmente com guindaste e
correias, em conformidade com as instrugdes da
unidade.

O comprimento das cordas (1) a utilizar para a
elevacdo deve ser de, no minimo, 4 metros.
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2. Aunidade é expedida com pecas de madeiras (2)
colocadas embaixo da mesma e é necessario retira-
las antes da instalacao.

NOTA: Tente reduzir a perfuracéo na unidade ao
minimo necessario. Se a perfuracéo for inevitavel,
remover completamente o aco para evitar ferrugens
na superficie.

DESEMBALAGEM E COLOCAQAO DA UNIDADE
1. Remover as vigas de madeira da unidade.
2. Instalar uma estrutura para a vibracao se o
rumor e a vibracao forem um problema para a

instalagéao.

3. Colocar a unidade em um nivel sélido de
fundacéao.

A unidade deve ser instalada em bases
solidas. E aconselhavel fixar a unidade em
uma base concreta com parafusos de
ancoragem.

Parafuso de fixacao

Lavador

Chapa de madeira

Tapete de cortica ou borracha
Pavimento

Solo

Valeta

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Fixar os parafusos de fixagdo na fundacgao
de concreto. Ap6és terminar a fixacdo da
unidade através destes parafusos de
fixac&o, verificar se os lavadores para o canal
DIN434 e as placas de borracha
fornecidas,folhas de cortica crua ou de
borracha para protecdo contra a
vibracao séo instalados, como indicado.

A fundagéo de concreto deve ser
aproximadamente 100 mm mais alta do que

o solo para facilitar os trabalhos de
encanamento e melhorar a drenagem.

Parafuso de
oo | A quane.
tamanho
Ew\li\lljD;_- fgj: iggj] 300 M20x200 4
Ew\(\ll:)Df;.gj]:gggj 350 M20x200 4
Ew\&ngglgjjé’ggj 350 M20x270 4

Verificar se a superficie de fundagé&o é nivelada e
plana.

NOTA E A medida tabulada é baseada no fato que o

solo é feito de concreto e é possivel incluir
espessuras de concreto nesta base. Se a base for
feita de concreto, é necessario providenciar uma
valeta, como indicado a seguir. E importante
extrair a drenagem decorrente da atmosfera e o
solo for normal ou feito de concreto (valeta -
encanamento).

E= Se a base for feita em um solo de concreto, é
preciso providenciar uma valeta, como indicado.
E importante retirar a drenagem produzida pela
atmosfera se a base for feita no solo normal ou
de concreto (valeta - encanamento).

E= A relacdo dos ingredientes de concreto é: cimento
1, areia
2 e cascalho 3. Inserir barras de ferro de @10
em cada intervalo de 300 mm. A margem da

base de concreto deve ser plana.

INFORMAGCOES IMPORTANTES REFERENTES AO
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa
cobertos pelo Protocolo Kyoto. Nao descarregar estes gases
na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a
valor GWP® : 1300

(1) GWP = aquecimento global potencial.

Para a versdo EWWD J da unidade, a quantidade esta
indicada na respectiva placa situada no aparelho.

Para a versdo EWLD J da unidade, preencher a etiqueta de
carga do refrigerante fornecida com o produto com tinta
indelével e escrever a carga total do refrigerante.

A etiqueta preenchida deve ser aderida na parte interna da
porta do painel elétrico.

2

| Gontains fuorinated greentiouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a EQ— |

1 Carga total do refrigerante
2 Contém gases fluorados com efeito de estufa coberto pelo
Protocolo Kyoto.

VERSAO EWLD J
LIGACAO AO CIRCUITO REFRIGERANTE

Este produto é carregado na fabricacom N

As unidades estao equipadas com entrada para o
refrigerante (lado de descarga) e com uma saida de
refrigerante (lado do liquido) para a ligagéo do
condensador remoto. Este circuito deve ser instalado
por um técnico qualificado e em conformidade com as
respectivas regulagfes nacionais e europeias.

Precauc®es ao trabalhar com a tubulacéo

A Se entrar ar ou sujeira no circuito de agua, podem
ocorrer problemas . Por este motivo, é necessario
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considerar as seguintes possibilidades ao ligar o
circuito de agua:

1. Utilizar somente tubos limpos.

2. Segurar o final do tubo para baixo e remover as
rebarbas.

3. Cobriro final do tubo ao inseri-lo na parede

para que ndo entre sujeira e nem po.

A descarga e a linha de liquidos devem ser soldadas
diretamente na tubagem remota de condensacéo. Para o uso
do diametro correto do tubo, referir-se as especificacGes
técnicas.

A Verificar se os tubos estao enchidos com N, durante a
solda para protegé-los da fuligem.
Nao deve haver blogueios (valvulas de parada,
valvula solenoide) entre o condensador remoto e o
especifico liquido de injecao do compressor.

Teste de vazamento e secagem do vacuo

As unidades foram controladas pelo fabricante em relagéo
aos vazamentos.

Ap6s a ligagéo da tubagem é preciso efetuar um teste de
vazamento e o ar presente na tubagem refrigerante deve
ser purgado até obter o valor de 4 mbars através das
bombas de vacuo.

A N&o purgar o ar com refrigerantes. Utilizar bombas de
vacuo para aspirar a instalagéo.

Carregando a unidade
1. Inspecionar toda a unidade para a inicializagdo, como
explicado em "ANTES DA INICIALIZAGAO".

A Efetuar os procedimentos solicitados cuidadosamente,
como explicado nos capitulos referidos em “ANTES
DA INICIALIZACAO” mas néo reinicie a unidade.

E necessario ler o manual de operacéo fornecido junto com
a unidade. Isto contribui para entender a operacdo da
unidade e seu controlador eletronico.

Pré-carga do refrigerante sem operar na unidade

2.Usar uma vélvula de parada 1/4” SAE Flare no secador do
filtro para pré-carregar a unidade com a pré-carga
completa e calculada.
N&o operar no compressor para a pré-carga para
evitar danos ao compressor!

3.Apbs efetuar o procedimento descrito nimero 2, efetuar
um teste de "inicializac&o inicial":
3.1 Ativar o compressor e aguardar que atinja os valores de
star/delta.
Controlar cuidadosamente durante este processo de
inicializacao.
Se o compressor estd produzindo rumor ou

vibragdo anormais.

Se a pressdo aumenta e se a pressao diminui
apds 10 segundos se 0 compressor nao estiver
operando ao contrario devido a fiagao incorreta.

Se os dispositivos de seguranca estao ativados.
3.2 Parar o compressor ap6s 10 segundos.

Sintonizacgéao fina de carregamento do refrigerante
durante a operacgdo da unidade

4. Utilizar uma vélvula 1/4” SAE Flare na sucgéo para a
sintonizacao fina do carregamento do refrigerante e verificar
se a carga deste Ultimo esta no estado liquido.

4.1 Para a carga de sintonizacao fina do refrigerante, o
compressor deve trabalhar na carga maxima (100%).

4.2 Verificar se ha sobreaquecimento e subarrefecimento:

0 sobreaquecimento e deve estar entre 3 e
8K

0 subarrefecimento deve estar entre 3 e 8
K

4.3 Verificar o indicador visual do nivel de 6leo. O nivel
deve estar na indicacéo presente.

4.4 Verificar o indicador visual do nivel do liquido. Deve
ser sigilado e ndo deve indicar mistura no refrigerante.

4.5 Assim que a linha do liquido, presente no indicador
de nivel, diminuir, adicionar 1 quilo de refrigerante por
vez e aguardar que a unidade retorne ao
funcionamento e em condicdes estaveis.

Repetir completamente o procedimento descrito no item 4 até
restabelecer o indicador de nivel.

A unidade deve ter o tempo necessario para estabelecer-se, o
que significa que a carga deve ser feita paulatinamente.

5. Anotar para referéncias futuras os sobreaquecimentos e
subarrefecimentos.

6. Anotar a carga total de refrigerante na placa de
identificac@o da unidade e na etiqueta para a carga do
refrigerante, fornecidas com

o produto.

NOTA: Prestar atengdo a contaminagéo do condensador
remoto

Para evitar bloqueios do sistema. E impossivel para o
fabricante controlar a contaminagéo da condensacao
"estranha" ao instalador. A unidade possui um nivel rigido de
contaminagéo.

PREPARACAO, CONTROLO E LIGACAO DO
CIRCUITO DE AGUA

As unidades sdo equipadas com entrada e saida de
agua para a ligac¢éo do circuito de 4gua do chiller. Este
circuito deve ser instalado por um técnico qualificado e
em conformidade com as respectivas regulacdes
nacionais e europeias.

A Se entrar ar ou sujeira no circuito de agua, podem
ocorrer problemas . Por este motivo, é
necessario considerar as seguintes
possibilidades ao ligar o circuito de agua:

1. Utilizar somente tubos limpos.
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2. Segurar o final do tubo para baixo e remover as
rebarbas.

3. Cobriro final do tubo ao inseri-lo na parede
para que ndo entre sujeira e nem po.

3. Preparar a unidade para a conexao do
circuito de agua
Uma caixa que contém os acoplamentos Victaulic® e
um filtro é entregue junto com a unidade.

1 2 3 4 5 6 7
|

Entrada de agua do evaporador
Fluxdstato

Sensor de entrada de agua

Tubo de entrada de agua contendo o
fluxdstato e o sensor de temperatura de
entrada da agua

Acoplamento Victaulic®

Tubo contador

Tubo circuito de agua

Filtro

Filtro e taga

AWN PR

©O©oo~NO Ul

Para nédo danificar as partes da unidade durante o
transporte, o tubo de entrada de agua com
fluxdstato e o sensor de temperatura de entrada
da dgua e otubo de saida de d&gua com sensor
de temperatura de saida da agua nao foram
montados na fabrica .

Conectarotubo deentrada de agua
que contém o fluxdstato
O tubo de entrada de agua que contém o
fluxéstato esté instalado no lado da entrada de
agua do evaporador (ou evaporadores) seja
isolado.
Cortar as abragadeiras e fixar o tubocom o
acoplamento Victaulic®fornecido aentrada
(entradas) do evaporador.

Conectar o tubo de saida da agua.
O tubo de saida da agua esta instalado no lado
da saida do vaporizador da 4gua e € isolado.

Cortar as abracadeiras e fixar o tubo (tubos) a
saida (saidas) do evaporador Victaulic® fomecido

Apos a instalagéo da entrada e saida da
agua e, como regra geral para as outras
unidades, é aconselhavel controlar a
profundidade de insercédo dos sensores de
temperatura da agua nos tubos de conexdo
antes de efetuar a operagéo; ver a figura).

50 mm

Ligacao ao filtro

A\

O kit do filtro fornecido com a unidade deve

ser instalado na frente da entrada da agua
do evaporador através dos acoplamentos
Victaulic®, como indicado na figura. O filtro
possui buracos de 1,0 mm de didmetro,
garantindo, deste modo, que o evaporador
seja obstruido.

A instalacdo inadequada do filtro fornecido
pode danificar gravemente o equipamento
(congelamento do evaporador).

E possivel conectar & tampa final do filtro uma porta de
descarga fornecida no local para descarregar o fluido e
0 material acumulado no interior do filtro.

Ligacéo dos tubos contador

Soldar os tubos contador fornecidos a extremidade do
circuito de agua e ligar a unidade aos acoplamentos
Victaulic®.

2 E necessdrio instalar tampas de drenagem nas partes
inferiores do

sistema para permitir a drenagem completa do circuito
durante as operagdes de manutencdo ou em caso de
demolicdo. A tampa do dreno é utilizada para drenar o
condensador. Para isto, remover os plugues de ar
(referir-se ao respectivo esquema).

3 Deve haver respiradouros de ar em todos os pontos do
sistema. Os respiradouros devem estar localizados em
pontos acessiveis para as operagdes de manutencao.

4 E preciso instalar valvulas de corte na unidade para que a
manutencdo normal seja efetuada sem a necessidade de
drenar o sistema.

5 E aconselhavel instalar eliminadores de vibrac&o em toda a
tubagem da agua ligada ao chiller para evitar rumor e
vibragdo transmitida & prépria tubagem.

6 Para unidades com configuracdo duplo circuito com
controlador de agua de saida comum (ELWT) verificar
antecipadamente se h4 um buraco de insercéo para o sensor
adicional de temperatura de agua. O sensor e seu respectivo
suporte séo opcionais.

O buraco de insergéo deve ser de rosca fémea de 1/4” GAS
e deve estar localizado no fluxo misto de agua dos chillers.
Verificar se a ponta sensivel do sensor presente no fluxo de
agua possui comprimento de tubo estreito (L) de, pelo
menos, 10 vezes o didmetro do tubo (A) antes do sensor.

Escolher a posigéo da inser¢do de modo que o comprimento
do cabo do sensor (10 m) seja suficientemente longo.

CARGA DE AGUA, FLUXO E QUALIDADE

Para garantir o funcionamento adequado da unidade, o fluxo
de agua através do evaporador deve estar dentro dos limites
especificos na tabela abaixo e é preciso que haja volume
minimo de &gua no sistema.
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Fluxo ml’nimo de Méxirrlo fluxo de [mg SiO2/l]
Modelo agua agua -
I/min. I/min. Itens a referir a

EWWD120J - EWLD110J 168 671 Ferro cormosio

EWWD140J - EWLD130J 195 780 [mg Fe/l <10 <0.3 + escala

EWWD150J - EWLD145J 221 883

EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Cobre <10 <01 corrosao

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg Cu/l]

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 150 Sulfureto Néio ~ Nao N

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 (mg S771] identificavel Identl?céve corrosao

EWWD310J - EWLD290J 441 1766

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 I&o amonia <10 <01 corosao

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg NHa+/1]

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Cloreto

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 restante <03 <03 corrosdo

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg CI] ’ ’

EWWD500J - EWLD470J 714 2855

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 l_Cabe”e“’ N

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 lvre <4,0 <4,0 corrosao

O volume minimo de &gua v [l] no sistema deve possuir o [mg COA] —

critério abaixo descrito: Indice de ) ) corros&o
estabilidade + escala

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q é a capacidade méaxima de arrefecimento da
unidade no passo de capacidade minima dentro do
intervalo da aplicagédo (kW)

t é o temporizador antirreciclagem da unidade
(AREC)/2(s)=300 s

C é a capacidade especifica de calor do fluido
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C para a agua

T diferenca de temperatura entre a ativacéo e
desativa¢do do compressor:

T=a+2b+c

(para a designagao de "a", "b" e "c", referir-se ao
manual de instrucdes.

NOTA: Para as unidades com configuragao circuito
duplo, o menor volume solicitado para a agua no
sistema deve ser igual ao maior volume minimo de
cada chiller no sistema.

A qualidade da agua deve estar em conformidade com as
especificacdes descritas na tabela abaixo:

Circulacao Fornecim Tendénci
agua ento a se sair
agua dos
critérios
Itens a controlar
pH a 25°C 6.8~8.0 6.8-8.0 | {Coeao
Condutividade cormosio
elétrica [mS/m] <40 <30 + escala
em 25°C
180 cloridrico
. <50 <50 corrosao
[mg CI/1]
180 sulfato R
. <50 <50 corroséao
[mg SO27]
M-alcalinidade
(pH4.8) <50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza total <70 <70 escala
[mg CaCOs/l]
Dureza do célcio
<50 <50 escala
[mg CaCOs/l]
180 Silica <30 <30 escala

A A presséo da dgua nado deve exceder o valor maximo

de funcionamento de 10 bar.

NOTA: E necessério instalar protecdes adequadas ao circuito
de 4gua para que a pressdo nunca exceda aos valores
maximos admitidos.

ISOLAMENTO DA TUBAGEM

O circuito de agua completo, inclusive a tubagem, deve ser
isolado previamente da condensacdo de reducdo da
capacidade de arrefecimento.

E preciso proteger a tubagem da agua contra o congelamento
durante o periodo invernal (por exemplo: utilizar solugédo de
glicol ou resisténcia elétrica aquecedora de fita).

DESCARGA DOS DISPOSITIVOS DE PURGA DE
PRESSAO

As operacbes de descarga do refrigerante na area de
instalacdo devem estar em conformidade com as
regulamentagdes locais. Se solicitado, é possivel conectar
um tubo de 1" em cada vélvula de purga de pressdo no
condensador e um tubo de %" a valvula de purga de presséo
no evaporador.

A seccdo de cruzamento e o comprimento da linha de
descarga deve estar em conformidade com as leis locais.

FIACAO DE CAMPO

A Toda a fiacdo de campo e os componentes devem ser
instalados por um eletricista qualificado, segundo as
regulamentac¢des nacionais e europeias em vigor sobre o
assunto.

A operagéo para a fiagdo de campo deve ser efetuada em
conformidade com o esquema para a fiagdo fornecido com a
unidade e com as instrugBes abaixo.

Certificar-se de utilizar um circuito de poténcia especifico.

Nunca utilize um fornecimento utilizado também por outra
aplicacéo.
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NOTA: Verificar no esquema da fiagdo todas as agoes
elétricas abaixo ilustradas para entender profundamente a
operacao da unidade.

Tabela de pecas

e Fusiveis principais para a unidade
L1, 2,3, Terminais principais fornecimento

PE. .o Terminal terra principal

SBS.. Comando prioritario Setpoint
(override)

FSa Fluxostato

(0 Interruptor isolador principal

s Fiacdo de campo

Poténcia do circuito e requisi¢cdes para o cabo

1 O fornecimento de energia elétrica da unidade deve
ser instalado de modo que possa ser ligado e
desligado independentemente do fornecimento elétrico
de outros aparelhos da instalagdo e equipamentos em
geral.

2 E necessario providenciar um circuito principal para a
ligacdo da unidade. Este circuito deve ser protegido
com os dispositivos solicitados para a seguranca
como, por exemplo, um interruptor de circuito, um
fusivel de distribuicédo lenta em cada fase e um detector
de vazamento a terra. E aconselhavel utilizar fusiveis
indicados no esquema de fiagéo, fornecido com a
unidade.

ADesligar o interruptor isolador principal antes de efetuar
as conexoes (desligar o interruptor de circuito, remover ou
desligar os fusiveis).

Conexdao a alimentagao elétrica do chiller arrefecid o
a agua com refrigeracdo a agua.

1 Utilizar cabos adequados, conectar o circuito principal
aos terminais L1, L2 e L3 da unidade.

2 Conectar o condutor de terra (amarelo/verde) ao
borne do terminal PE.

Cabos de interconexao

A Um interbloqueio de bomba deve ser instalado em
série com o contacto do fluxdstato (fluxdstatos)

para evitar que a unidade trabalhe sem fluxo de agua.
Um terminal esté instalado na caixa de interruptores
para a conexao elétrica do contacto de interrupgao.
Em ambos os casos, todas as unidades devem ser
equipadas com um contacto de interrupgao!

NOTA: Geralmente, a unidade ndo funciona em caso
de falta de fluxo gracgas aos fluxdstatos instalados de
série.

Para que haja seguranga dupla, é obrigatério instalar
o contacto de interrupcdo da bomba em série com o
contacto do fluxdstato.

Operar na unidade sem fluxo causa sérios danos a
unidade (congelamento do evaporador).

Contactos livres voltagem

O controlador esta instalado com alguns
contactos livres de voltagem para indicar o
estado da unidade. Estes contactos livres de
voltagempodem ser ligados como descrito no
diagrama de fiagdo. A corrente maxima admitida
éde 2A.

Entradas remotas

Além dos contactos livres de voltagem ha
também a possibilidade de instalar a entrada
remota.

Estas entradas podem ser instaladas

como indicado no esquema de fiac&o.

Controlos obrigatérios periddicos e inicializagéo d e
aparelhos sob presséo

As unidades estdo incluidas na categoria Il de
classificac@o estabelecida pela diretiva europeia
97/23/EC (PED). Para os chillers pertencentes a esta
categoria, sdo solicitadas inspe¢Ges periodicas pelas
leis locais, efetuadas por uma agéncia local. Referir-se
as solicitagdes locais para o controlo.

Eliminagéo

A unidade é feita com metal, plastico e partes
eletrénicas.

Todas as partes devem ser eliminadas em
conformidade com as regulamentac¢des locais em
termos de eliminagéo.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e
enviadas aos centros especificos de recolha.

O ¢leo utilizado deve ser recolhido e enviado aos
centros especificos de recolha.
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ANTES DA INICIALIZACAO

A A unidade nao deve ser inicializada, nem mesmo
por um breve periodo de tempo, antes de efetuar os
todos os controlos descritos na respectiva lista de
controlos.

quando as bombas de agua estiverem
funcionando e o fluxo de agua for suficiente.

8 Controlar o nivel de 6leo nos compressores.

9 Instalar o kit (kits) para o filtro fornecidos
junto com a unidade na frente da entrada de
agua do evaporador (evaporadores).

Clicar padrédo
guando Procedimentos a efetuar antes de inicializar
controlado a unidade

10 Controlar se todos os sensores de agua estéo
fixados corretamente no permutador de calor
(ver também o adesivo afixado no préprio
permutador).

1 Controlo para verificar danos externos
2 Abrir todas valvulas de interrupgéo
3 Instalar fusiveis, detector de vazamento ao

solo e interruptor principal . Fusiveis
aconselhados: aM segundo o padréo IEC 269-
2.

Referir-se ao esquema de fiagdo para a
dimenséo.

4 Ligar a rede elétrica e controlar se os valores
pertencem +10% ao intervalo estabelecido,
presente na placa de identificac&o.

O fornecimento de energia elétrica da

unidade deve ser instalado de modo que
possa ser ligado e desligado
independentemente do fornecimento elétrico de
outros aparelhos da instalag&o e equipamentos
em geral.

Referir-se ao esquema de fiagéo, terminais L1,
L2 elL3.

5 Ativar o fornecimento de 4gua ao evaporador e
verificar se o fluxo de 4gua possui valores
pertencentes aos limites descritos na tabela
gue se encontra em "Carregamento de agua,
fluxo e qualidade".

6 A tubagem deve estar completamente
purgada. Consultar também o capitulo
"Preparacéo, controlo e conexdo do circuito de
agua”.

7 Ligar o contacto (contactos) da bomba em
série com o contacto do fluxéstato (fluxdstatos)
para que a unidade possa ser operada somente

NOTA: E necessério ler o manual de instrugées fornecido
antes de inicializar a unidade.

Isto contribui para entender a opera¢éo da unidade e seu
controlador eletrénico.

Fechar todas as portas da caixa de interruptores apés
a instalagdo da unidade.
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PXQ_QR QW

NookrwdnpE

S XNPX QX WKQZ\XQPX . MX XZ O OQT PX dQO
VPR_O SOPOWSXZPXd WPO\, TPCE S*  DIN434,
P _X XVQOWAXN PA 0 OWAX XV QOWAX
NOZ Z , N OSXP XWX NOWP _mX ZR
WSOVORI , PQOWXQ* NO V QOWAEX.
jQZ\XQP ZO _XQS"PdNOZQREZ OWQX\NO
VX\ NS VPXdQO Q 100\ —ePONOPP
NO Z P SONOWOZOWOSX NXT P

QP OWQQ" OPWOZOZ?

A
rozx d A \]/?XX Q Soq% -
Doy 18 | a0 | a0 .
Ele 202000 | s | weoeoo p
I .

YSXZ PX d WPO\, TPONOWX gQO RdQZ\XQP  OWQR
O VOQP dQR

M trov] M WXZXQQMWP S IX [k~ OPQORPF

ato

PQOWX T X SXPOQQ" k QZ \XQP .
0 kQZWXQP P WXPRQ SXPOQQ
N PX, g POmQ" \0_QO O_Pd .

M PQOWX T X Q SXPOQQ!
kQZ\XQPX QX VSZzZdPX POPd
ZXQ _Qb Qw NO VQO Q

QX .azZXx Q" ZXQ_ ZO_XQ S"Pd
OSXNXTXQ QXVW \O ~ OP NOOS
PQOW T X .
NOOPQEXQ X O\NOQXQPOWR SXPOQQ(
KQZ\XQP : IX\XQP — 1T Pd, NXO — 2

TP W —3TP .vXXV _Z"X
300 \\ k QZ\XQP XZ XP XN Pd
P dQO \P O 10 \ . gR

kQZ\XQP QXO0SgOZ \OW” OWQRPd

BGSTGKYTZINWGIYK J* YHIIX" OMWIWIXGRG\MTIM

pQQOXVZX X OZX_P kPO XOZQ™ OXZQXQR
WAVAWDbmM X N Q OWA ekkXP, Q  OPO”X

NOP QRXPR ZX PWX qOP OO NOPOO . aX
ZON PX g WASO WP\OKX

fN g Z XQP : R134a
hX TQ MsmM®: 1300

@ MsM=NOPXQI  OS dQO O NOPXN XQ R
pR X POW PN EWWD J O TXPWO g Z XQP
VAWXPR Q N NOPQOPS TX .

pR X POW PN EWLD J VN£€PX QXWW X"

TXQ \  OS[ gZXQP ,VN WXQQOOW PX\

"NOQXQQReP XP ZO _Q SPdN XXQ VQP
ZWXIXeXP TX 00 mP .

Cantains fluorinated greznhouse gases covered by the Kyoto Prot.ol -— 2
k
R134a hal .

J

1. ¢SmXX O TXPWOg Z XQP
2. nOZX_P kPO X0z~ , Q OPO "X
NOP QRXPR ZX PWXgOP OONOPOO .

@JIJRHIMRYTMTYRITIONGIXGRG\MTIG- WIRMX EWLD
J

e\NM\GI _GINGQXMTG_GQJIRM _\JNJQYIMXM

G_JIIW.
]XP* OQmbPR WgOZQMNNP SO\ g Z XQP
(O POOQ*» QQXPQR OWX O )  WrgOzQM

NP SO\ gZ XQP (O POOQ"NOPNXQR_ZOO
g Z XQP )ZR NOZ bTXQR Z [QQOO 0QZXQ PO .
rOQP . OQP gZXQP ZO_XQ NOWOZPdR
W ki OW QQM NXI P\ W OOPWXP PW
OSMXXWONX \  QIl0OQ dQ™  PQz P\

@NGQYXBGMNIU HINOMNINIQIRGWY

AM NONZQ WWOZRQOOQP WOVZg RV
WOV\O_Q@WOVQ QOWXQDOS X\ . MOePO\ N
NOZ OXZQXQ OQP | RIOQQO  WOZ~OSbzZ PX
XZbmX NW

1. tNOdV PX POdOT PAX P S* .

2. M ZXQ V XQXWZX_PXPS OQIO\ WQV

3. M NO ZX WOVdPXQ V OPX OQXl P S,
TPOSMWOXXQXNON  Rvd  NAd .

MR\R 0OS PQR Q gZXQP ZO_Q*
NW WPdR QXNO XZ PWXQQO PS\
0QZXQ PO .aZX_mX Z\XPA P SO \OP PX W
PSIX PXgQTX gg PX P

A "NOQPX PS NXXZW O VOPO\WOVSX_Q X
0S VOWQRWQgO OW.
a 0 X_Z  Z [QQM 0QZXQ PO O\
X WXO\ _ZOO gZXQP QX zZO_QO S*Pd
V NO QO \P A (VNOQ*g, O XQOZQ"g
N QOW).

@NJIQMNPEBSOIMbPYY HOMP®GPOOWYNJQGTYMW

hXx X P~ NO PW RbP R NOWX XQQMN Q PXT
V OPOW PX X\

MO X WANOQXQR OQP g Z XQP  QXOSgOZ\O
NOVWXP XO N'PQX Q PXT OP TPdWOVZg/
OQP ZOZWXQR4\S S .N NOOm W \QOO

QO

A aX WMPXQRPX WOVZg V. OQP g Z XQPO\ .
tNOdV PX W \Q~ QO ZR W \OWQR
PX\A

aGINGQPG\NM\GIG

1. " NOQPX NXZN OWAX NOWX , ON QO W WX
«@CDCcCFCB=¢e = @;<=; ».

A fm PX dQO WANO Q PXW X QXOSgOZ \*X N OIXZ *
ZXP dQO ON QQ"X W VZX g , Q OPO"X ZQ*
A W WX «@CDcCFCB=e = @;<=; », QO QX
VN PX XP
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gO\X  POO OVQ O\dPXd OWOZ PWO\
NO dVOW PX RVgOZRMXWOW X P NOPW X P
iPO NO\O_XP VOS PdR N QIN\ SOPA

X PO\ NQX N WXQR.

EM QPXnbGK G\WNM\G] _GINGQ'IM Q PJTION
INMRQGNYIMX TINPIXYbMHIQIFXGRG\MTIG

2. tNOdV PX OSPQ* NQ 1/4" SAE Q kdPX -
0 €PXX ZR VNW OQP TIPQM
NXZW PXdQM O TXPWO\ g Z XQP

EM _GJOHPGVIM PJWINMHHJN JNY _GJNGQPM QJ
Y_"MSGTYN\J [JONMSRMTYK

3. MO X VWXEXQR € 2, WANOQPX «N OWAX»
N*PQR :

31°'NPPX OWNXO NOZO_ZPXNO OWX O
NXX bTPR OVWXVZQ PX 0dQ

hQ\PXdQO NOWXdPXN N X XZbmXX :
OWNX O QX OVZ[P QO\dQOO €\
WS | ;

WPXTXQ X10 X SXZPXd WPO\, TPOZW XQ X Q
QQXPQ PP, Q W X NZXP.h NOPWQO\
TX OWNXO WmXPR WOS PQb POOQ.

VmPQMX PO PW QX SP"WbP
32cPQOWPXOWNX O TXXV10 X .

CPJITbGIMX TGKRI*"GQPGXGRG\MTIGINY
NGNIGNLMW PIJWINMHHINM

4. pR VNW gZ XQPO\ NOdV PX OS PQ* NOQ
1/4" SAE Q k dPX -O €PXX . gOQPO PX , TPOS”
gZXQP S W_ZO\ OPORQ .

4.1 pR ONXZXXQRONP\ dQOP VN W g Z XQP
OINX O ZO_XQ SOPPd 0100%Q VO

4.2 MOWX dPXNX X XW NX XOg _ZXQ X:
NX X XWZO XQS"PdWN XZX g 3-8K
NX XOg _ZXQ X ZO _QOS*PdWN XZX g 3-8K

4.3 MOWXdPX O W\OPOWO\ PX X .Y OWXQd
Z0 _XQS"Pd W ZXQW\OP OWO\ PX X .

4.4 M OWX dPXOWXQdy Z XQP  W\OP OWO\ PX X .
{Z XQP ZO_XQNOQOPdbV "WPd PX O WQ[
ZO_Q OP PPWOW RY

450 \OPOWOXOQQy Z XQP QXV "PO NO QO Pdb
ZOSWdPX gZ XQP , ON QOWN1 NOZO_ZPX
PS VI SOPr X P

MOWPO R PRMEXON QQb N OIXZ
V "PR \OP OWO OPX

MO X ZOSWXQRg Z XQP WOQP ZO_ZPXd
PS VI SOP* X P

5. "NEPX ZOP QP"X NXX XW NXXOg _ZXQX.

VN WXQQOX O TXPWO gZ XQP Q
Q Q X P NO\

ZONO QOO

6. "NEPX
N NOPQb PS T X P
O TXPWO\ g Z XQP

@:>gAleE>A : hO VSX_QX SO OWQR PX\
XZPX V PX\, TPOS* Z [QQ" 0QZXQ PO QX
VSW R .

tVOPOW PXdQX QP XP OP PPWXV RVQXQ W
0QZXQ PO g, NOPWXQQg Z \ OWNQR\ .
YOWXQdZON P\V"g V RVQXQ ZR XP  OTXQd
_p .

@JRJIJOPG INJOMNPGY 1JRHIMRYTMTYMQJRKTJIJ
PJTIONG
pQQX X PA OQmXQ* WgOZQMN  WAGOZQM
EPIX \ ZR NOZ bTXQR OQP  Og _ZX\O
WOZ2 MOZ OXZ QXQ PO OOQP  ZO _QON OWOZ Pd R
W kI OW QQM NXI P\ W OOPWXP PW
OSMXXWONX \  QlOQ dQ™  PQz P\

A M NONZQ WWOZRQOOQP WOVZg RV
WOWV\O_QO WOVQ QOWXQ XN OSX\. MOePO\ N

NOZ OXZQXQ  WOZRQOO OQP 0S bz PX
XZbmX NW

1. tNOdV PX POdOT PAX P S .

2. M ZXQ V XQXWZX_PXPS OQIO\ WQV

3. M NO zZX WOovd PXQ V OPX OQXI P s*,
TPOS"WQXXQXNON Rvd N~d.

1. MOZOPOW X PX  NOZ OXZ QXQ bWOZRQO OQP

h OOXP NOPW XP WgOZPOOS goO\P\
Victaulic® k dP O\

hgOZWOZ"W N PXd

XX NOPO

pPT PX\WNX P~ WOZ"Q WgOzZX
hgOZQON P SO XX NOPO ZPT O\
PX\NX P ~

{O\P Victaulic®

PIX

hOZRQO OQP

j dP

qnE k dP

A WN P

©oo~NO O

hO VSX_QX NOW X_ZXQ R O\NOQXQPOW X WO
WX\RP QNOP OW WgOZQINP SO XX NOPO
ZPT O\ PXWX P~ WOZ'Q WgOzZX P X
NP SO ZPT O\ PX\NX P A WOZAQ WAgOZX QX
PQW WbPR Q XP Q VWOZXVOPOW PX X

MOZ OXZ QXQ XNgOZQOWOZRQONP S X X

N OPO
hgO0ZQO WOZRQON P SO XX NOPO ZPT O\
PX\NX P A POWWXPR Q WgOzZXwOz* W

N PXd .cQNXZW PXdQOV VO OWQ.

V X_dPX PR_ PQOWPXNP SO Q WgOINOzZ"W
N PXd N NO\WOm WgOZRmdgN OWNXP NOPW
\kP Victaulic®.

MOZ OXZ QXQ XOS PQO CP SON OWOzZWwWOz»

h"gOZQO WOZRQMIP SO PQW WDbPR Q WAgOZ
WOZAW N PXR .cQ NXZW PXdQO
V VO OWQ~ .

V X_dPX PR_ PQOWPXNP SO Q wW~rgOz
WOzZ"V N PXR N NO\Om WgOZRm §VO\N X P
NOPW \kP Victaulic®.

MO X PQOW WgOZQOO WAGOZQO NP S OW
NXXZ QT O\ eN Pl X O\XQZ XP R
NOWX Pd SQ NO _XQR ZPT OWPX\NX P A
WOZMWWOZRQ® SON OWOZ\ . QO ).
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JHIGTIQPGZYX'ING

A

hgOZRm W OWXP NOPW XP  kdP
ZO _XQ PQW WPdR Q WgOZXOzZW N PXd
N ~ NO\Om gO\POW Victaulic®, NO VQO Q

QX .jdP  \XXP OPWX PRZ \XPO\  1,0\\
VvmmXP N PXd OPV OOW

aXWXQR PQOW k dP

X dXVQO\ NOW X_ZXQb

(VIO _WQb N PXR ).
gON kdP \0_QOOQPPd QO\
RV ,Q NWbmX R Wk dPX

MOZ OXZ QXQ XOS PQO CP SON OWOZzZ

MW PX WgOZRmXW OWNXP NOPW €PIX
OQI\ 0OS PQOO WOZRQO O P SON OWOz
NOZ OXZ QPXg XP N NOWOm N XWg
gO\ POWVictaulic®

hOWXgQ _Qg POT g PX\» ZO Q" S"Pd P QOW XQ~
ZXQ_Q"X Q* ZR ONOO QXQR PXw N

\O_XP N WXP
0SSO ZOWQR

ZR Z XQR

N OWXZXQ PXgQTX 00 OS _WOQR Q WXR
Z PXdQO O N O POR
pR W  WOz*r g O0QZXQ PO W Q) XXPR

ZXQ_QR NOS . M
WOVZE€QDbNOS (\ . gX\

hOVZ gOWAN QX NQ ZO_Q" S*Pd P QOW XQ* WO
WXg WXgQg POT g PXV® . cQ ZO_Q* S'Pd
X OZOPNQ" ZR PXgQTX 000S _WOQR .

]XP ZO_XQ S™d OQm[Q OPXTQO \PO
NOVWO RbmX NOWOZPd XO N QOWOX PXgQ TX OX
0S _WQX SXVONOO QXQRVX PX\

h X NOZ OXZ Q[QQ"X  WOZRQ*X P SON OWOZA

XOWXQZXPR OQ PPd WSO PXR\  WOVSX_QX

NXXZT Q VO WS | OP P SON OWOZOW)
X P

pR ZWgOQP Q*)g X POW  OQPOX\ PX\NX P ~
WOZ* Q WAgOZX (ELWT) Q P SON OWOZX XZ XP
PQOWPd\kP ZR PQOW ZONO QPXdQO & PT
PX\INX P A~ WOZApPT PXWX P A WOZ* OQEPXQ
ZR QX OQXWgOZRRO\W XP NOPW .

rkP Z0_Q S"Pd 1/4” VOWO XVvdsO
NO PdR WVOQX\XEWQR NOPO OWOZ* V
T XOW .

YSXZ PX d WPO\, TPOQ OQXTQ ZPT  PXWNX P ~
Q gOZ P R WNOPO XNOZ% g O\X PO QNX XZ ZPT O\
ZO_XQ S"Pd NR\O QXQ* T PO P SONOWOZ
Z QO (L) NO\XQdEX XX W10 V N XWAEbmX
Z\XP P SONOWOZ( ).

WX P _X XZXP OP PPd
WAEX).

XPO NOO_XQR ZPT XZXP WAS Pd P\
T[PO\ , TPOS"Z Q* XO OXZQPXdQOO SXR (10
\)S*O ZOP POTQ@R NOZ bTXQR.

BJRG. EFNMNOGTYK PGbMHIQ® NGHfJRO

pR QZX_mX SOpPr X P gO0Z WOZATX XV
N PXd ZO _XQ QgOZPdR W SOTX\ Z NVOQX,

V QQO\

WPS IX

Q_X. h

PX\X

ZO _XQ S"Pd

OS X\ WOZ’ZO P POTQ" ZR X[ QO\ dQO  SOP~.
rQ\ dor r \ do”
rozx d gozZ Wwoz» gozZ WOz~
NQ NQ

EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

rQ\ don OSX\ WOz v [] W PX\X

ON XZX RXP RNO XZbmX  kO\ X :

v>(Q/2)XT/(Cx T),
ZX Q — Q SOd€ER gO OZON O VWOZ PX dQO Pd
X P Q \Q\dQO NOVWOZPXdQOP W

NXZX g SOTXOZ NVOQ (hP)

t J—

V ZX

(AREC)/2( )= 300

C— ZXdQR PXNOX\OPd_ZOP

VmPQOO P \X

W bTXQR

(p_/ °C)=4186

p_/ °nZR WOZ"
T— VQl PXWNXP N 0P QOW
ONX O
T=a+2b+c
(OSOVQTXQR b ¢ \OP PX W OWOZ PWXO
eN PI )
@:>gAleE>A pR ZW g OQP Q"g X POW
\Q\ dQ0  QXOSgOZ\* OS[\  WOZA W PX\X
Z0 XQ  WQRPdR \ \dQO P XS X\O\
\QldQO\  OS[\ _ZOO OPZXdQOO X W
PXIX .
q TX PWONOZZO _QOOPWXT PNO V PXR\ ,
N WXZXQQN\WP S IX Q X:
R MOZN POT| MO XZ PW R
10QQ R Q RWOZ N
WOz N XWAEXQ
NO V PX X
=JTINIXYNOMWUNDPG_GIMX®
; N N O OVR +
pHN 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 o Nd
X P ON OWOZ
QOPd [m\ A] <40 <30 OQO\,QS *
N 25°C
{0z
08 <50 <50 0 OVR
n dk P?
§ S0 ] <50 <50 0 OVR
r -m[OTQO Pd
(pH 4,8) <50 <50 Q Nd
N caCoy |
cSmR
“XPOPd <70 <70 Q Nd
I CaCOy ]
q SOQ PQR
[POPd <50 <50 Q Nd
I CaCOy ]
n P <30 <30 Q Nd
N SioJf ]
<NGQIbTU MJIPG_GIMX®
X XVO O OVR +
N Fel ] <1.0 <0.3 Q Nd
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[\XZ‘(‘:u/ | <1,0 <0,1 O OVR
. X ox

Rdgzz. s 0sQ _ - |0sQ _ -| oovR

WbP R WbP R

NOQ O™

OXZ QXQR <1,0 <01 0 OVR

N NH"/ ]

CP POTQA

go <03 <03 0 OVR

[\l

aX WRV QQ R

0d X0z <4,0 <4,0 0 OVR

[ COJ ]

qOekk | XQP O OVR +

PS dQOP ) ) Q Nd

A pW XQ X WWOZRQODQP X QXZO _QON XWAE Pd 10
s .

@:>gAleE>A  h WOZRQODQP X ZO _Q* S*Pd
PQOWXQ" PO PW ,VmmbmX OPNXWAEXQ R
ZWXQR.

EMIXJY JIXKIYK INONINJQJIRJIQ

f SONOWOz* NOP WOZRQOOQP QXOSgOzZ\O
V VO OWPd ZR NXZOPW mXQ R 0QzZXQ | w
NOPX gO OZON O VWOZ PX dQO P

M\APX \XA NONXZOPW mXQbV\XVQR WOZ MW
P SONOWOZW\Q NX OZ (QN\X , NOdV PX
QPk VA PQOWPXeXP TX NPQ Owr
0SO XW

CIQJR fXGRG\WMTIGI INMRIINGTYIMX TUf OHINJVHIO

hMMSO gZXQP V OQP W \XPX PQOW
XP  ZO_XQ O mXPWRPdR W OOPWXP PW
PXSOWQR\_ ZX PWbmg QO\. M QXOSgOZ\OP
\O_.QO NOZOXZQPd 1" PS _ZO\
NXZOg QPXdQO\ NQ O0QZXQ PO %P S
_ZO\ NXZOg QPXdQO\ NQ N PXR

NXTXQX ZQ WAN QOO P SONOWOZ ZO_Q
OOPWXP PWOWPR(SOW Q R\ZX PWbmg QO\.

hXMPINYbMHPYNRPXnbMTYK

A MOZ bTXQX X P X O O\NOQXQPOW
eXP TX O XP Z0_QO N OVWOZPdR
W ki1 OW QQM eXP O\ W  OOPWXP PW

P XSOWQR\ ZX PWbmX OV 0QOZPXdPW (MYi).

iXP TX X NOZ bTXQR ZO _Q* NOVWOZPdRW
OOPWXP PW eXP TX \ g\,
NOPWRXW  WXPX X PO\ , N WXZXQQM
Q X VOR\

pR NOZ bTXQR X P PXSXPR OPZXdQR
eXP TX R QR . aX ZON XPR NOZ bTXQ X
XP eXP TX \ IXNR\, OP OPO~g VNP Q"
Z X NOPXSPX .

@:>gAleE>A  pR SOXX SOOO NOQ\QR
N QINOW SOP" X P VTPX eXP TX X
gxX\© .

;HXIQTUM IN_TGbMTYK

..MXZOg QPX WXN eXPONPQR
..qOQP PQ™"XV _\*  kVQ"g NOWOZQ OW
gOQP PQ" V_\ ZR NOZ bTXQR

V VX\XQR

«QP OWQX PWO

.. XX NOPO

..S WQ* WA bT PXd

i X P ON OWOZ

FNMAJQGTYK P MY  HYXJQIM  KXMPINJJYIGTYK Y

INJQIRGW

1. MOZ bTXQX T X eXP TX O XP ZO_QOS"Pd
WANO QXQOP \  OS VO\, TPOS*» XO \0_QO S"O
OP bTPd QXVW \O OPZ ¢ PO PW X POW.

2. pR  NOZ bTXQR XP PXSXPR OPZXdQR
eXPTX R OR.a ZQQ0O Q ZO Q" S*Pd
P QOW XQ* QXOSgOZ\W"X VmPQ™ PO PW :

WPO\PTX WA bTPXd ,NW X NXZOg QPX Q
70 kVX PO PWO OSQ XQR PXT PO Q
VX\b . X O\XQZ X\ QO\Q NWg
N XZOg Q PX X VQ Q eXPTXO gx\X ,

WgOZRMXWOW XP NOPW .

A MX XZ WANO QXQ X\ bSrg NOZ bTXQ OP OXZ Q PX
T X OPeXPTXO XP (OP bT PX WWOZQOX
OWP bmxXX PO PWO, VWX PX NXZOg QPX ).

@JIJRPXNbMTYM  QJRJIXGSRGMWINI bYXXMNG P
KXMPINYbMHPIMMIY
1. tNOdVR OOPWXPPWbmXSX , NOZ bTPX NP QX
OQP PQM V_\\  kVQ~g NOWOZQ OW1, L2 L3
TX .

2. MOZ bTPX NOWOZ VVX\XQR (X PO-VXXQ")
OQP PQO\ V_\ VVX\XQR PE.

<IMRYTYIMX TUMPG"MXY

A n IXdb NXZOPW mXQR SOP» XP W
OP PPW WOZ* NO XZOWPXdQO XX NOPO

QX0SgOZ\0 PQOWPd XX SO OW QO . pR

NOZ bTXQR XX SO OW WeXP TX O\ mPX

\XXP R OOPWXP PW bm WANWQZ

h bSO\ TX WX XP* ZO_Q* S'Pd OQ mXQ»
SO OWOTQM OQP POV

@:>gAleE>A  : cSATQO X P
N ZXQ 9oz SOP X
PQW WXWOO XX NOPO .

X\ QX \XQXX ZR ZONOQPXdQO VmPA XZXP
PQOWPd XX SO OW QO NO XZOW PX dQO

OP bTXPR N
P QZ PQO

XX NOPO .
SOP XP N OPPPW NOPO WOZMO_XP
N WX P X dXVQMN  NOW X_ZXQ R\ OSO ZOW QR

(VIO _WQb N PXR ).
OMHJJIMT[YGX TUM QUfJRU

MQXd NWXQR OQmXQ SXNOPXQI dQM
WAGOZ\ ,  NOdV X\ ZR QZ | O PORQR
T X . YVQQX SXNOPXQl dQ*X WAgOZ~ \O P
SAPd V ZX PWOW Q7 VQO Q eXP TX O  gXiX.
r\dQ0 ZONPW POQ V Q WAgOZ2A.

<Y\TGX'TUM QfJRU

MO\\O WX V QQ”g WnrgOZOW X P™ \O P

OQmPdR Q doM WgoZ\  ZR OQPOR
Z XQQ%g PO PW.
Y VQQ*X WgOZMNO P SAPd V ZX PWOW Q7 V QO

Q eXPTXO gxX\X .

C"K GIMX'TUM IMNYJRYbMHPYMINJOMNPY Y ]OHP
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgdr ett viktigt dokument till stod f or kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sj alva personalen.

i

515]3]

=
=1
)

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikation av etiketten

1 — Markskylt enhet 5 — Tillverkarens logotyp

2 — Lyftinstruktioner 6 — Nodstopp

3 — Varning farlig spéanning 7 — Symbol for ej antédndbar gas
4 — Varning elektricitet 8 — Gastyp
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Tack fér att du har képt ett Daikin luftkonditioneringsaggregat.

A LAS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN DU
STARTAR ENHETEN . BEHALL DEN FOR FRAMTIDA
BRUK.

EN FELAKTIG INSTALLATION KAN ORSAKA ELCHOCKER,
KORTSLUTNINGAR, LACKOR, BRAND ELLER ANDRA
SKADOR PA APPARATEN.

FORSAKRA DIG OM ATT TILLBEHOREN AR TILLVERKADE
AV DAIKIN OCH SARSKILLT UTFORMADE FOR ATT
ANVANDAS MED APPARATEN. INSTALLERA DEM MED
HJALP AV EN PROFESSIONELL TEKNIKER.

VID TVIVEL ANGAENDE INSTALLATION ELLER
ANVANDNING KONTAKTA DIN DAIKIN-ATERFORSALJARE
FOR RAD OCH INFORMATION.

INLEDNING

EWWD J-EWLD J vattenkylda vétskekylaggregat ar avsett for
installation inomhus och fér anvandning for kyl- och
varmeaggreat. Enheten finns tillganglig i 16 standardstorlekar.
Se fdljande tabeller fér deras nominella kyleffekt.

Denna manual beskriver uppacknings-, installations- och
anslutningsprocedurer for EWWD J-EWLD J-enheterna.

Tekniska egenskaper

Model | EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Matt HxBxXL (mm) 1020x913x2681
Vikt
Enhetsvikt (k) | 1177 ] 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Operationsvikt (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utlopp(2) (tum) 3”
Kondensorns inlopp/utiopp(z) ~ (tum) 2" | 4"
Model | EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Vikt
Enhetsvikt (<9 | 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732
Operationsvikt (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Kondensorns inlopp/utiopp(2) ~ (tum) 4"
Model EWWD J 380 | 400 | 450 [ 500 [ 530 [ 560
Matt HxBxL (mm) 2000x913x2681
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 2782 | 2832 [ 3016 [ 3200 [ 3207 [ 3215
Operationsvikt ko) | 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Kondensorns inlopp/utiopp(2) ~ (tum) 4"

(@  Victaulic® coupling
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2726
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 1086 [ 1101 [ 1169 [ 1164 [ 1236
Operationsvikt (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Liquid line inlet connection(3) (inch) 1 3/8”
Gas discharge line connection(3) (inch) 21"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Matt HxBxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 1372 [ 1375 [ 2338 [ 2333 [ 2328
Operationsvikt (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Flytande linje inlopp(3) (tum) 13/8”
Anslutning gas utloppsledning(3) (tum) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Matt HxBxL (mm) 2000x913x2726
Vikt
Enhetsvikt (ko) | 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Operationsvikt K9) | 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Anslutningar
Kylt vatten inlopp/utiopp(2) (tum) 3"
Flytande linje inlopp@) ~ (tum) 13/8"
Anslutning gas utloppsledning() (tum) 2"

(@  Victaulic® coupling

®3) Lodd anslutning
Elektriska egenskaper @
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stromkrets
Fas 3~
Frekvens (Hz) 50
Spanning V) 400
Spénningstolerans (%) +10

Tillval och funktioner @

Tillval
Ampere- och voltmeter
Dubbel évertrycksventil p& kondensorn
Lag ljudniva under drift
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Kondensorns

koldbarartemperatur  (°C)

BMS-Anslutning (MODBUS, BACNET, LON)

Egenskaper

@

Anvandning av glykol for att halla kéldbarartemperaturen
nere p& -10°C
Siktglass med fuktindikator
Spéanningsfria kontakter
allméan drift/pumpkontakt
larm

Se teknisk databok for fullstandig lista med specifikationer, tillval och
funktioner.

Utbytbara spénningsfria kontakter
kondensorpump

Utbytbara fjarringangar
fjarrstyrt start/stop

dubbla bérvarden
aktivera/inaktivera kapacitetsbegrénsning

Utbytbar analog ingang
Forbikoppling borvarde 4/20 mA

Sprakval
Medféljande tillbehor

Filter kit for montering framfor evaporatorns
vattenintag

DRIFTINTERVALL

15

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 210 1 2 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Utgdende koldbarartemperatur (°C)

Drift med Glycol - ICE LWE MODE
Drift med Glycol (under 4°C Evap LWT)
Vissa enheter kan delvis arbeta i detta intervall

WN -

HUVUDKOMPONENTER

Kompressor

Evaporator

Kondensor (endast fér EWWD J)

Kopplingsbox

Kondensor for avluftning (endast for EWWD J)
Vattendraneringskondensor (endast for EWWD J)
Laddningsventil

Séakerhetsventil

Hogtryckspressostat

Tork

Kylt vatten in

Kylt vatten ut

Kondensorvatten in (endast for EWWD J)
Kondensorvatten ut (endast for EWWD J)
Temperaturavkannare ing&ende vatten (EEWT)
Temperaturavkannare utgaende vatten (EWLT)
Utslapp avstangningsventil

Vattentemperaturavkannare kondensor ingaende
(endast for EWWD J)

Digital styrenhet display
Nodstopp

Stromforsorjning intag
Faltkabeldragning intag

Lyftoglor for lyft

Transportbjalke

Kulventil ror

Huvudbrytare

Filter (endast for EWWD J)
Flodesbrytare (endast for EWWD J)

VAL AV PLATS

Enheterna &r utvecklade for installation inomhus och ska
monteras pa en plast som uppfyller féljande krav:

1. Grunden é&r tillrackligt stark for att béra enhetens
vikt och underlaget &ar plant for att férebygga
vibrationer och buller.

2. Utrymmet runt enheten ar tillrackligt for att kunna
utfora service.

3. Ingen brandfara foreligger p& grund av antandbar
gas.

4. Vil plats pa s& vis att ljudet fr&n enheten inte stor
nagon.

5.  Sakerstall att vatten som droppar fran enheten inte
kan orsaka skador pa den valda platsen.

OBS Neddragning ar begransad till max en
timme.

INSPEKTION OCH HANTERING AV ENHETEN

Enheten ska inspekteras vid leverans och eventuella
skador rapporteras till omedelbart till en representant for
speditionsfirman.

Vid hantering av enheten tag hansyn till féljande:

1. Lyft enheten med hjélp av kran och bélten enligt
instruktionerna.
Langden pa repen (1) maste vara minst 4 m.

2. Enheten levereras med trabalkar (2) som ska tas

bort innan installation.
NOTE Forsok att reducera borrningen | enheten

till ett minimum. Om det ar nédvéandigt att borra se till att
avlagsna jarnfyllningen ordentligt for att forhindra rost.
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UPPACKNING OCH PLACERING AV ENHETEN

1. Tag bort trabalkarna fran enheten.

2. Installera vibrationsfasten om det ar
nddvandigt om buller och vibrationer kan
vara ett hinder.

3. Satt enheten pa ett stadigt och helt plant
underlag.

Enheten skall installeras pa ett stadigt

underlag och vi rekommenderar att fasta den

pa ett betongfundament med ankarbultar.

1. Ankarbult

2. Bricka

3. Gummiplatta

4.  Kork eller gummiduk

5. Mark

6. Betonggolv

7. Kanal
Fast ankarbultarna i betongfundamentet. Nar
ni sétter fast enheten med hjalp av
ankarbultarna se till att brickorna foér kanal
DIN434, de bade de medfiljande
gummiplattorna och kork eller gummidukarna
for vibrationsskydd ar monterade enligt
instruktionerna.
Betongfundamented bor vara ungefar 100 mm
hégre an golvniva for att underlatta VVS-
arbete och dranering.

Ankarbult

Modell A Storlek Antal

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J | 00 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195)~265J | 520 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 200J~5300 | 520 | M20x270 | 4
Se till att fundamentets yta &r jamn och plan

0BS E= Matningen i tabellen &r baserad pa det faktum att

basen &r gjord pd mark eller betonggolv. Om
basen &r gjord pa ett fast golv ar det mgjligt att
inkludera tjockleken pa betonggolvet med basens
tjocklek.

E Om basen ar gjord pé ett betonggolv se till att
skapa en kanal s& som visas. Det ar viktigt att se
till att dranering finns oavsett om basen goérs pa
marken eller pa ett betongolv.

= Ingrediens-proportionen fér betongen ar: cement
1, sand 2 och grus 3. Satt @10 jarnstanger med
ett intervall p& 300mm. Kanten p& betongplattan
skall slipas.

VIKTIG INFORMATION ANGAENDE KYLMEDLET

Denna produkt innehdller fluorerad vaxthusgas som namns i
Kyoto-protokollet. Slépp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R134a
GWP® varde: 1300

(1) GWP = global uppvarmningseffekt

For EWWD J -versionen visas kvantiteten pd enhetens
markskylt.

For EWLD J —versionen, fyll i laddat kylmedel med en marker
pa etiketten som medfoljer produkten.

Den ifylida etiketten skall sattas fast pa insidan av elskapets
dorr.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L2

1 Total laddning kylmedel
2 Innehdller fluorerad véxthusgas som nams i Kyoto-
protokollet

EWLD J-VERSION
ANSLUTNING AV KYLMEDELKRETSEN

Denna produkt &r laddad med N ;i fabriken

Enheterna ar utrustade med ett inlopp for kylmedlet
(témningsledning) och ett utlopp for kylmedelet
(vatskeledning) for anslutning till en fjarransluten
kondensor. Denna krets maste installeras av en
auktoriserad tekniker och félja samtliga relevanta
europeiska och nationella bestdmmelser.

Forsiktighetsatgarder vid hantering av ror
A Om luft eller smuts kommer in i vattnet kan

problem uppsta.Tag darfor alltid hansyn till foljande vid
anslutning av vattenkretsen:

1. Anvand endast rena ror.

2. Hall rérandan nedat nar du tar bort borrskagg.

3. Tack oOver roret nar du foér in det genom
vaggen sa att inget damm eller smuts kan
komma in.

Utlopps- och vétskeledningen maste svetsas direkt till den
fiarranslutna kondensorns rérsystem. For korrekt rordiamenter
se tabellen for tekniska egenskaper.

A Set till att roren ar fyllda med N3 vid svetsning for att
skydda réren mot sot. Blockering far inte uppsta (stopventil,
magnetventil) mellan den fjarranslutna kondensorn och den
medféljande vatskeinjektionen av kompressorn.

Lackagetest och vakumtorkning

Enheterna har lackagetestats av tillverkaren.

Efter anslutning av réren maste ett lackagetest utféras och
luften i kylroren maste evakueras till ett varde av 4mbars
uppnatts med hjalp av vakumpumpar.
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A Rensa inte luften med kylmedel. Anvand en
vakumpump for att rengéra installationen.

Ladda enheten:

1. Gor en total fére-start-inspektion som beskrivits i kapitlet
“FORE START".

A Utfér nogrant samtliga procedurer som beskrivits |
kapitlet “FORE START” men starta inte enheten.

Det ar aven nodvandigt att lasa bruksanvisningen som kom
med enheten. Det kommer att hjalpa till att forstd driften av
enheten och dess elektroniska styrenhet.

Forladdning av kylmedel utan att satta enheten | dr  ift

2. Anvand en 1/4” SAE Flare stopventil pa filtertorkaren for
att for-ladda enheten med den komplett berdknade
forladdningen.

Anvéand inte kompressorn for férladdningen, det kan
medféra skador pa kompressorn!

3. Nar steg 2 ar kompletterad utfor ett forsta start-test.:

3.1 Starta kompressorn och vanta pa att den gar igenom
Y/D.
Kontrollera f6éljande under uppstart:

att kompressorn inte producerar onormalt buller eller
onormala vibrationer;

att hogt tryck stiger och lagt tryck faller inom 10
sekunder for att kunna utvérdera om kompressorn
fungerar bakvant p& grund av felaktig kabeldragning;
att ingen sékerhetsanordning &r aktiverad.

3.2 Stanna kompressorn efter 10 sekunder.

Finjustering av kylmedelsladdningen medan
enheten &r i funktion

4. Anvand 1/4” SAE Flare ventilen pa inloppsledningen for
finjustering av kylmedelsladdningen och se till att ladda
kylmedlet i flytande form.

4.1 For finjustering av kylmedelsladdningen ska
kompressorn arbeta pa full effekt (100%).

4.2 Kontrollera éverhettning och underkylning:
dverhettning maste vara mellan 3 och 8 K

underkylning maste vara mellan 3 och 8 K

4.3 Kontrollera oljeinspektionsglaset. Nivdn maste
ligga inom inspektionsglaset.

4.4 Kontrollera vatskeledningens inspektionsglas. Det
borde vara tatslutet och inte visa pa fukt i kylmedlet.

4.5 Salange vatskeledningens inspektionsglas inte &ar
tatat fyll pa 1 kg kylmedel i taget tills enheten drivs i
stabila férhallanden.

Repetera proceduren i steg 4 tills vatskeledningens
inspektionsglas ar tatt. Enheten maste fa tid att
stabilisera sig vilket innebar att laddningen maste ske
pa ett smidigt satt.

5. Anteckna 6verhettning och underkylning for framtida
referens.

6. Fyll i den totala kylmedelfyliningen pa enhetens markskylt
och pa etiketten for kylmedelsfyllning som foljer med
produkten.

OBS Var uppmarksam pa kontaminering av den
fiarranslutna kondensorn for att undvika blockering av
systemet. Det &r omdjligt for tillverkaren att kontrollera
kontamineraing av en "frammande” kondensor i
installeringen. Enheten har en strikt
kontamineringsniva.

FORBEREDELSE, KONTROLL OCH ANSLUTNING
AV VATTENKRETSEN

Enheterna ar utrustade med ett vattenintag och ett
vattenuttag fér anslutning till en kylande vattenkrets.
Denna krets maste installeras av en auktoriserad
tekniker och méste folja samtliga relevanta europeiska
och nationella bestammelser.

A Om luft eller smuts kommer in i vattnet kan
problem uppsta.Tag darfor alltid hansyn till foljande vid
anslutning av vattenkretsen:

1. Anvand endast rena ror.

2. Hall rérandan nedat nar du tar bort borrskagg.

3. Tack over roret nar du for in det genom
vaggen s att inget damm eller smuts kan
komma in.

1. Forberedelser av enheten for anslutning till
vattenkretsen.
En lada med Victaulic® kopplingar och ett filter
levereras med enheten.

1 2 3 4 5 6 7

Vatteningang till evaporatorn
Flodesbrytare

Sensor inkommande vatten
Vatteninloppsrér med flédesbrytare och
temperatursensor for inloppsvatten
Victaulic® koppling

Rorraknare

Faltvattenledningskrets

Filter

Filter och kopp

AWN PR
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For att undvika skador p& delar av enheten under
transport &ar vatteninloppsroret med flédesbrytaren,
vatteninloppsroret med temperatursensorn och
vattenutloppsroret med dess temperatursensor inte
fabriksmonterade.

Anslutning av vatteninloppsroret med flodesbrytaren.
Vatteninloppsréret med flodesbrytaren &r monterad sidan
av evaporatorn/evaporatorernas vatteninlopp och ar
forisolerade.

Skar av buntbanden och fast réret med medféljande
Victaulic®kopplingarna till evaporatorns inlopp.

Anslutning av vattenutloppsroret.
Vattenutloppsroéret &r monterat pa sidan av evaporatorns
vattenutlopp och ar férisolerade.

Skér av buntbanden och féast roret/réren med
medféljande Victaulic®kopplingarna till evaporatorns
utlopp.

Efter installation av vatteninloppsréren och
vattenutloppsréren sam som en allmén regel fér andra
enheter rekommenderar vi att kontrollera insticksdjupet
pa vattentemperatursensorerna i anslutningsroren fore
drift (se figur).

50 mm

Anslutning av filtret

A\

Det medféljande filterkitet maste installeras
framfor evaporatorns vattenintag med hjalp
av de medfdljande Victaulic® kopplingarna
som visas i figuren. Filtret har 1,0mm stora
h&l som sékrar evaporatorn mot igenséttning.

Felaktig installation av det medféljande filtret
resulterar i allvarliga skador pa utrustningen
(frysning av evaporatorn).

En utblasningskontrollport for spolning av vatska och
samlade material fr&n insidan av filtret kan kopplas pa
filtrets &ndlock.

Anslutning av rorraknare

Svetsa de medfoljande rérraknarna pa &andarna av
vattenkretsen och anslut till enheten med de
medféljande Victaulic® kopplingarna.

Draneringsventiler maéste finnas vid samtliga laga
punkter i systemet for att mojliggéra komplett tdomning
av kretsen vid underhdll eller avstiangning.
Draneringspluggen ar till for att ttmma kondensorn.
Nar detta gors ska aven luftpluggarna tas bort (se
outlook-diagrammet).

Luftningsventiler maste finnas vid samtliga hdga
punkter i systemet. Ventilerna bor placeras pa platser
som ar lattillgangliga for service.

Avstangningsventiler bor finnas pa enheten sa att
normal service kan utféras utan att totmma systemet.

Vibrationseliminatorer i alla vattenledningar som ar
anslutna till kylaren ar att rekommendera for att
undvika spénningar i réren som 6verfor vibrationer och
buller.

6 For enheter med dubbel kretskonfiguration med

gemensamt vattenutflodekontroll (ELWT) se till att det
finns ett extra hal for  ytterligare en
vattetemperatursensor. Sensorer och sensorhallare
ingar ej.
Halet ska vara 1/4” GAS invandig ganga och placeras i
kylarnas blandade vattenfléde. Se till att sensortippen
ar i vattenflédet och att det finns en bit rakt ror (L) innan
sensorn som &ar minst 10x rorets diameter.

vilj lage for isattning pa ett saddant satt att sensorns
kabellangd (10 m) &r tillrackligt 1&ng.

VATTENPAFYLLNING, FLODE OCH KVALITET

For att sakerstélla en korrekt drift av enheten maste flodet
genom evaporatorn vara inom det driftsintervall som anges i
tabellen nedan och minsta vattenvolym som kréavs av systemet
respekteras.

Min. vattenflode Max.
Modell I/min vattenflsde I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Den lagsta vattenvolymen v [I] i systemet maste infria
kriterierna nedan:

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q hogsta kyleffekt i enheten vid lagsta kapacitetssteg
i intervallet (kW)

t  antirecycling timer av enhet (AREC)/2(s)=300 s

C specific vdrmekapacitet for vatskan
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for vatten
T temperaturskillnad mellan start och stopp av
kompressorn:
T=a+2b+c
(for benéamning av a, b och c, se
bruksanvisningen)

OBS For enheter i dubbel kretskonfiguration maste
minimum-vattenvolymen som kravs i systemet vara lika
med den hégsta minimivolymen for varje enskilld kyare
i systemet.
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Vattenkvaliteten maste vara i enlighet med de specifikationer
som anges i tabellen nedan.

Cirkulerande Vattenfor- Tendens
vatten sorjning om
kriterier ej
finns
Punkter som ska kontrolleras
A N _ korrosion+
pH  pa25°C 6.8-8.0 6.8-8.0 skala
Elektrisk korrosion+
ledningsférmaga <40 <30 skala
[mS/m] vid 25°C
Kloridjoner
I J~ <50 <50 korrosion
[mg CI71]
Sulfatjoner i
<50 <50 korrosion
[mg SO27I]
M-alkalinitet
(pHA4.8) <50 <50 skala
[mg CaCOs/l]
Total hardhet <70 <70 skala
[mg CaCOs/l]
Kalcium hardhet
<50 <50 skala
[mg CaCOa3/l]
Silica .Jon <30 <30 skala
[mg SiO2/l]
Punkter som ska refereras
Jarn korrosion+
<1,0 <0,3
[mg Fell] skala
K
oppar <1,0 <0,1 korrosion
[mg Cu/l]
Svavel:/atejon Ej matbar Ej méitbar korrosion
[mg S271]
Ammoniumjon <1,0 <0,1 korrosion
[mg NHa4+/1]
Aterstéende
Klorid <0,3 <0,3 korrosion
[mg CI/1]
Fri karbid <4.,0 <4,0 korrosion
[mg CO2/l]
- . korrosion+
Stabilitetsindex - - skala

A Vattentrycket bor inte dverstiga det maximala
arbetstrycket pa 10 bar.

OBS  Se till att lampliga sakerhetsatgéarder finns sa att
vattentrycket aldrig 6verstiger hogsta tillatna
arbetstryck.

RORISOLERING

Hela vattenkretsen, inklusive alla rér, méaste isoleras for att
forhindra kondens och minskning av kyleffekten.

Skydda vattenledningarna mot frysning under vintern (t.ex med
hjalp av glykollésning eller varmekabel).

TOMNING AV TRYCKAVLASTNINGSANORDNING

Utslapp av kylmedel i anldggningsomrddet maste ske i
enlighet med lokala foreskrifter. Vid behov ar det moljigt att
ansluta ett 1"-ror till varje dvertrycksventil p4 kondensorn och
ett ¥2"-ror till varje overtrycksventil pd evaporatorn. Tvarsnitt
och langd pa utloppsledningen maste Gverensstamma med
lokala foreskrifter.

FALTKABELDRAGNING

A Alla faltledningar och komponenter maste installeras
av en behorig elektriker och maste folja europeiska
och nataionella bestammelser.

Faltkabeldragningen maste utforas i
Odverensstammelse med kopplingsschemat som
medfdljer enheten och instruktionerna nedan.

Var noga med att anvanda en sarskilld stromkrets och
anvand aldrig en stromkalla som anvands av en annan
apparat.

OBS Kontrollera kopplingsschemat och alla elektriska

atgarder som namns nedan for att fa en djupare
forstaelse av enhetens drift.

Tabell for delar

FL2 s Enhetens huvudsakringar
L1,2,3 i, Kraftforsorjingskontakt
PE..coi Huvudjordterminal

SBS.. Forbikoppling bérvarde
FSoe, Flodesbrytre
QL0 Huvudbrytare

PP Faltkabeldragning

Krav for stromkrets och kabel

1 Stromforsorjningen till enheten ska ordnas sa att
den kan slas pa eller av oberoende av
stromférsorjningen till andra element i
anlaggningen och utrustning i allmanhet.

2 En stromkrets méste finnas for anslutning av
enheten. Denna krets maste skyddas med
erforderliga sdkerhetsanordningar, dvs en brytare,
en trog sakring pa varje fas och en
jordfelsdetektor. Rekommenderade sékringar
anges pa kopplingsschemat som levereras med
enheten.

A Stang av huvudstrombrytaren innan négra anslutningar
gors (sla av strombrytaren, ta bort eller stang av
sakringarna).

Anslutning av den vattenkylda vatskekylarens
stromférsorjning
1 Med lamplig kabel anslut L1, L2 och L3

terminalerna pa enheten.
2 Anslut jordledaren (gul/grén) till jordskruven PE.
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Mellanledare

A En pumpforreglingskontakt maste installeras i
serie med flédesbrytarens kontakt/er for att hindra
enheten att fungera utan vattenflode. En terminal
finns i kopplingsdosan fér den elektriska
anslutningen av férreglingskontakten. | bada fallen
maste alla enheter forses med en
forreglingskontakt.

OBS | normala fall fungerar inte enheten om det inte
finns nagot fldde tack vare den standard
installerade flodesbrytaren.
Pumpférreglingskontakten maste dock
installeras i serie med flédesbrytarens kontakt
som en dubbel sdkerhet. Anvandning av
enheten utan vattenflode resulterar i mycket
svara skador pa enheten (frysning av
evaporatorn).

Spanningsfria kontakter

Styrsystemet ar forsett med ett antal spanningsfria
kontakter for att indikera enhetens status. Dessa
spanningsfria  kontakter kan kopplas enligt
beskrivningen pa kopplinsschemat. Max tillatna
strom &ar 2A.

Fjarranslutna ingdngar

Forutom spéanningsfria kontakter finns det
aven mdjlighet att installera fjarranslutna
ingangar. De kan installeras som visas pa
kopplingsschemat.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingar i kategori Ill i den klassificering som
fasstéllts av Europadirektivet 97/23/EC (PED). For
kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa
lokala normativ regelbunden inspektion av en
auktoriserad firma. Kontrollera vilka krav som géller pa
installationsplatsen.

Undanskaffande

Enheten &r gjord av metal-, plast- och elektroniska
komponenter. Alla dess delar ska undanskaffas i
enlighet med géllande lokala regler i @mnet.
Blybatterier maste samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Olja maste samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

INNAN DU STARTAR

A Enheten far inte startas, inte ens for en mycket

kort tid, innan féljande checklista har fyllts i helt:

Bocka for
nar kontroll
ar utford

Steg att g& igenom innan du startar enheten

Kontrollera att inga yttre skador finns

Oppna samtliga avstangningsventiler

Installera huvudsékringar, jordfelsdetektor

och strombrytare . Rekommenderad séakringar:
aM enligt IEC-standarden 269-2.

Se kopplingsschemat for storlek.

4 Satt pa strommen och kontrollera att den &r
inom markskyltens +10% grans.

Den elektriska natanslutningen ska vara sadan
att den kan slas pa eller av oberoende av
stromfdrsorjningen till andra element i
anlaggningen och utrustning i allmanhet.

Se kopplingsschemat for terminaler L1, L2 och
L3.

5 Forse evaporatorn med vatten och kontrollera
att vattenflédet ar inom de granser som anges i
tabellen i kapitlet om ” Vattenpafyllning, flode

och kvalitet”

6 Roren maste vara helt rensade. Se dven kapitlet
om “Forberedelse, kontroll och anslutning av
vattenkretsen”

7 Anslut pumpkontakten/erna i serie med

flodesbrytarens kontakt/er sé att enheten endast
kan komma i drift nar vattenpumparna &r igang
och vattenflddet tillrackligt.

Kontrollera oljenivan in kompressorerna.

Installera de filterkit som medfdljer enheten
framfor evaporatorns vattenintag.

10 Kontrollera att samtliga vattensensorer ar
korrekt fasta i varmevaxlaren (se aven etiketten
som sitter pd varmevaxlaren).

OBS

Det &r viktigt att 1asa bruksanvisningen som levereras
med enheten innan den satts i bruk. Det bidrar till att
forsta driften av enheten och dess elektroniska
styrenhet.

Stang alla luckor i omkopplarladan efter
installation.
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LEGEND
1S

2S

Al

AO
C-3w
C.L.

CFS

CLE

Compressor Status 1/Kompressor Status 1
Compressor Status 2/Kompressor Status 2
Analog Input /Analog Inmatning

Analog Output/Analog Utmatning

Condenser 3-Way valve/Kondenser 3-vagsventil
Current Limit/strdmgrans

Condensator Flow Switch/Flédesbrytare Kondensator
Current Limit Enable/Aktivera strdomgrans
Condenser Pump VFD/Kondensorpump VFD
Demand Limit/Effektbegransning

Digital Inputs/Digital inmatning

Digital Outputs/Digital utmatning

Double Set Point/Dubbel bérvarde

External Fault/Externt fel

Evaporator Flow Switch/Fl6desbrytare evaporator
Evaporator Flow Switch 1/Flédesbrytare 1 evaporator
Evaporator Flow Switch 2/Flédesbrytre 2 evaporator
General Alarm/Allmént larm

Condensator Water Pump/Vattenpumpkondensator
Evaporator Water Pump 1/Vattenpump 1 evaporator
Evaporator Water Pump 2/Vattenpump 2 evaporator
Power Supply/Stromforsorjning

Main Switch/Huvudstrombrytare

Setpoint Override/Forbikoppling bérvarde

Tower 1 Fan Step/Tower 1 flaktsteg

Tower 2 Fan Step/Tower 2 flaktsteg

Tower 3 Fan Step/Tower 3 flaktsteg

Tower 4 Fan Step/Tower 4 flaktsteg
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig hjelpedokument lage

t for kvalifisert personell, men kan ikke p& noen s om helst méte erstatte

folgende personell.

e

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifisering av Etikett

1 — Apparatets navneplate

5 — Produsentens logo

2 — Lgfteinstruksjoner

6 — Ngdstopp

3 — Advarsel om farlig spenning

7 - Symbol for ikke-brennbar gass

4 — Symbol for elektrisk fare

8 — Type gass
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Takk for at du har valgt dette Daikin
luftkondisjoneringsapparatet.

A LES N@OYE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
APPARATET ANVENDES. IKKE KAST DEN.
TA VARE PA DEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

EN UEGNET INSTALLASJON ELLER FESTE AV
UTSTYR KAN F@ZRE TIL ELEKTRISKE ST@T,
KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET. DU MA FORSIKRE DEG OM
AT DET KUN BRUKES TILBEHZR SOM ER LAGET AV
DAIKIN OG SOM ER LAGET FOR BRUK SAMMEN MED
UTSTYRET OG AT DETTE INSTALLERES AV EN
KVALIFISERT PERSON.

HVIS DU ER | TVIL ANGAENDE INSTALLASJON ELLER
BRUK OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON
TA KONTAKT MED DIN DAIKIN FORHANDLER.

INNLEDNING

Daikin EWWD J-EWLD J kompakte vannkjglt vann chiller er
produsert for innendgrs installasjon og brukt for kjgling og
oppvarming. Apparatet er tilgjengelig i 16 standard starrelser
og for nominell kjglekapasitet se tabellene.

Denne installasjonsmanualen beskriver prosedyrene for
utpakking, installasjon og tilkobling av apparatene EWWD J—
EWLD J.

Tekniske egenskaper (

1)

Modell EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensjoner HxBxL (mm) 1020x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Driftsvekt (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3"
Kondensator vann innlgp/utlep(2) 2 1" | 4"
(tomme)
Modell EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensjoner HXBXL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 [ 2732
Driftsvekt (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Kondensator vann innlgp/utlap(2) 4"
(tomme)
Modell EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensjoner HxBXxL (mm) 2000x913x2681
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 2782 [ 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Driftsvekt (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Tilkoblinger
Avkjglt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Kondensator vann innlgp/utlep(2) 4"
(tomme)
(2) Victaulic®kobling
Modell EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensjoner HxBxL (mm) 1020x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Driftsvekt (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlgp(2) (tomme) 3"
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlgpskobling(3) (tomme) 2"
Modell EWLD J 235 | 265 [ 290 [ 310 [ 330
Dimensjoner HxBXL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Driftsvekt (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlgpskobling(3) (tomme) 2%
Modell EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensjoner HxBxL (mm) 2000x913x2726
Vekt
Apparatets vekt (Kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Driftsvekt (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820
Tilkoblinger
Avkjelt vann innlgp/utlep(2) (tomme) 3”
Veeskeledning innlgpskobling(3) 1 3/8”
(tomme)
Gassledning utlapskobling(3) (tomme) 21"
(2) Victaulic®kobling
(3) Loddeforbindelse
Elektriske egenskaper @
Modell EWWD J 120 ~ 560
Modell EWLD J 110 ~ 530
Stremkrets
Fase 3~
Frekvens (Hz) 50
Spenning (V) 400
Spenningstoleranse (%) +10
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Kondensator Leaving Vann Temperatur (° C)

Alternativer og funksjoner

€}

Alternativer

Ampere- og voltmeter

Dobbel trykkavlastningsventil pa kondensator
Lavt stayniva

BMS-Kobling (MODBUS, BACNET, LON)

Funksjoner

(1)

Bruk av glykol for & la evaporatorens vanntemperatur ga
ned til -10°C
Seglass med fuktighetsindikator
Spenningsfrie kontakter
generell drift/pumpekontakt
alarm

Referer til boken med tekniske spesifikasjoner for en komplett liste over
egenskaper, alternativer og utstyr.

Utskiftbare spenningsfrie kontakter
kondensator pumpe

Utskiftbare eksterne innganger
ekstern start/stop
dobbelt settpunkt
aktiver/deaktiver kapasitetsbegrensning

Utskiftbar analog inngang
Settpunkt override (420 mA)

Flere sprakvalg
Standard levert tilleggsutstyr

Filtersett for installasjon foran evaporatorens
vann innlgp

ARBEIDSOMRADE

15

-12-11-109 8 -7 6 -5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Evaporator Vanntemperatur Utlap (°C)

1 Drift med Glykol - ICE LWE MODE

2 Drift med Glykol (4°C under Evap LWT)

3 Noen apparater kan fungere delvis i dette
omradet

HOVEDKOMPONENTER

Kompressor

Evaporator

Kondensator (gjelder kun EWWD J)

Bryterboks

Luftrensing for kondensator (gjelder kun EWWD J)
Drenering av vann fra kondensator (gjelder kun EWWD
J)

Pafyllingsventil

Sikkerhetsventil

Haytrykksbryter

Tarker
Innlgp for avkjelt vann
Utlap for avkjglt vann
Innlgp for vann fra kondensator (gjelder kun EWWD J)
Utlgp for vann fra kondensator (gjelder kun EWWD J)
Temperaturfgler for innlgpsvann (EEWT)
Temperaturfgler for utlgpsvann (EEWT)
Stengeventil for utlap
Temperaturfgler for innlgpsvann til kondensator
(gjelder kun EWWD J)
Digital displaykontroll
Ngdstopp
Inntak for stramtilfarsel
Inntak for feltkabling
Ringbolt for lgfting
Transportbjelke
Kuleventil veeskergr
Hovedskillebryter
Filter (gjelder kun EWWD J)
Strgmningsbryter (gjelder kun EWWD J)

VALG AV STED

Apparatet er produsert for innendgrs installasjon og bar
installeres pa et sted som oppfyller fglgende krav:

1. Underlaget er sterkt nok til & tdle vekten av
apparater og at gulvet er flatt slik at man unngar
vibrasjoner og stay.

2. Plassen rundt apparatet er tilstrekkelig for service.

3. Det eringen fare for brann pa grunn av lekkasje av
brannfarlig gass.

4. Velg plassering av apparatet slik at stayen fra
denne ikke forstyrrer noen.

5. Forsikre seg om at vann ikke forarsaker skade pa
rommet dersom det renner ut fra apparatet.

MERKNAD Igangsettingsfunksjonen er begrenset
til maks en time.

INSPEKSJON OG HANDTERING AV
APPARATET

Ved levering ma apparatet kontrolleres og eventuelle
skader ma rapporteres umiddelbart til transportgrens
agent for klager.

Ved handtering av apparatet ma man ta hensyn til fglgende:

1. Still helst apparatet opp ved bruk av kran og belter i
samsvar med instruksjonene pa enheten.
Lengden pa tauene (1) som skal brukes til lgfting er
minst 4 m hver.

2. Apparatet sendes med trebjelker under (2), og disse
ma fiernes far installasjon.

MERKNAD Prgv a redusere boring pa apparatet til

minst mulig. Dersom boring er ngdvendig, fiern
jernfyllingen slik at man unngar overflaterust.
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UTPAKKING OG PLASSERING AV APPARATET
1. Fjern trebjelkene fra apparatet.

2. Installer vibrasjonsfester i tilfelle installasjon
hvor stgy og vibrasjon kan veere et hinder.

3. Sett apparatet pa et solid og jevnt underlag.
Apparatet bgr installeres pa et solid underlag.

Det anbefales at man fester apparatet pa et
betongfundament med ankerbolter

1.  Ankerbolt

2. Pakning

3. Gummiplate

4. Tapp i kork eller gummi

5.  Underlag

6. Betonggulv

7. Renne
Fest ankerbolter i betongfundamentet. Nar
apparatet er festet ved hjelp av disse
ankerboltene, m& man forsikre seg om at
skivene for kanal DIN434, og bade
gummiplater og tapper i kork eller gummi som
leveres pa stedet for bedre
vibrasjonsbekyttelse, er installert slik som
indikert.
Betongfundamentet bgr veaere cirka 100 mm
hayere enn gulvets niva for & forenkle
rarleggerarbeid og bedre avigpet.

Ankerbolt
Modell A Starrelse Ant.

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265J | <°0 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 20 | M20x270 4

Forsikre seg om at underlagets overflate er jevn og
flat

MERKN
AD:

ET

ET

ET

Malingen i tabellen baseres pa det faktum at
basen er laget i bakken eller p& et betonggulv.
Dersom underlaget lages pa et hardt gulv, kan
man inkludere tykkelsen av betonggulvet i dette
underlaget.

Dersom underlaget lages pa betonggulv, serg for
4 lage en renne slik som vist. Det er viktig &
drenere uansett om underlaget er laget i bakken
eller pa betonggulvet (graft-aviap).

Betongens ingrediensforhold er: sement 1, sand

2 og grus 3. Sett jernstenger @10 i intervaller pa
300 mm. Kanten p& betongunderlaget bar veere
planert.

VIKTIG INFORMASJON SOM GJELDER
KULDEMEDIUMET SOM BRUKES

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av
Kyoto-protokollen. lkke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R134a
GWP(1) verdi: 1300

(1) GWP = global potensiell oppvarming

For apparatet EWWD J er mengde kuldemedium oppfart pa
enhetens navneplate.

For apparat versjonEWLD J, skriv total fyllemengde
kuldemedium p& merkelappen for fylling av kuldemedium som
fglger med produktet og ved bruk av blekk som ikke kan
slettes.

Den utfylte etiketten ma festes pa innsiden av dgren til det
elektriske panel.

2

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ .

1 Total Fyllingsmengde
2 Inneholder fluorerte drivhusgasser som er inkludert i
Kyoto Protokollen

EWLD J VERSJON
TILKOBLING AV KIGLEKRETSEN

Dette produktet fylles pa fabrikken med N >

Apparatene er utstyrt med en inngang for kjglemedium
(utlgpsside) og et utlap for kjiglemedium (veeske side)
for tilkobling til en ekstern kondensator. Denne kretsen
ma leveres av en autorisert tekniker og ma veere i
samsvar med alle gjeldende Europeiske og nasjonale
forskrifter.

Forholdsregler ved handtering av rar
ADet kan oppsta problemer dersom luft eller skitt

kommer inn i vannkretsen. Derfor md man passe pa
falgende nar man kobler til vannkretsen:

1. Bruk kun rene rar.

2. Hold enden av rgret nedover nar du fierner
kanter.

3. Dekk til rgrenden nar det settes inn i veggen

slik at stgv og skitt ikke kommer inni raret.

Utslipps- og veeskeledning ma sveises direkte pa raret til
den eksterne kondensatoren. For bruk av korrekt
rordiameter se tabellen med Tekniske egenskaper.

A Forsikre seg om at rgrene er fylt med N, under
sveising for & beskytte rgrene mot sot.
Det ma ikke veere noen sperre (stengeventil,
magnetventil) mellom den eksterne kondensatoren og
veeskeinnsprgytning til kompressor.

Lekkasjetest og vakuum tarking
Apparatene ble lekkasjetestet av produsenten.
Etter rertilkobling ma man utfare en lekkasjetest og luften i

kuldemediergrene ma veere lik en verdi p& 4 mbar og ved
bruk av en vakuumpumpe.
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A Ikke fiern luften ved bruk av kuldemedie. Bruk en
vakuumpumpe for fierning av luften i installasjonen.

Fylle pa apparatet
1. Utfgr en forh&ndskontroll slik som forklart i “F@R
OPPSTART".

A Utfar ngye alle ngdvendige prosedyrer slik som forklart
i kapitler som refereres til i kapittelet “F@OR
OPPSTART”, men ikke start apparatet.

Det er ogsa viktig at man leser driftsmanualen som felger
med apparatet. Dette vil bidra til & forstd apparatets drift og
den elektroniske kontrollenheten.

Forhandsfylling av kuldemedium uten at anlegget er i
drift

2. Bruk 1/4” SAE Flare stoppventil pa filtertarker for
forhandsfylling av apparatet med beregnet mengde
forhandsfylling.

Ikke bruk kompressoren for forhandsfylling, dette f ora
unnga skade p& kompressor!

3.Etter at man er ferdig med prosedyrens trinn 2, utfar en
“innledende start” test:
3.1 Start kompressoren og vent til kompressoren gar
gjennom stjerne/trekant.
Sjekk ngye under oppstart.

at kompressoren ikke produserer unormal stgy
eller vibrasjoner;

at hgyt trykk stiger og lavt trykk faller innen 10
sekunder etter evaluering om kompressoren ikke
gar i revers pga. feil kabling;

at ingen sikkerheter er aktiverte.

3.2 Stopp kompressoren etter 10 sekunder.

Finjustering av mengde kuldemedium mens
apparatet er i drift

4. Bruk 1/4” SAE Fakkelventil pa innlgp for finjustering av
kuldemediefylling og forsikre seg om at man fyller
kuldemedium i veeskestand.

4.1 For innjustering av kuldemedium fylling, ma kompressoren
fungere ved full belastning (100%).

4.2 Kontroller overheting og underkjgling:
overheting ma veere mellom 3 og 8 K

underkjaling ma veere mellom 3 og 8 K

4.3 Kontroller oljens seglass. Nivaet ma vaere innenfor
seglasset.

4.4 Kontroller veeskeledningens seglass. Det ma vaere
forseglet og ikke indikere fukt i kuldemediet.

4.5 Sa lenge vaeskeledningens seglass ikke er
forseglet, tilfar trinnvis kuldemedium pa 1 Kg og vent

inntil apparatet gar i stabil tilstand.

Repeter hele prosedyren i trinn 4 inntil veeskeledningens
seglass er forseglet.

Apparatet ma fa tid til & stabilisere seg, og dette betyr at
pafylling ma utfgres pa en smidig mate.

5. Noter overheting og underkjgling for senere bruk.

6. Fyll ut total fyllmengde pa apparatets navneplate og pa
klistrelappen for fyliniva som felger med
produktet.

MERKNAD Veer oppmerksom pa kontaminering av den
eksterne kondensatoren.

Dette for & unnga blokkering av systemet. Det er umulig for
produsenten & kontrollere kontaminering av en “fremmed”
kondensator i installeringen.

FORBEREDELSE, KONTROLL OG KOBLING AV
VANNKRETSEN

Apparatene er utstyrt med et vanninnlgp og vannutlgp
for tilkobling til en kjglevannkrets. Denne kretsen ma
leveres av en autorisert tekniker og ma veere i samsvar
med alle gjeldende Europeiske og nasjonale forskrifter.

A Det kan oppsta problemer dersom luft eller skitt
kommer inn i vannkretsen. Derfor ma man passe
pa falgende n&r man kobler til vannkretsen:

1. Bruk kun rene rar.

2. Hold enden av rgret nedover nar du fierner
kanter.

3. Dekk til rgrenden ndr det settes inn i veggen

slik at stgv og skitt ikke kommer inni raret.

1. Kjor apparatet klar for tilkobling til
vannkretsen
En boks med Victaulice koblinger og et filter falger med
apparatet.

1 2 3 4 5 6 7

Evaporatorens vanninnlgp

Stregmningsbryter

Faler vanninnlgp

Vanninnlgpets rgr inneholder stramningsbryter
og faler for vanntemperatur i innlgp

Victaulic® kobling

Tellergr

Feltvannsledningskrets

Filter

Filter og kopp

AWN P

©O©oo~NO O

For at ingen av apparatets deler skal skades under
transport, er ikke vannets innlgpsrgr med
strgmningsbryter, vanninnlgpets temperaturfaler og
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vannets utlgpsrer med vanntemperaturfgler
montert pa fabrikken.

Tilkobling av vannets innlgpsrgr med
strgmningsbryter.

Vannets innlgpsrgr med stramningsbryter er
montert pa siden av vanninnlgpet til evaporator og
er forhandsisolert.

Kutt stripsene og fest raret med den medfalgende
Victaulice koblingen til evaporatorens innlgp.

Tilkobling av vannets utlgpsrar.
Vannets utlgpsrar er montert pa siden av
vannutlgpet til evaporator og er forhandsisolert.

Kutt stripsene og fest raret/rarene med
medfglgende Victaulice koblingen til evaporatorens
utlgp.

Etter installasjon av vannets inn- og utlgpsrer
og som en generell regel for andre
apparater, anbefales det & kontrollere
neddykkingsdybden til
vanntemperaturfglerne i koblingsragrene far
operasjonen (se figur).

50 mm

e

Filtersettet som leveres sammen med
apparatet ma installeres foran evaporatorens
vanninnlgp ved bruk av den medfglgende
Victaulic® koblingen slik som vist pa figuren.
Filteret har hull med diameter 1,0 mm og
sikrer evaporatoren mot tilstopping.

Feil installasjon av det medfglgende filteret
vil fgre til alvorlig skade pa& utstyret
(evaporatoren fryser).

Tilkobling av filter

A\

P4 filterets endelokk kan man feste en utslippsport gitt
p& stedet for tamming av veeske og material som har
samlet seg inni filteret.

Tilkobling av tellergr

Sveis de medfalgende tellergrene til endene pa
vannkretsen og koble til anlegget med medfglgende
Victaulic® koblinger.

2 Dreneringsplugger ma finnes pa alle lave punkter pa

anlegget for & kunne utfare en komplett tgmming av
kretsen under vedlikehold eller i tilfelle driftsstans.
Dreneringspluggen er forutsatt for & temme
kondensatoren. Nar dette gjares, fijern ogsd
luftpluggene (referer til oversiktsdiagrammet).

3 Ventilasjonshette ma finnes pa alle hgye punkter pa
anlegget. Hettene ma plasseres slik at de er lett tilgjengelig
for service.

4 Stengeventil ma finnes pa apparatet slik at normal service
kan utfgres uten at man tapper anlegget.

5 Vibrasjonsdempere i alle vannrgr koblet til kjgleren
anbefales slik at man unngar belastning av rgr og overfgring
av vibrasjon og stay.

6 For apparater i dobbel kretskonfigurasjon med felles
utlgpsvannkontroll (ELWT), m& man sgrge for et
innsettingshull for den ekstra vanntemperaturfgleren. Fgler
og falerholder er valgfrie deler.

Innsettingshullet ma veere 1/4” GAS hunn-gjenge og ma
plasseres i kjglerens blandede vannstrgm.

Serg for at tuppen pa feleren er i vannstrgmmen og at
lengden pa det rette rgret (L) er minst 10x rarets diameter (A)
for foleren.

Velg innsettingsposisjon slik at folerens kabellengde (10 m)
er lang nok.

VANNFYLLING, VANNSTRZMNING OG
VANNKVALITET

For & sikre riktig drift av apparatet, ma vannstrgmningen
gjennom evaporatoren veere innenfor arbeidsomradet slik som
spesifisert i tabellen nedenfor, i tillegg til at et minimum
vannvolum er ngdvendig i systemet.

Minimum Maksimum
Modell vannstrgmning vannstrgmning

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimum vannvolum v [I] i anlegget ma oppfylle kriteriene
under:

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q hoyeste kjolekapasitet til apparatet i laveste
kapasitetstrinn innenfor bruksomrade (kW)

t timer anti-resirkulering av apparatet (AREC)/2(s)= 300
s

C spesifikk varmekapasitet til fluidum (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C for vann

T temperaturforskjell mellom starting og stopping av
kompressor:

T=a+2b+c
(for angivelse av a, b og c referer til driftsmanualen

MERKNAD For apparater i dobbel kretskonfigurasjon,
m& minste krav til vannvolum i anlegget ma veere lik
det starste pakrevde minimumsvolum av hver enkel
kjoler i anlegget.
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Vannkvaliteten ma veere i samsvar med spesifikasjonene
listet under:

Sirkulerend Tilfarsels Feilsymto
e vann vann m
Elementer som skal kontrolleres
o _ _ korrosjon+
pH ved 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 Kjelstein
Elektrisk
ledeevne korrosjon+
[mS/m] ved <40 <30 Kjelstein
25°C
Klorid-ion .
Ny <50 <50 korrosjon
[mg CI71]
Sulfat-ion
<50 <50 korrosjon
[mg SOZ] )
M-alkalitet
(pH4.8) <50 <50 kjelstein
[mg CaCOs/l]
Total hardhet <70 <70 Kjelstein
[mg CaCOs/l]
Kalsiumhardh
et <50 <50 kjelstein
[mg CaCOs/l]
Silisiumoksid-
ion <30 <30 kjelstein
[mg SiO2/]
Refererer til
Jern korrosjon+
<1,0 <0,3 ) .
[mg Fe/l] kjelstein
Kobber .
<1,0 <0,1 korrosjon
[mg Cu/l]
Sumd_'fm ikke paviselig Jkke korrosjon
[mg S paviselig
Ammonium-
ion <1,0 <0,1 korrosjon
[mg NHa+/1]
Gjenveerende
klorid <0,3 <0,3 korrosjon
[mg CI/]
Fritt karbid <40 <40 Korrosjon
[mg CO2/]
Stabilitetsinde ) ) korrosjon+
ks kjelstein

A Vanntrykket bgr ikke overstige maks driftstrykk pa 10
bar.

MERKNAD Monter ngdvendig sikkerhetsutstyr i vannkretsen
slik at  vanntrykket aldri  overstiger maksimalt tillatt
arbeidstrykk.

RRISOLASJON

Hele vannkretsen, innkludert alle rgr, ma isoleres for & hindre
kondensasjon og reduksjon av kjglekapasiteten.

Beskytt vannrgrene mot vannfrysing i lgpet av vinteren ( f.eks.
ved bruk av en glykollgsning eller varmeteip).

UTSLIPP FRA
TRYKKAVLASTNINGSINNRETNINGER

Utslipp av kuldemedium i installasjonsomradet ma veere i

samsvar med lokale forskrifter. Om ngdvendig kan man
koble til et 1" rar til hver trykkavlastningsventil p& kondensator
og %" rgr til hver trykkavlastningsventil pa evaporator.
Tverrsnitt og lengde pa utlgpsledningen ma overholde lokale
lover og forskrifter.

FELTKABLING

A Alle feltkoblinger og komponenter m& installeres av en
autorisert tekniker og ma veere i samsvar med alle gjeldende
Europeiske og nasjonale forskrifter.

Feltkablingen ma utfgres i overensstemmelse med
koblingsskjemaet som leveres med apparatet og
instruksjonene under.

Sgrg for & bruker en egen strgmkrets. Aldri bruk en
strgmtilfarsel som deles med andre apparater.

MERKNAD Kontroller pa koblingsskjemaet alle de elektriske

handlinger som er nevnt nedenfor, slik at man forstar driften av
apparatet pa en bedre mate.

Tabell over deler

e Apparatets hovedsikringer
L1,2,3 i, Hovedkontakter
PE..coi Hoved jordkontakt

SBS.. Setpoint override
FSo Stremningsbryter
QL0 Hovedskillebryter
PP Feltkabling

Krav for strgmkrets og kabel

1 Stramtilfgrselen bar installeres slik at den kan slas
pa og av, uavhengig av strgmtilfgrselen til andre
elementer pa anlegget eller gvrig utstyr.

2 Det ma brukes en stramkrets for tilkobling av
anlegget. Denne kretsen ma beskyttes med ngdvendig
sikkerhetsutstyr, dvs. en effektbryter, en treg sikring per
fase og en lekkstrgmindikator. Anbefalte sikringer
omtales i koblingsskjemaet som fglger med anlegget.

AS:Iéx av hovedskillebryteren far det foretas noen tilkoblinger
(sl& av effektbryteren, fiern eller sl& av sikringene).

Tilkobling av stramtilfgrselen for den vannkjglte
vannkjgleren

1 Bruk riktig kabeltype, og koble stramkretsen til
kontaktene L1, L2 og L3 pa anlegget.
2 Koble jordlederen (gul/grenn) til jordkontakten PE.

Sammenkoblingskabler

A En blokkeringskontakt for pumpen ma installeresi
serie med kontakten til
strgmningsbryter/strsmningsbryterne  for & unnga at
anlegget drives uten vannstrgmning. Det er en kontakt i
bryterboksen for elektrisk tilkobling av
blokkeringskontakten.

D-EIMWC01004-14EU - 104/190



| begge tilfeller m& anlegget utstyres med en
Blokkeringskontakt!

MERKNAD Normalt vil apparatet ikke fungere uten
gjennomstrgmning pa grunn av den standard installerte
strgmningsbryteren.

Men for & veere ekstra sikker, m& man installere
blokkeringskontakt for pumpen i serie med kontakten til
stramningsbryteren.

Drift av apparatet uten gjennomstrgmning vil fare til
alvorlige skader pa apparatet (evaporatoren fryser).

Spenningsfrie kontakter

Kontrollenheten er utstyrt med noen spenningsfrie
kontakter som indikerer apparatets status. Disse
spenningsfrie kontaktene kan kobles slik som
beskrevet i koblingsskjemaet. Maksimal tillatt
stremer 2 A.

Fjernstyrte innganger

| tillegg til de spenningsfrie kontaktene, kan man
ogsa installere fjernstyrte innganger.

De installeres slik som indikert i
koblingsskjemaet.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Apparatene gar inn under kategori 1V i klassifiseringen
som stabiliseres av EU-direktiv 97/23/EC (for
trykkpdsatt utstyr). Enkelte lokale forskrifter krever at
kjgler som tilhgrer denne kategorien utsettes for en
periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst
sjekk de lokale krav.

Kassering

Apparatet er laget av metall, plastikk og elektroniske
deler.

Alle disse delene ma kasseres i overensstemmelse
med lokale forskrifter angdende avfallshandtering.
Blybatterier m& samles inn og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

Olje ma samles opp og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

FOR START

A Apparatet ma ikke startes, selv ikke for en veldig
kort periode, far falgende sjekkliste for oppstarting er

helt utfylt.

kryss
av  nar
deter
sjekket

standard
ting som mé& gjennomgas far start av
apparatet

1

Sjekk for eksterne skader

2

Apne alle stengeventiler

3

Installer hovedsikringer, lekkstrgmindikator

og hovedbryter . Anbefalte sikringer: | henhold
til IEC Standard 269-2.

Referer til koblingsskjema for stgrrelse.

Tilfar spenning og kontroller om den er innenfor
tillatt grense pa £10% av spenningen indikert pa
navneplaten.

Strgmtilfgrselen begr installeres slik at den
kan slds pa og av, uavhengig av
strgmtilfarselen til andre elementer pa anlegget
eller gvrig utstyr.

Referer til koblingsskjemaet, kontakter L1, L2 og
L3.

Tilfar vann til evaporator og kontroller om
vannstrgmningen er innenfor grensene gitt i
tabellen under "Vannfylling, vannstrgmning og
vannkvalitet"

Rgrene ma vaere helt rene. Se ogsa kapittel
"Forberedelse, kontroll og kobling av
vannkretsen".

Koble pumpekontakten/kontaktene i serie
med kontakten til
strgmningsbryteren/stramningsbryterne slik at
apparatet kan settes i drift n&r vannpumpene er
i funksjon og det er nok gjennomstrgmning av
vann.

[ee]

Sjekk kompressorenes oljeniva .

Installer filtersettet/settene som leveres
sammen med apparatet foran
evaporatorens/evaporatorenes vanninnlgp.

10

Sjekk at alle vannfalerne er riktig festet til
varmevekseleren (se ogséa klistremerket festet
pa varmeveksleren).

MERKNAD Man ma lese driftsmanualen som leveres sammen
med apparatet for dette settes i drift.

Dette vil bidra til & forstd apparatets drift og den
elektroniske kontrollenheten.

Lukk dgrene pa alle bryterbokser etter at apparatet er

installert.
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TEGNFORKLARING

1S

2S

Al

AO
C-3w
C.L.
CFS
CLE

Kompressor Status 1
Kompressor Status 2
Analoge Innganger

Analog Utgang
Kondensator 3-veis ventil
Strgmbegrensning
Stregmningsbryter Kondensator
Aktivere Strgmbegrensning
Kondensator Pumpe VFD
Effektbegrensning

Digitale Innganger

Digitale Utganger

Dobbelt Settpunkt

Ekstern Feil

Stremningsbryter Evaporator
Stramningsbryter Evaporator 1
Stramningsbryter Evaporator 2
Generell Alarm

Vannpumpe Kondensator
Vannpumpe Evaporator 1
Vannpumpe Evaporator 2
Stregmitilfarsel

Hovedbryter

Settpunkt Override

Tarn 1 Vifte Trinn

Tarn 2 Vifte Trinn

Tarn 3 Vifte Trinn

Tarn 4 Vifte Trinn
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ENGLANTI - ALKUPERAISET OHJEET

Tama kayttbopas on ammattitaitoiselle henkildstolle

tarkoitettu tukiasiakirja, mutta sité ei ole tarko itettu kyseisen henkildstén

korvaamiseen.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o

_—

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Tarratunnus

1 — Yksikdn tyyppikilven tiedot

5 — Valmistajan merkki

2 — Nosto-ohjeet

6 — Hatapysaytys

3 — Vaarallista jannitetta

7 — Ei syttyvan kaasun symboli

4 — Sahkdvaaran symboli

8 — Kaasutyyppi
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SISALLYS Sivu
I [ o F- U (o RO RRRR 110
Tekniset tIedot .......vvveeiiiiiiiie e 110
Sahkotekniset tiedot...........evvvvvvviiiiiiiiiiiiieieieeeeeeeiees 110
Lisévarusteet ja ominaisuudet............coccvveeriieeeinnneennns 111
Toimitetut standardit lisAvarusteet.............cccccvveeeerennne 111

[z 1Y 100 =1 (USSR
PAAOSAL........cooiiiiiiiiiii
Asennuspaikan valinta..............ceeeoiiiiiieeeeiieee e
Yksikon tarkastus ja kasittely...
Ominaisuudet

Pakkauksen purkaminen ja yksikon asemointi.............ccceeeneee. 112
Téarkeda kaytettyyn jaédytysaineeseen liittyvaa tietoa.............. 112
Jaahdytyspiirin kytkeminen — EWLD J —versio
Valmistelu, tarkastus ja liitanta vesipiiriin............cccccoviieeeenn.
Veden lisdys, virtaus ja laatu ...........cccoeeeeeeiiiiiiiiieeesiiieeeeeee
PULKISTON EFISTYS ...eeiiiiieiie e
Poisto paineenalennusventtiilista

Asennuskytkenta.............c.cccees
Varaosataulukko.............
Virtapiiri ja kaapeleiden vaatimukset ..............ccccccoee
Vesijaahdytteisen vedenjaahdyttimen kytkenta
virransyeéttoon ...
Yhdyskaapelit ..........coooiiiiiiiiiiiiiii e

Saanndllisin maaraajoin suoritettavat tarkastukset ja laitteiden

kaynnistdminen paineistettuna

Havittdminen ..........c.cccceeeeenn.

Ennen KAYNNIStYStA .........oooiiiiiiiiiieiicee e

Kiitos, ettd ostit tdman Daikin ilmastointilaitteen.

A LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI
ENNEN YKSIKON KAYNNISTAMISTA. ALA HEITA SITA
POIS.

SAILYTA SITA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

LAITTEEN TAI VARUSTEIDEN VAARA ASENNUS TAI
LITANTA VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUN, OIKOSULUN,
VUOTOJA, TULIPALON TAI MUITA VAHINKOJA
LAITTEELLE. VARMISTA, ETTA KAYTAT VAIN DAIKININ
VALMISTAMIA LISAVARUSTEITA, JOTKA ON
SUUUNITELTU KAYTETTAVAKSI ERITYISESTI
LAITTEEN KANSSA JA ANNA NE AMMATTITAITOISEN
HENKILON ASENNETTAVIKSI.

JOS ASENNUSMENETELMISSA TAI KAYTOSSA
SYNTYY EPAILYKSIA, OTA AINA YHTEYTTA DAIKIN-
MYYJAAN NEUVOJA JA TIETOJA VARTEN.

JOHDANTO

Daikinin EWWD J-EWLD J koteloidut nestelauhdutteiset
vedenjaadhdyttimet on suunniteltu sisdasennukseen ja niita
kaytetddn seka jadhdytyksessa ettd lammityksessa. Yksikoita
on tarjolla 16 standardikokoa ja katso niiden nimelliset
jaéhdytyskapasiteetit taulukoista.

Tama asennusopas kuvaa EWWD J-EWLD J yksikkdjen
purkamiseen, asennukseen ja liitdntaan liittyvat menetelmat.

Tekniset tiedot ¥

Malli EWWD J

120 [ 140

[ 150 ]

180 [ 210

Mitat KXLXP (mm)

1020x913x2681

Paino

Yksikon paino (Kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Kayttopaino (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Liitannat
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 3"
Jaahdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 2" | 4"
Malli EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Mitat KxLxP (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Paino
Yksikon paino (Kg) 1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732
Kayttopaino (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Liitannat
Jaéhdytetyn veden tulo/poisto(2) 3”
(tuumaa)
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 4"
Malli EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Mitat KXLxP (mm) 2000x913x2681
Paino
Yksikon paino (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Kayttopaino (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Liitannat
Jaéhdytetyn veden tulo/poisto(2) 3”
(tuumaa)
Jadhdytysveden tulo/poisto(2) (tuumaa) 4"

(2) Victaulic®iitin
Malli EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Mitat KxLxP (mm) 1020x913x2726
Paino
Yksiksn paino (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Kayttipaino (Kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Liitannat
Jaahdytetyn veden tulo/poisto(2) 3"
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitant&() (tuuma) 13/8”
Kaasunpoistoputken liitant&(3) (tuuma) 21"
Malli EWLD J 235 [ 265 [ 290 [ 310 [ 330
Mitat KXLxP (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Paino
Yksikon paino (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 [ 2328
Kayttépaino (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Liitannat
Jaahdytetyn veden tulo/poisto(2) 3"
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitanté() (tuuma) 13/8”
Kaasunpoistoputken liitanta() (tuuma) 2"
Malli EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Mitat KxLxP (mm) 2000x913x2726
Paino
Yksiksn paino (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Kayttépaino (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Liitannat
Jaahdytetyn veden tulo/poisto(2) 3"
(tuumaa)
Nesteputken tuloliitanta(s) (tuuma) 1 3/8”
Kaasunpoistoputken liitant&(3) (tuuma) 21"

(2) Victaulic™liitin

(3) Juottoliitos
Sahkotekniset tiedot
Malli ENVWD J 120 ~ 560
Malli EWLD J 110 ~ 530
Virtapiiri
Vaihe 3~
Taajuus (Hz) 50
Jannite (V) 400
Jannitetoleranssi (%) +10

D-EIMWC01004-14EU - 108/190




Kondensaattori lahtevan veden lampdatila (° C)

Lisavarusteet ja ominaisuudet

Lisdvarusteet
Ampeeri- ja volttimittari
Kaksiosainen paineenalennusventtiili jadhdyttimella
Hiljainen kayttéaani
BMS-liitanta (MODBUS, BACNET, LON)

Ominaisuudet
Glykolisovellus haihduttimen poistuvalle veden lampétilalle
—-10°C asti
Tarkastuslasi kosteuden osoituksella
Jannitevapaat kontaktit
yleinen kaytté/pumppukontakti
héalytys

(1) Viittaa tekniset tiedot sisaltavaan kirjaan yksityiskohdat, valinnat ja
ominaisuudet sisaltavaa taydellista listaa varten.

Vaihdettavat jannitevapaat kontaktit
jaahdyttimen pumppu

Vaihdettavat etakayttosyotot
etékayttokaynnistys/pysaytys
kaksiosainen asetuspiste
aktivoi/deaktivoi kaapasiteetin rajoitus

Vaihdettava analoginen syott
Asetuspisteen ohitus 4/20A

Monikielinen valinta
Toimitetut standardit lisdvarusteet

Suodattimen asennussarja haihduttimen
edessa olevaan vedentuloon

KAYTTOALUE

15
-12-11-109 8 -7 6 -5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Haihduttimesta poistuvan veden lampétila (°C)

1 Kéaytto glykolilla - JAA LWE -TAPA
2 Kaytto glykolilla (alle 4°C haihd.LWT)
3 Jotkut yksikot voivat toimia osittain talla alueella

PAAOSAT

Kompressori
Haihdutin
Jaahdytin (vain mallille EWWD J)
Kytkinkotelo
limanpoiston jaéhdytin (vain mallille EWWD J)
Vedenpoiston jadhdytin (vain mallile EWWD J)
Tayttoventtiili
Varoventtiili
Korkeapaine kytkin
Kuivain
Jaahdytetty vesi sisaan

Jaahdytetty vesi ulos

Jaahdytysvesi sisdan (vain mallille EWWD J)
Jaahdytysvesi ulos (vain mallille EWWD J)
Sisédnmenevan veden lampdétila-anturi (EEWT)
Poistuvan veden lampdtila-anturi (EWLT)
Poiston pyséaytysventtiili

Jaahdyttimeen meneva veden lampdétila-anturi (vain
mallille EWWD J)

Digitaalinyton ohjain

Hatapysaytys

Tehonsy6tdn otto

Asennuskytkennan otto

Silmukkaruuvit nostoon

Kuljetuksessa kaytettava vahvistus
Nesteputken palloventtiili

Paéeristimen kytkin

Suodatin (vain mallille EWWD J)

Virtauskytkin (vain mallile EWWD J)

ASENNUSPAIKAN VALINTA

Yksikot on suunniteltu asennettaviksi sisatiloihin seuraavat
vaatimukset tayttaviin paikkoihin:

1. Perustuksen tulee olla riittdvan vankka, jotta se
kykenee kannattelemaan yksikdn painoa. Lattian
tulee olla liséksi tasainen, jotta térinan ja meludanien
syntymiselta valtyttaisiin.

2. Yksikdn ympaérille jadvan alueen tulee olla huoltoon
sopiva.

3. Paikassa ei esiinny tulenarkojen kaasujen vuodoista
aiheutuvaa tulipalovaaraa.

4. Valitse yksikon sijainti siten, etté yksikon aiheuttama
melu&ani ei héiritse ketaan.

5. Varmista, ettd vesi ei voi aiheuttaa vahinkoja tilaan,
jos sité paasee vuotamaan yksikosta.

HUOMIO Kayttdonottoon liittyvat toimenpiteet
kestavat korkeintaan tunnin.

YKSIKON TARKASTUS JA KASITTELY

Kun yksikkd toimitetaan, se tulee tarkastaa ja
mahdollisista vahingoista ilmoittaa kuljetusliikkeen
vahinkoasiamiehelle.

Kun yksikkoa kéasitellaén, ota huomioon seuraavat seikat:

1. Nosta yksikkdd mieluummin nosturilla ja hihnoilla
yksikdssé olevien ohjeiden mukaan.
Nostossa kaytettavan jokaisen kdyden (1) pituus tulee
olla véhintaan 4 metria.

2. Yksikko lahetetédan puulankkujen (2) paalle
asetettuna. Ne tulee ottaa pois ennen asennusta.

HUOMIO Poraa yksikkéa mahdollisimman véhan.
Jos poraamista ei voi valttaa, poista rautatayte
kokonaan pinnan ruostumisen
ennaltaehkaisemiseksi.
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YKSIKON PURKAMINEN PAKKAUKSESTA JA
PAIKALLEEN ASEMOINTI

1. Ota puulankut pois yksikdn alta.

2. Asenna tarindestot jos asennus joudutaan
suorittamaan paikassa jossa melu ja tarind
voivat olla esteend.

3. Aseta yksikkd vakaalle ja tasaiselle perustalle.

Yksikko tulee asentaa vakaalle alustalle. On
suositeltavaa kiinnittda yksikko betonialustaan
ankkuripultteja kayttamalla.

Ankkuripultti
Aluslevy

Kumilevy

Korkki- tai kumimatto
Pohja

Betonilattia

Kaivanto

Nogap,rowpnpE

Kiinnitd  ankkuripultit  betonijalustaan.  Kun
yksikkd kiinnitetaan lopuksi naiden
ankkuripulttien kautta, varmista, ettd kanavalle
DIN434 tarkoitetut aluslevyt ja molemmat
kenttdasennukseen tarkoitetut kumilevyt seka
tarindiltd suojaavat korkki- tai kumimatot on
asennettu osoitettuun tapaan.

Betonijalustan tulee olla noin 100 mm
korkeampi lattiatasoon nahden putkitdiden ja
hyvan viemarginnin takia.

Malli A Ankkurip.g!tt.!

Koko méaréa

Ew\li\ll:)D}: fg:]]: i'ggj 300 M20x200 4
EW%Dfégjjgggj 350 M20x200 4
Ew\li\llng;gj:gggj 350 M20x270 4

Varmista, ettd perustuksen pinta on tasainen ja littea.

Huomio  ET Taulukossa esitetyt  mittaukset

jalustan paksuuteen.

ET Jos jalusta on tehty betonilattialle varmista, etta
teet kaivannon kuvassa osoitettuun tapaan.
Vedenpoisto on térkedd oli kyseessa sitten
maahan tai betonilattialle tehty jalusta (kaivanto-

viemardinti).

ET Betonin ainesosasuhde on seuraava: sementtia

1, hiekkaa

2 ja soraa 3. Aseta @10 teréstangot 300 mm:n

vélein. Betonijalustan reuna tulee tasoittaa.

perustuvat
seikkaan, ettd jalusta on tehty maahan tai
betonilattialle. Jos jalusta on tehty kiintedlla
lattialle, betonilattian paksuus voidaan laskea

KAYTETTYYN JAAHDYTYSAINEESEEN LIITTYVAA
TARKEAA TIETOA

Tama tuote siséltaa Kioton protokollaan kuuluvia fluorikaasuija.
Ala paastéa kaasuja ilmakehaan.

Kylméainetyyppi: R134a
GWP(1) -arvo: 1300

(1) GWP = global warming potential (indeksi, joka antaa aineen
vaikutuksen ilmaston lampenemiseen)

EWWD J -yksikkda varten maara osoitetaan yksikon
arvokilvessa.

EWLD J versiota varten, merkitse kylmaaineen taytosmaara
yksikdssé olevaan tarraan, joka toimitetaan tuotteen mukana.
Taytetty tarra tulee kiinnittdéa sahkokaapin oven sisapuolelle.

L] Contains fiuorinated greenhouse gases covered by the Kyato Pratogo! L2

R134a I:@ 1

1 Kylmé&aineen taytdsmaara
2 Sisaltaa Kioton protokollaan kuuluvia
fluorikaasuja

EWLD J VERSIO
JAAHDYTYSPIIRIN KYTKENTA

Tama tuote on taytetty tehtaalla N  ; -aineella

Yksikét on varustettu kylmaaineen tulolla (poistopuoli) ja
jadhdytysaineen poistolla (nestepuoli) etakayttdiseen
jadhdyttimeen liittamista varten. Tama piiri tulee jarjestaa
valtuutetun teknikon puolesta ja sen tulee olla kaikkien
asiaankuuluvien eurooppalaisten ja valtakunnallisten
maéraysten mukainen.

Varotoimet putkistoja kasiteltdessa
A Jos ilmaa tai likaa paéasee vesipiiriin, ongelmia voi

syntya. Ndin ollen ota aina huomioon seuraavat
seikat kun liitat vesipiiriin:

1. Kéyta vain puhtaita putkia.
2. Pid& putkea alasuuntaan kun jaystetté poistetaan.
3. Peitd putken paa kun se tydnnetddn Ilapi

seinén, ettei polya ja likaa padse sen sisélle.

Poisto- ja nestelinja tulee hitsata suoraan etakaytdssa olevan
jaéhdyttimen  putkistoon.  Kaytettdvdn putken oikeaa
halkaisijaa varten, katso tekniset tiedot.

A Varmista, ettd putket on taytetty hitsauksen aikana
Na:lla, jotta putkia voidaan suojata nokea vastaan.
Etakayton jaahdyttimen ja kompressorin antaman
nesteruiskun valilla ei saa olla esteita (pyséaytysventtiili,
solenoidiventtiili)

Tiiviyskoe ja tyhjidkuivaus
Valmistaja on tarkastanut yksikkdjen tiiviyden.
Putkistojen litAnnan jalkeen tulee suorittaa tiiviystesti ja

jaéhdytysputkistossa oleva ilma tulee poistaa 4 mbaarin
absoluuttiseen arvoon tyhjiopumppujen avulla.

A Ala tyhjenna ilmaa kylméaaineilla. Kayta tyhjispumppua
asennuksen imuroimiseen.
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Yksikon tayttdminen
1. Suorita taydellinen esikaynnistystarkastus, kuten on
selitetty kohdassa “ENNEN YKSIKON KAYNNISTAMISTA".

A Suorita huolellisesti kaikki menetelmat, jotka on annettu
luvuissa, joihin viitataan luvussa “ENNEN YKSIKON
KAYNNISTAMISTA” , mutta &l& kiynnista yksikkoa.

Lisdksi on tarkedd lukea myods yksikbn mukana toimitettu
kayttdbopas. Tama auttaa ymmartdmaan yksikdon ja siihen
kuuluvan elektronisen ohjaimen toiminnan.

Esitayta kylmaaineella kayttamatta yksikkda

2.Kéayta 1/4” SAE Flare-pysaytysventtiilia suodatuskuivurilla
yksikon esitayttoa varten taydellisesti lasketulla esitaytolla.
Ala  kayta kompressoria esitdytdssd, estaaksesi
kompressorin vahingoittamista!

3.Kun vaihe 2 on suoritettu, tee "alkukaynnistyksen" testi:

3.1 Kaynnistd kompressori ja odota, ettd kompressori
suorittaa téhti-kolmiokaynnistyksen.
Tarkista huolellisesti kaynnistyksen aikana,

ettéd kompressorista ei kuuluu epétavallista melua
tai tarinda synny;

ettd korkeapaine nousee ja matalapaine laskee
10 sekunnin kuluttua arvioidaksesi ettei kompressori
toimi vaaraéan suuntaan vaaran johdotuksen vuoksi;

ettei turvalaitteita ole kytketty.
3.2 Pyséayta kompressori 10 sekunnin kuluttua.

Kylmaaineen tayton hienosaéatd kun yksikko toimii

4. Kayta 1/4” SAE Flare-venttiilia imussa kylm&aineen tayton
hienoséatda varten ja varmista, ettd kylméaine taytetaéan
nestemaisessa tilassa.

4.1 Kylmaaineen téyton hienosaatda varten, kompressorin tulee
toimia taydella kuormituksella (100%).

4.2 Tarkista ylikuumentaminen ja alijaédhdyttéminen:
ylikuumentamisen tulee olla 3 ja 8 K:n vélilla

alijaahdyttamisen tulee olla 3 ja 8 K:n valilla

4.3 Tarkista 6ljyn maaran tarkastuslasi. Tason tulee olla
tarkastuslasin sisalla.

4.4 Tarkista nestelinjan tarkastuslasi. Sen tulee olla
tiivistetty eikd se saa osoittaa kosteutta kylméaaineessa.

4.5 Niin kauan kuin nestelinjan tarkastuslasia ei ole
tiivistetty, lisda kylméainetta 1 Kg erissa ja odota,
kunnes yksikko kay vakaasti.

Toista vaiheen 4 menetelmét kokonaan, kunnes nestelinjan
tarkastuslasi tiivistetaan.

Yksikolla tulee olla vakaantumiseen tarvittava aika, joka
tarkoittaa sita, etta taytto tulee suorittaa sulavasti.

5. Merkitse muistiin ylikuumenemiset ja alijaédhtymiset tulevaa
tarvetta varten.

6. Merkitse kylmaaineen taytosmaara yksikon arvokilpeen ja
kylm&aineen tayton tarraan, joka toimitetaan
tuotteen mukana.

HUOMIOVaro etakayton jaahdyttimen saastuttamista
vélttaaksesi jarjestelman seisauttamista. Valmistaja ei voi
valvoa asentajan "vieraan" jadhdyttimen saastumista. Yksikolla
on tiukka saastumistaso.

VALMISTELU, LITANTA
VESIPIIRIIN

TARKASTUS JA

Yksikot on varustettu vedentulolla ja -poistolla
jadhdyttimen vesipiiriin litdntaa varten. Tama piiri tulee
jarjestaa valtuutetun teknikon puolesta ja sen tulee olla
kaikkien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
valtakunnallisten maaraysten mukainen.

A Jos ilmaa tai likaa paasee vesipiiriin, ongelmia voi
syntya. Nain ollen ota aina huomioon seuraavat
seikat kun liitat vesipiiriin:

1. Ka&yté vain puhtaita putkia.
2. Pida putkea alasuuntaan kun jaystetta poistetaan.

3. Peitad putken paa kun se tydnnetdan lapi seinan,
ettei polya ja likaa paase sen sisélle.

1. Yksikon valmistaminen
litantaa varten
Victaulice -littimet ja suodattimen sisaltava laatikko
toimitetaan yksikdn kanssa.

vesipiiriin

1 2 3 4 5 6 7

Haihduttimen vedentulo

Virtauskytkin

Veden sisédnmenon anturi

Veden tuloputki, joka siséltaa virtauskytkimen ja
veden tulolampétilan anturin

Victaulic®-liitin

Vastaputki

Asennuksen vesiputken piiri

Suodatin

Suodatin ja korkki

AWN P

©O© o0o~NO Ul

Jotta yksikk6dn kuuluvien osien vahingoittumiselta
valtyttaisiin kuljetuksen aikana, veden tuloputkea
virtauskytkimen kanssa ja vedentulon lampétila-
anturia ja veden poistoputkia veden lampoétila-
anturin kanssa ei asenneta tehtaalla.
Veden tuloputken liitdnté&, jossa on
virtauskytkin.
Virtauskytkimella varustettu veden tuloputki on
asennettu haihduttimen/haihduttimien vedentulon
puolelle ja se on esieristetty.
Katkaise kiinnikkeet ja kiinnita putki toimitettujen
Victaulice -liittimien kanssa haihduttimen
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tuloon/tuloihin.
Liitd veden poistoputki.

Veden poistoputki on asennettu haihduttimen veden
poistopuolelle ja se on esieristetty.

Katkaise kiinnikkeet ja kiinnita putki/putket
toimitettujen Victaulice -liittimien kanssa
haihduttimen poistoon/poistoihin.

Veden tulo- ja poistoputkien asennuksen
jalkeen on hyva tarkastaa veden lampétila-
anturien asennussyvyys liitosputkissa ennen
yksikkojen kayttoa (katso kuva).

50 mm

Suodattimen liitdminen

A\

Yksikdn mukana toimitettu suodatuspakkaus
tulee asentaa haihduttimen vedentulon eteen,
toimitettujen  Victaulic® liittimien  avulla,
kuvassa osoitetulla tavalla. Suodattimeen
kuuluu halkaisijaltaan 1,0 mm:n aukkoja ja se
suojaa haihdutinta tukkeutumiselta.

Toimitetun suodattimen sopimaton
asentaminen aiheuttaa vakavia vahinkoja
laitteelle (haihduttimen jaatyminen).

Suodattimen tulppaan voidaan liittdd paikanpaalla
annettu tyhjennysportti, nesteen ja suodattimen sisélle
kertyneen materiaalin tyhjentamista varten.

Vastaputkien liitanta
Hitsaa toimitetut vastaputket vesipiirin péaihin ja liitd
yksikkd annettujen Victaulic® -liittimien kanssa.

2 Vesilukot tulee olla kaikissa

jarjestelman alhaisissa osissa, jotta piiri voidaan
tyhjentad kokonaan huollon aikana tai jos jarjestelma
sammutetaan. Tyhjennystulppa annetaan ja&hdyttimen
tyhjentamisté varten. Kun se tehdaan, irrota myos kaikki
tyhjennystulpat (suuntaa-antavaan kaavioon).

3 Poistoilmaventtiili tulee olla kaikissa jarjestelmén korkeissa
kohdissa. Venttiilit tulee asentaa kohtiin, joihin pdasee helposti
huoltoa varten.

4 Sulkuventtiilit tulee olla yksikéssa niin, ettd normaali huolto
voidaan suorittaa tyhjentamatté jarjestelmaa.

5 Tarindnvaimentajia suositellaan kaytettaviksi  kaikissa
jaéhdyttimeen liitetyissd vesiputkissa, jotta putkistojen
rasitukselta ja tarinén ja melun vélitykselta valtyttaisiin.

6 Kahden piirin konfiguraatiossa olevissa yksikoissa, joissa on
yleinen poistoveden ohjaus (ELWT), varmista, etta
ylimaaraiselle veden lampétila-anturille varataan
asennusaukko. Anturi ja anturin pidike ovat lisévarusteita.

Asennusaukon tulee olla 1/4" naaraskierteinen KAASULIITOS
ja se tulee sijoittaa  jadhdyttimen sekoitettuun
vedenvirtaukseen.

Varmista, ettd anturin tuntopéé on veden virtauksessa ja etta
sinulla on vahintdan 10x putken lapimittaan (A) néhden pitka
suora putki (L) ennen anturia.

Valitse asennusasento silla tavoin, etta anturin kaapelin pituus
(10 m) on riittavéan pitka.

VEDEN LISAYS, VIRTAUS JA LAATU

Jotta yksikén kunnollinen toiminta voidaan taata, haihduttimen
lapi virtaavan veden virtaaman tulee olla kéyttdalueen sisélla,
alla olevassa taulukossa mééariteltyyn tapaan ja veden
minimitilavuutta vaaditaan jarjestelmassa.

Veden Veden
Malli minimivirtaus maksimivirtaus

I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Jéarjestelmassa olevan veden minimitilavuuden v [l] tulee
tayttaa alla olevat kriteerit:

Vv>(Q/2)XT/(Cx T)

Q = yksikdn korkein jaahdytyskapasiteetti
alhaisimmassa kapasiteettivaiheessa sovellusalueen
sisélla (kw)

t = yksikon kierronvastainen ajastin (AREC)/2(s)=300 s

C = nesteen maaratty lampokapasiteetti
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C vedelle

T =lampdtilaero kompressorin kdynnistyksen ja
pysaytyksen valilla:

T=a+2b+c
(a:n, b:n ja c:n maarittamiseksi, viittaa kayttdoppaaseen

HUOMIO Kaksinkertaisen kierron konfiguraatiossa,
jarjestelméan vaadittu veden minimitilavuus
jarjestelméassa tulee olla jokaisen yksittaisen
jarjestelméssa olevan jadhdyttimen suurin vaadittu
minimitilavuus.
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Veden laadun tulee vastata alla olevassa taulukossa annettuja
tietoja:

Kiertovesi Tulovesi Suuntaus
jos ollaan
kriteerien
ulkopuole

lla

Tarkistettavat seikat

o _ _ korroosio+
pH 25°C:ssa 6.8~8.0 6.8~8.0 Kattilakivi
Séhkonjohtoky KorToosio+
ky [mS/m] <40 <30 S
25°C-ssa kattilakivi
Kloridi-ioni

I IJ ! <50 <50 korroosio

[mg CI/1]
Sulfaatti-ioni )

N <50 <50 korroosio
[mg SO27]
M-emaksisyys
(pH4.8) <50 <50 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Kokonaiskovu
us <70 <70 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Kalsiumin
kovuus <50 <50 kattilakivi
[mg CaCOs/l]
Pil-ioni <30 <30 Kattilakivi
[mg SiO2/]
Viittaa seuraaviin
Rauta korroosio+
[mg Fell] <10 <03 kattilakivi
Kupari .

<1,0 <0,1 korroosio

[mg Cu/l]

R . ei ei )
Sulfidi ~|0m tunnistettavis tunnistetta korroosio
[mg S#71] sa vissa
Ammonium-
ioni <1,0 <0,1 korroosio
[mg NHa+/1]

Jéljelle jaava

kloridi <0,3 <0,3 korroosio
[mg CI/]

Vapaa

kovametalli <4,0 <4,0 korroosio
[mg CO2/]

Stabiliteetti- ) ) korroosio+
indeksi kattilakivi

A Vedenpaine ei saa ylittdd max 10 baarin tydpainetta.
HUOMIO Varustaudu vesipiirissa sopivilla varolaitteilla , jotta
voidaan varmistaa, ettei vedenpaine ylitd koskaan
maksimaalista sallittua tydpainetta.

PUTKIERISTYS

Koko vesipiiri, putkistot mukaan lukien, tulee eristad, jotta
voidaan ennaltaehkéaistd kondenssia ja jadhdytyskapasiteetin
heikentymista.

Suojaa  vesiputkistoja veden jaatymiseltd talvisaikaan
(esimerkiksi kayttamalla glykolinestetta tai [Ammittavad hihnalla
toimivaa sahkdvastusta).

TYHJENNYS PAINEENALENNUSLAITTEISTA

Kylméaineen tyhjennys asennusalueella tulee suorittaa
paikallisten ~maaraysten mukaisesti. Vaadittaessa on
mahdollista liittdd 1" putki jokaiseen jadhdyttimella olevaan
paineen paéastoventtiiliin ja 1/2" putki jokaiseen haihduttimella
olevaan paineen paastdventtiiliin.

Poistolinjan poikkipinta-alan ja pituuden tulee olla paikallisten
madraysten mukaisia.

ASENNUSKYTKENTA

A Kaikki asennuskytkennét ja osat on asennettava
séhkdmiehen toimesta ja asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
valtakunnallisten séaéntéjen mukaisesti

Asennuskytkenta tulee suorittaa kytkentékaavion mukaan,
joka annetaan yksikon ohella seké alla annettuja ohjeita
noudattamalla.

Varmista, etta kaytat asennuskohtaista virtapiiria. Ala koskaan
kayta toisen laitteen kanssa jaettua virtapiiria.

HUOMAUTUS Tarkista johdotuskaaviossa kaikki alla luetellut

séhkoiset toimenpiteet, jotta ymmartaisit yksikdn toiminnan
perusteellisemmin.

Varaosataulukko

FL,2 i Yksikon paasulakkeet
L1, 2,3 i, Paéasyoton paatteet

PE. .o Maadoituksen paapaate
SBS.. Ohituksen asetuspiste
FSon, Virtauskytkin
QL0.iiiiiiiiiiiiee, Paaeristimen kytkin
TP Kenttakytkenta

Sahkopiirin ja kaapeleiden asettamat vaatimukset

1 Sahkdvirran syottd yksikkdon tulee jarjestaa siten , etta
se voidaan kytkeé virransyottéon, muihin laitokseen
kuuluviin osiin ja yleisesti ottaen laitteisiin tai niista pois
erillisesti .

2 Virtapiiri on varustettava yksikkéon kytkentaa varten.
Tata piirid tulee suojata vaadittavilla turvalaitteilla, t.s.
virtakytkimella, jokaisessa vaiheessa olevalla hitaalla
sulakkeella ja maadoituksen vuotoanturilla. Suositellut
sulakkeet on mainittu yksikdn ohella toimitetussa
kytkentdkaaviossa.

AKytke paakatkaisin pois paaltd ennen kuin suoritat
kytkent6ja (sammuta paékatkaisin, irrota tai ota sulakkeet
pois kaytosta).

Vesijadhdytteisen vedenjaahdyttimen kytkenté
virransyottoon

1 Tarkoituksenmukaista kaapelia kayttamalla, kytke
virtapiiri yksikdssa oleviin L1, L2 ja L3 paatteisiin.

2 Kytke maadoituskaapeli (keltavihre&)
maadoituspaatteeseen PE.
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Yhdyskaapelit

A Pumpun lukituskosketin tulee asentaa sarjaan
virtauskytkimen/kytkinten koskettimen kanssa , jotta
voidaan ennaltaehkaista yksikdn toimintaa ilman
vedenvirtausta. Paate annetaan kytkinkotelossa
lukituskoskettimen séahkéliitantaa varten.

Molemmissa tapauksissa kaikki yksikot tulee varustaa
lukituskontaktilla!

HUOMIO Yksikko ei yleensa toimi jos virtausta ei ole
standardiasennetun virtauskytkimen ansiosta.
Kaksinkertaisen turvallisuuden saamiseksi, asenna
pumpun lukituskontakti sarjaan virtauskytkimen kontaktin
kanssa.

Yksikon kayttd ilman virtausta voi aiheuttaa erittain
vakavan vahingon yksikélle (haihduttimen jaatyminen).

Jannitevapaat kontaktit

Ohjain on varustettu muutamilla jannitevapailla
kontakteilla yksikdn tilan osoittamiseksi. Nama
jannitevapaat kontaktit voidaan kytkea
kytkentdkaaviossa osoitettuun tapaan. Suurin
sallittu virta on 2A.

Etasyotot
Jannitevapaiden kontaktien lisdksi on mahdollista
asentaa etakayttosyottoja.

Ne voidaan asentaa kytkentdkaaviossa
osoitetulla tavalla.

Saanndéllisin maaraajoin suoritettavat tarkastukset j a
laitteiden kaynnistdminen paineistettuna

Yksik6t kuuluvat Euroopan direktiivissa 97/23/EY (PED)
maarattyyn luokkaan Ill. T&han luokkaan kuuluvat
jadahdyttimet, joidenkin paikallisten maaraysten
mukaisesti, vaativat maaraaikaista tarkastusta
valtuutetun viraston toimesta. Tarkista paikalliset
vaatimukset.

Havittdminen

Yksikkd on valmistettu metallisista, muovisista ja
elektronisista osista.

Kaikki ndma osat tulee havittda paikallisten
jatehuoltolakien mukaisesti.

Lyijyakut tulee keraté ja lahettaa erityiseen
kierratyskeskukseen.

Oljyt tulee kerata ja lahettaa erityiseen
kierratyskeskukseen.

ENNEN KAYNNISTYSTA

A Yksikkda ei saa kaynnistaa edes pieneksi aikaa
ennen kuin seuraava kayttoa edeltava tarkastuslista on
taytetty kaikilta osin.

actla | Sendarat
vaiheet, jotka on kaytava lapi ennen yksikon
kun se on kaynnistamista
tarkastettu
1 Tarkista ulkoiset vahingot
2 Avaa Kkaikki sulkuventtiilit
3 Asenna paéasulakkeet, maadoituksen

vuotoanturi ja paéakatkaisin . Suositellut
sulakkeet: aM IEC standardin 269-2 mukaisesti.
Viittaa kytkentdkaavioon kokoa varten.

4 Syo6té virtaa ja tarkista jos se sallittujen
arvokilvessa annettujen +10% rajojen sisalla.
Sahkovirran syotto yksikkdon tulee  jarjestaa
siten, etta se voidaan kytkea virransyottoon,
muihin laitokseen kuuluviin osiin ja yleisesti
ottaen laitteisiin tai niista pois itsenéisesti.
Viittaa kytkentékaavioon , paétteet L1, L2 ja L3.

5 Syo6té vetté haihduttimeen ja tarkista, etté
veden virtaus on taulukon kohdassa “Veden
lisdys, virtaus ja laatu” annettujen rajojen sisalla.

6 Putkistojen tulee olla kokonaan tyhjennettyja.
Katso myds kappale "Valmistelu, tarkastus ja
liitAnta vesipiiriin".

7 Liitd pumpun kontakti/kontaktit  sarjaan
virtauskytkimen/kytkinten kontaktien kanssa
niin, etté yksikkd voi kéynnistya vain kun
vesipumput toimivat ja veden virtaus on riittava.

8 Tarkista oljytaso kompressoreissa.

9 Asenna suodattimen sarja/t, jotka on
toimitettu yksikdn kanssa
haihduttimen/haihduttimien vedentulon eteen.

10 Tarkista, etta kaikki vesianturit on kiinnitetty
oikein lammonvaihtimeen (tarkista myos
jokaiseen lammonvaihtimeen Kiinnitetty tarra).

HUOMIO Liséksi on tarke&a lukea myds yksikon mukana
toimitettu kayttdopas ennen sen kayttoa.

Tama auttaa ymmartamaan yksikon ja siihen kuuluvan
elektronisen ohjaimen toiminnan.

Sulje kaikki kytkinrasian ovet yksikdn asennuksen
jalkeen.
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SELITE

1S Kompressori Tila 1

2S Kompressori Tila 2

Al Analogiset syotot

AO Analogiset poistot

C-3W Jaahdyttimen 3-tie venttiil
C.L. Virran raja

CFS Jaahdyttimen virtauskytkin
CLE Sallittu Virran raja
CP-VFD Jaahdyttimen pumpun VFD
D.L. Pyyntoraja

DI Digitaaliset syotot

DO Digitaaliset ulostulot

DPS Kaksinkertainen asetuspiste
EF Ulkoinen vika

EFS Haihduttimen virtauskytkin
EFS-1 Haihduttimen virtauskytkin 1
EFS-2 Haihduttimen virtauskytkin 2
GA Yleishalytys

KPC Jaahdyttimen vesipumppu
KPE-1 Haihduttimen vesipumppu 1
KPE-2 Haihduttimen vesipumppu 2
PS Virransyotto

Q10 Paakytkin

S.0. Asetuspisteen ohitus

TW1 Torni 1 Puhaltimen vaihe
TW2 Torni 2 Puhaltimen vaihe
TW3 Torni 3 Puhaltimen vaihe
TWA4 Torni 4 Puhaltimen vaihe
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Jr ZYK ANGIELSKI - INSTRUKCJE ORYGINALNE

Niniejsza instrukcja jest wa __snym pomocniczym dokumentem dla wykwalifikowanego pe rsonelu, lecz nie zast t puje tego
personelu.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

| . \
A '

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identyfikacja Tabliczek

1 — Dane tabliczki znamionowej jednostki 5 — Logo Producenta

2 — Instrukcje dotycze ce podnoszenia 6 — Stop awaryjny

3 — Ostrze, enie o Niebezpiecznym Napifciu 7 — Symbol niepalnego gazu
4 — Symbol Niebezpiecze, stwa Elektrycznego 8 — Rodzaj gazu
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Dzifkujemy za zakup niniejszego klimatyzatora Daikin.

A PRZED URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI NALEtY
UWALNIE PRZECZYTA™ NINIEJSZ%INSTRUKCJS. NIE
WYRZUCA™ JEJ.

ZACHOWA"™ J%RAZEM Z DOKUMENTAMI NA
PRZYSZO < .

NIEPRAWID OWY MONTA % LUB POD %£ZENIE
URZ%DZENIA LUB AKCESORIOW MOZE
SPOWODOWA"™ WSTRZ%S ELEKTRYCZNY, ZWARCIE,
PRZECIEKANIE, POtAR LUB DOPROWADZI" DO
USZKODZENIA OSPRZSTU. NALEXY UPEWNI™ SIS, tE
Ut YWANE AKCESORIA WYKONANE ZOSTA Y PRZEZ
DAIKIN; DANE AKCESORIA ZOSTA Y SPECJALNIE
ZAPROJEKTOWANE DO ZASTOSOWANIA Z
OSPRZSTEM | PROFESJONALNEGO
ZAMONTOWANIA.

W RAZIE W%d PLIWO«<« CI ODNO« NIE PROCEDUR
MONTA$OWYCH LUB ZASTOSOWANIA, NALE$Y
ZAWSZE SKONTAKTOWA" SIS ZE SPRZEDAWC%o
PRODUKTOW DAIKIN PO UZYSKANIE RADY |
INFORMACJI.

WPROWADZENIE

Jednoczf . ciowe ch odzone wode wodne agregaty ch odnicze
firmy Daikin EWWD J-EWLD J zosta y zaprojektowane do
instalowania wewne trz i stosowane do ch odzenia i
ogrzewania. Jednostki dostfpne s* w 16 standardowych
rozmiarach i odno. nie ich znamionowej wydajno. ci

ch odzenia, patrz tabele.

Niniejsza instrukcja monta, owa opisuje procedury dotycze ce
odpakowania, monta, u i pod ¢ czenia jednostek EWWD J—
EWLD J.

Wymagania techniczne

(€0

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Wymiary WYSXSZXD  (mm) 1020x913x2681
Cif, ar

Cif, ar jednostki (Kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Cif, ar funkcjonowania (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Pod « czenia

Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2)
(cal)

3"

Dop yw/odp yw wody skraplacza(2) 2 15" | 4"

(cal)

Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Wymiary WYSxSZxD  (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Cif,ar

Cif, ar jednostki (Kg)

1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Cif, ar funkcjonowania (Kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Pod « czenia

Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2) 3"
(cal)
Dop yw/odp yw wody skraplacza(2) 4"

(cal)

Model EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Wymiary WYSxSZxD  (mm) 2000x913x2681
Cif, ar
Cif, ar jednostki (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Cif, ar funkcjonowania (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Pod ¢ czenia
Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2) 3"
(cal)
Dop yw/odp yw wody skraplacza(2) 4"
(cal)
(2) po « czenie Victaulic®
Model EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Wymiary WYSxSZxD  (mm) 1020x913x2726
Cif,ar
Cif, ar jednostki (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Cif, ar funkcjonowania (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Pod « czenia
Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2) 3"
(cal)
Pod « czenie wiotowe linii cieczy(3) (cal) 13/8”
Pod « czenie linii wylotu gazu(3) (cal) 21"
Model EWLD J 235 | 265 [ 290 [ 310 [ 330
Wymiary WYSxSZxD  (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Cif, ar
Cif, ar jednostki (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Cif, ar funkcjonowania (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Pod ¢ czenia
Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2) 3"
(cal)
Pod « czenie wiotowe linii cieczy() (cal) 13/8”
Pod « czenie linii wylotu gazu(3) (cal) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Wymiary WYSxSZxD  (mm) 2000x913x2726
Cif,ar
Cif, ar jednostki (Kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Cif, ar funkcjonowania (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Pod « czenia

Dop yw/odp yw ch odzonej wody(2)
(cal)

3

Pod « czenie wlotowe linii cieczy(3) (cal)

13/8”

Pod + czenie linii wylotu gazu(3)(cal)

21,

(2) po * czenie Victaulic®

(3) Po « czenie lutowane

Wymagania elektryczne

()]

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Obwad elektroenergetyczny

Faza

3~

Czfstotliwo...1(Hz)

50

Napifcie (V)

400

Tolerancja napifcia (%)

+10
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veej (° C)

Skraplacz temperatury wody wyp ywaj

Opcje i cechy @

Opcje

Amperomierz i woltomierz

Podwojny zawér nadmiarowy na skraplaczu
Cicha praca

Po ¢ czenie BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Cechy

Zastosowanie glikolu w przypadku wyp ywowej
temperatury parownika poni, ej —10°C

Okienko kontrolne ze wskazaniem wilgoci
Styki beznapif ciowe

funkcjonowanie ogdlne/styk pompy
alarm

(1)  Odno.nie pe nej listy wymaga, , opcji i cech, patrz dokument danych
technicznych.

Zamienne styki beznapif ciowe
pompa skraplacza

Zamienne zdalne wej. cia
zdalny Start/Stop
podwéjna zadana warto...T
aktywacja/dezaktywacja limitu
pojemno. Ci

Zamienne wej. cie analogowe
Rfczne prze « czenie zadanej warto. Ci
4/20 mA

Wybor jfzyka

Standardowe dostarczane akcesoria

Zestaw z filtrem do monta, u przed
dop ywem wody parownika

ZAKRES DZIA ANIA

15

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 210 1 2 3 45 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Wyjwciowa Temperatura Wody Parownika (°C)

1 Funkcjonowanie w trybie Glikol - L6d LWE
2 Funkcjonowanie z Glikolem (poni, ej 4°C Parow.

LWT)

3 Niektore jednostki moge funkcjonowat w

czf.ciach w tej strefie

G OWNE KOMPONENTY

Sprf, arka

Parownik

Skraplacz (tylko dla EWWD J)

Szafa rozdzielcza

Skraplacz oczyszczania powietrza (tylko dla EWWD J)
Skraplacz upustowy wody (tylko dla EWWD J)

Zawor do nape hiania

Zawor bezpiecze, stwa

Presostat wysokiego ci. nienia

Osuszacz

Dop yw ch odzonej wody

Odp yw ch odzonej wody

Dop yw wody skraplacza (tylko dla EWWD J)
Odp yw wody skraplacza (tylko dla EWWD J)
Czujnik temperatury dop ywu wody (EEWT)
Czujnik temperatury odp ywu wody (EWLT)
Spustowy zawor zaporowy

Czujnik temperatury dop ywu wody skraplacza (tylko
dla EWWD J)

Regulator z wy. wietlaczem cyfrowym

Stop Awaryjny

Wej. cie zasilania energie

Wej. cie okablowania obiektowego

< ruby oczkowe do podnoszenia

Belka do transportu

Rura cieczy z zaworem kulowym

G 6wny od « cznik

Filtr (tylko dla EWWD J)

Fluksostat (tylko dla EWWD J)

WYBOR POZYCJI

Jednostki zosta y zaprojektowane do monta, u wewns trz

budynkéw i w miejscach o nastf puje cych cechach:

1. Fundamenty s wystarczaje c* wytrzyma e do
utrzymania cif, aru jednostki a posadzka jest
p aska, aby zapobiec wibracjom i powstawaniu
ha asu.

2. Miejsce woké jednostki jest odpowiednie do jej
obs ugi.

3. Brak zagro, enia po, arem z powodu wycieku
atwopalnego gazu.

4. Umiejscowienie jednostki nale, y wybrat tak, aby
d@ifk wytwarzany przez urze dzenie nikomu nie
przeszkadza .

5. Nale, y upewnit sif, , e w razie wycieku wody z
urze dzenia nie spowoduje to , adnych szkéd.

ADNOTACJA Czynno...doprowadzania do
pe nego funkcjonowania jest ograniczona do
maksymalnie jednej godziny.

KONTROLA | OBS UGA JEDNOSTKI

Przy odbiorze, nale, y sprawdzit urze dzenie i
poinformowat przedstawiciela dostawcy ds. za, ale,, o
wszelkich uszkodzeniach.

Podczas przenoszenia urze dzenia, nale, y uwzglfdnit
poni, sze:

1. Wskazane jest, aby urze dzenie podnosit za pomoce
d@vigu i paséw, zgodnie z instrukcjami urze dzenia.
D ugo...tin (1) u, ywanych do podnoszenia musi
wynosit przynajmniej 4 m ka, da.
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Urze dzenie jest wysy ane z drewnianymi belkami (2)
umieszczonymi pod nim; nale, y je usunet przed
monta, em.

ADNOTACJA Wiercenie w urze dzeniu nale, y
ograniczyt do minimum. Je, eli wiercenie jest
nieuniknione, nale, y delikatnie usunet , elazne
opi ki, aby zapobiec rdzy na powierzchni.

ODPAKOWANIE | USTAWIANIE JEDNOSTKI NA

MIEJSCU

1. Woyjet spod urze dzenia drewniane belki.

2. W miejscach, w ktérych ha as i drgania moge
stanowit utrudnienie, nale, y zastosowat
monta, tumie cy wibracje.

3. Urzedzenie nale, y ustawit na solidnej i

wyréwnanej powierzchni.

Urze dzenie nale, y zamontowat na solidnej
podstawie. Zaleca sif przymocowanie

urze dzenia na betonowej podstawie za
pomoce .rub fundamentowych.

< ruba fundamentowa

Podk adka

Gumowa p ytka

Arkusz z surowego korka lub gumy
Pod o, e

Betonowa pod oga

Row

Nogok,rwbdpE

< ruby fundamentowe nale, y przymocowat do
betonowych fundamentéw. Po przymocowaniu
urzedzenia z zastosowaniem danych .rub
fundamentowych nale,y upewnit sif, ,e
podk adki do ceownikébw DIN434 oraz
zar6wno przygotowane przez klienta gumowe
p ytki jak i arkusze z surowego korka lub gumy
do ochrony przed wibracjami, przymocowano
zgodnie ze wskazéwkami.

Betonowy fundament powinien byt oko o 100
mm wy, szy ni, poziom pod o, a, aby u atwit
roboty instalacyjne i poprawit drena, .

< ruba
Model A fundamentowa
Wielko...1Liczba
EWWD120J~180J 300 M20x200 4

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265] | 3°0 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530] | <0 | M20x270 4

Nale, y upewnit sif, , e powierzchnia podstawy jest
réwna i p aska.

ADNOTA

ADN ET Zestawione w tabeli pomiary opieraje sif na

zao, eniu, ,e podstawa wykonana jest na
podo,u lub na betonowej posadzce. Je,eli
podstawa wykonana jest na twardej posadzce,
grubo...thetonowej posadzki mo, na weczyt do

ET Je eli podstawa wykonana jest na betonowej
posadzce, nale,y upewnit sif o zapewnieniu
rowu, jak pokazano. Roéw odwadniajecy jest
bardzo wa, ny bez wzglfdu na to, czy podstawa
jest wykonana na podo,u czy na betonowej

ET Stosunek sk adnikéw betonu to: cement 1, piasek
2 i, wir 3. felazne prfty o .rednicy @10 uo, yt w
odstfpach 300 mm. Krawfd@E betonowej
podstawy powinna byt wyréwnana.

WAXNA INFORMACJA DOTYCZy CA
STOSOWANEGO CZYNNIKA CH ODNICZEGO

Niniejszy produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane objfte
Protoko em w Kioto. Gazéw nie mo, na wydalat do atmosfery.
Rodzaj czynnika ch odniczego: R134a
warto...\GWP (1): 1300

(1) GWP = wsp6 czynnik ocieplenia globalnego

W przypadku urze dzenia wersji EWWD J, ilo...iwskazana jest
na tabliczce znamionowej urze dzenia.

W przypadku urze dzenia wersji EWLD J, nale, y wpisat cao...t
adunku czynnika ch odniczego nieusuwalnym tuszem na

etykiecie adunku czynnika chodniczego dostarczonej z

produktem.

Woype nione etykietf nale,y umie.cit na wewnftrznej czf.ci

drzwi panela elektrycznego.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L 2

1 Ca kowity adunek czynnika ch odniczego
2 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane objfte
Protoko em w Kioto

WERSJA EWLD J
POD %&CZANIE OBWODU CZYNNIKA
CH ODNICZEGO

Niniejszy produkt nape niany jest fabrycznie N >

Urze dzenia wyposa, one s* we wlot czynnika

ch odniczego (strona wylotowa) i wylot czynnika

ch odniczego (strona cieczy) do pod ¢ czenia do
zdalnego skraplacza. Obw6d musi wykonat technik z
licencje i musi byt zgodny ze wszystkimi odpowiednimi
przepisami europejskimi i krajowymi.

urodki ostro snowci podczas operowania
przewodami rurowymi

A Je, eli powietrze lub brud dostane sif do obwodu,
mo, e to doprowadzit do zaistnienia problemow.
Dlatego te, nale, y zawsze uwzglfdnit poni, sze
podczas pod ¢ czania obwodu wodnego:

1. Korzystat wy ¢ cznie z czystych rur.

2. Podczas usuwania zadzioréw, rurf trzymat
skierowane na do .

3. Podczas przeprowadzania rury przez .cianf,
koniec rury musy byt zakryty, aby nie dopu.cit
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do wej. cia kurzu czy brudu.

Linie wylotowe i cieczy nale, y przyspawat bezpo.rednio do
rur zdalnego skraplacza. Odno.nie zastosowania rur o
prawid owej . rednicy, patrz tabela Wymaga, technicznych.

A Nale,y upewnit sif, ,e podczas spawania rury
nape nione s* N, aby zabezpieczyt je przed sadze .
Mifdzy zdalnym skraplaczem i dostarczonym
wtryskiwaczem cieczy sprf, arki nie powinno byt
,adnych elementéw blokujs cych (zawér zaporowy,
zawor elektromagnetyczny).

Préba szczelno wci i suszenie pré sniowe

Urze dzenia zosta y sprawdzone przez producenta pod

ke tem przeciekéw.

Po pod ¢ czeniu rur nale, y przeprowadzit probf szczelno. ci
i nale, y odpowietrzyt system rurowy czynnika ch odniczego
do warto. ci 4 mbar ci. nienia bezwzglfdnego z
zastosowaniem pomp pro, niowych.

A Nie usuwat powietrza z czynnikami ch odniczymi. Do
odpowietrzenia instalacji u, yt pompy pro, niowe;.

Nape nianie urz vdzenia
1. Dokonat kompletnej kontroli przed uruchomieniem, jak
wyja. niono w “PRZED URUCHOMIENIEM”.

A Nale, y ostro, nie przeprowadzit wszystkie konieczne
procedury, jak wyja.niono w rozdzia ach, do ktérych
odnosi  sie  tre...t w rozdziale “PRZED
URUCHOMIENIEM”, lecz nie uruchamiat urze dzenia.

Nale, y réwnie, przeczytat instrukcjf obs ugi dostarczona z
urzedzeniem. Uatwi to zrozumienie funkcjonowania
urze dzenia i jego elektronicznego regulatora.

Wstt pne nape nienie nieczynnego urz vdzenia
czynnikiem ch odniczym

2. Aby wstfpnie nape nit urze dzenie obliczonym adunkiem,
u, yt zaworu zaporowego 1/4” SAE z rozszerzeniem na
filtrze odwadniaje cym.

Do wstt pnego za adowania nie u sywaz sprts arki, aby
jej nie uszkodzi z!

3. Po zako,czeniu procedury etapu 2, wykonat test
“pocze tkowego rozruchu™:
3.1 Uruchomit sprf, arkf i poczekat, a, sprf, arka wykona
rozruch gwiazda/delta.
Podczas rozruchu dok adnie sprawdzart,

czy sprf,arka nie wytwarza nietypowego
d@ifku czy drga, ,

czy wysokie ci.nienie wzrasta i niskie spada w
przecie gu 10 sekund, aby ocenit, czy sprf, arka nie
pracuje odwrotnie z powodu b fdnego po ¢ czenia;

czy zabezpieczenia nie s* uruchomione.

3.2 Zatrzymat sprf, arkf po 10 sekundach.

Dostrajanie adunku czynnika ch odniczego

podczas funkcjonowania urz  vdzenia

4. Na zasysaniu u, ytT zaworu sto, kowego SAE 1/4”, aby
dok adnie wyregulowat adunek czynnika ch odniczego i
upewnit sif, , e czynnik jest w stanie ciek ym.

4.1 Aby dok adnie wyregulowat adunek czynnika
ch odniczego, sprf, arka musi pracowat z pe nym obcis, eniem
(100%).

4.2 Sprawdzit przegrzanie i doch adzanie:
przegrzanie nale, y ustawit mifdzy 3i8 K

doch adzanie nale, y ustawit mifdzy 3i 8 K

4.3 Sprawdzit okno kontrolne oleju. Poziom oleju musi
znaleETsif w zakresie okienka.

4.4 Sprawdzit okno kontrolne linii cieczy. Powinno byt
szczelne bez wskazywania wilgoci w czynniku
ch odniczym.

4.5 Dopoki okno kontrole linii cieczy nie jest
uszczelnione, dolewat stopniowo czynnik ch odniczy po
1 Kg i poczekat, a, urze dzenie nie zacznie pracowat w
sposo6b stabilny.

Powtdrzyt cay etap 4 procedury, dopoki okno kontrolne
cieczy nie zostanie uszczelnione.

Urze dzenie potrzebuje czasu na ustabilizowanie sif, co
oznacza, , e adowanie musi sif odbyT w delikatny sposéb.

5. Zapisat warto. ci przegrzania i doch adzania na przysz o...T

6. Zapisat ca kowity adunek czynnika ch odniczego na
tabliczce znamionowej i na etykiecie czynnika ch odniczego
dostarczonej z

produktem.

ADNOTACJA Uwa, at, aby nie zanieczy. cit zdalnego
skraplacza,

aby nie doprowadzit do zablokowania systemu. Producent nie
jest w stanie sprawdzit zanieczyszczenia “obcego” skraplacza
instalatora. Niniejsze urze dzenie posiada surowo okre.lony
poziom zanieczyszczenia.

PRZYGOTOWANIE, KONTROLA | POD yCZENIE
OBWODU WODNEGO

Urze dzenia wyposa, one s* w dop yw i odp yw wody do
pod « czenia do obwodu wodnego agregatu

ch odniczego. Obwod musi wykonat technik z licencje i
musi byt zgodny ze wszystkimi odpowiednimi
przepisami europejskimi i krajowymi.

A Je, eli powietrze lub brud dostane sif do obwodu,
mo, e to doprowadzit do zaistnienia problemow.
Dlatego te, nale, y zawsze uwzglfdnit poni, sze
podczas pod ¢ czania obwodu wodnego:

1. Korzystat wy * cznie z czystych rur.

2. Podczas usuwania zadzioréw, rurf trzymat
skierowane na do .

3. Podczas przeprowadzania rury przez .cianf,
koniec rury musy byt zakryty, aby nie dopu.cit
do wej. cia kurzu czy brudu.

D-EIMWC01004-14EU - 120/190



Przygotowanie urze dzenia do

pod ¢ czenia obwodu wodnego.
Z urze dzeniem dostarczane jest pude ko z po ¢ czeniami
Victaulice i filtrem.

1 2 3 4 5 6 7

Dop yw wody parownika

Fluksostat

Czujnik dop ywu wody

Rura dop ywu wody z fluksostatem i czujnikiem
temperatury dop ywu wody

Po ¢ czenie Victaulic®

Rura powrotna

Obwaod rury wody obiektowej

Filtr

Filtr i miska

AWN PR

©O© o0o~NO Ul

Aby nie uszkodzit czf.ci urzedzenia podczas
transportu, rura dop ywowa wody z fluksostatem i
czujnikiem temperatury wody dop ywowej oraz rura
odpywowa wody z fluksostatem i czujnikiem
temperatury wody odp ywowej nie zostay
zamontowane w fabryce.

Pod ¢ czenie rury dop ywowej wody z
fluksostatem.

Rura dop ywu wody z fluksostatem montowana
jest od strony dop ywu wody parownika/-6w i
uprzednio izolowana.

Przeciet paski zaciskowe i przymocowat rurf do
dop ywu parownika/-6w z zastosowaniem
dostarczonych po ¢ cze, Victaulice.

Pod ¢ czanie rury odp ywu wody.
Rura odp ywu wody montowana jest od strony
odp ywu wody parownika i uprzednio izolowana.

Przeciet paski zaciskowe i przymocowat rurf/-y
do odp ywu/-6w parownika z zastosowaniem
dostarczonych po ¢ cze, Victaulice.

Po zamontowaniu dop ywowych i

odp ywowych rur wody i wg ogoélnej zasady
odno. nie urze dze, , zaleca sif sprawdzenie
g fboko. ci w o, enia czujnikéw temperatury
wody w rurach po ¢ czeniowych jeszcze
przed wykonaniem czynno. ci (patrz

rysunek).
50 mm

i

Dostarczony z urze dzeniem zestaw z filtrem
nale,y zamontowat przed dop ywem wody
parownika z zastosowaniem dostarczonych
poecze, Victaulic®, jak przedstawiono na
rysunku. < rednica otwory filtra wynosi 1,0
mm i chroni parownik przed zatkaniem.

Pod ¢ czanie filtra

A\

Nieprawid owy monta, dostarczonego filtra
spowoduje powa, ne uszkodzenie aparatury
(zamarznifcie parownika).

Przygotowany przez klienta kréciec spustowy do cieczy
do przep ukiwania i zgromadzonego materiau z
wnftrza filtra mo, na poe«czyt na ko, cowej za.lepce
filtra.

Pod ¢ czanie rur powrotnych.

obwodu wodnego i poeczyt je z urzedzeniem za
pomoce dostarczonych po ¢ cze, Victaulic®.

We wszystkich niskich punktach systemu

nale, y umie.cit kurki spustowe, aby umo, liwit pe ne
opré, nienie  obwodu podczas konserwacji lub
wy ¢ czania. W celu opré, niania skraplacza dostarczany
jest korek spustowy. Podczas wykonywania tej

) Przyspawat dostarczone rury powrotne do ko, cow
2

czynno. ci, nale, y réwnie, usunet korki
odpowietrzaje ce (odnie...Tt  sif do  schematu
widokowego).

3 Odpowietrzanie powietrza nale, y zapewnit we wszystkich
wysokich  punktach  systemu. Odwietrzniki  powinny
znajdowat sif w punktach, w ktérych se atwo dostfpne do
obs ugi.

4 Urze dzenie nale,y wyposa, yt w zawory zaporowe, aby
moc wykonat konserwacjf bez konieczno.ci opro, niania
ca ego systemu.

5 Elementy tumiece drgania zaleca s we wszystkich
przewodach rurowych wody poeczonych z agregatem
ch odniczym, aby uniknet odkszta cenia i przekazywania
drga, i haasu.

6 W przypadku urzedze, w konfiguracji dwuobwodowej z
tradycyjnym sterownikiem wody odp ywowej (ELWT) nale, y
upewnit sif o mo, liwo.ci otworu dodatkowego czujnika
temperatury wody. Czujnik i uchwyt do czujnika se czf.ciami
opcjonalnymi.

Otwor wtykowy powinien byt typu 1/4” GAS z gwintem
wewnftrznym i powinien znajdowat sif w mieszanym
przep ywie wody agregatéw ch odniczych.

Nale, y upewnit sif, , e czubek czujnika umieszczony jest w
strumieniu wody oraz ,e dugo...tprostej rury (L) wynosi
przynajmniej 10x tyle, co .rednica rury (A) przed czujnikiem.

Wybrat pozycjf w o, enia tak, aby d ugo...tkabla czujnika (10
m) by a wystarczaje ca.

DOPROWADZENIE WODY, JEJ PRZEP YW I
JAKO ]

Aby zapewnit prawid owe funkcjonowanie urze dzenia,
przep yw wody przez parownik musi znale@Eif w zakresie
roboczym, zgodnie z poni, sz tabels i wymagana jest w
systemie minimalna objfto...1wody.
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Model prz’\:la?yn\:va\lfcgdy pyzzlffﬁ \‘:flgéy Twardo... t kamie,
imin Ymin wapniowa <50 <50 Kot owy
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg CaCOsql]
EWWD140J - EWLD130J 195 780 Jon krzemu kamie,
EWWD150J - EWLD145J 221 883 i <30 <30 kot owy
[mg SiO2/l]
EWWD180) - EWLD165J 255 1021 Elementy, do ktérych nale sy sit odnie wz
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 Y, Y Y :
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 telazo korozja+
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 <10 <0.3 kamie,
[mg Fe/l] kot owy
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 y
N Mied@E .
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 i <1.0 <01 korozia
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 [mg Cu/l]
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 Jon
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 siarczynowy Niewykrywal niewykryw korozja
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 [mg s2 /] ny alny
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Jon amonowy <1,0 <01 korozja
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 [mg NHa+/1]
Minimalna objfto...Twody v [l]] w systemie musi spe niat Ko, cowy )
poni, sze kryteria: chlorek <0,3 <0,3 korozja
v>(Q/2)XT/(Cx T) [mg CI 1]
Wolny wfglik <40 <40 korozja
Q najwy, sza wydajno...t ch odzenia urzedzenia na [mg CO/]
etapie najni, szej wydajno.ci w zakresie zastosowania ) korozja+
(KW) Wskadgik ) ) ;
stabilno. ci kamie,
kot owy

t timer przeciw-cyrkulacyjny urze dzenia
(AREC)/2(s)=300 s

C w a. ciwa pojemno...cieplna cieczy (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C dla wody

T r6, nica temperatur mifdzy uruchomieniem i
zatrzymanie sprf, arki:

T=a+2b+c
(odno. nie oznaczenia a, b i c, patrz instrukcja obs ugi

ADNOTACJA W przypadku urze dze, w konfiguraciji
dwuobwodowe, minimalna wymagana objfto... fwody
w systemie musi byt réwna najwifkszej wymaganej
minimalnej objfto. ci ka, dego pojedynczego agregatu
w systemie.

Jako...wody musi byt zgodna z wymaganiami wskazanymi
w tabeli poni, ej:

Kree ca Woda Tendencja
woda dop ywo poza
wa Kryterium
Elementy do sprawdzenia
korozja+
pH przy 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 kamie,
kot owy
\Ij’vrezleg\(/)v(;no. .t korozja+
[mS/m] przy <40 <30 l;amie,,
25°C ot owy
J hlork
on chiorkowy <50 <50 korozja
[mg Cl /]
Jon
siarczanowy <50 <50 korozja
[mg SO2 /1]
Zasadowo...T
ogélnaM kamie,
(pH4.8) <50 <50 kot owy
[mg CaCOs/l]
Ca kowita .
twardo...T <70 <70 kamie,
kot owy
[mg CaCOs/l]

A Ci. nienie wody nie powinno przekroczyt maksymalnego
ci. nienia roboczego 10 bar.

ADNOTACJA W obwodzie wodnym wprowadzit odpowiednie
zabezpieczenia, aby ci. nienie wody nigdy nie przekroczy o
maksymalnego dozwolonego ci..nienia roboczego.

IZOLACJA RUR

Peny obwod wody, weczajsc orurowanie, nale,y
zabezpieczyt, aby zapobiec skraplaniu i 0os abienia wydajno. ci
ch odzenia.

Instalacjf rurows wody zabezpieczyt przed zamarznifciem w
okresie zimowym (np. stosujec roztwdr glikolu lub ta.me
ochronne z opornikiem grzewczym).

WY ADOWANIE Z URZ y DZE| BEZPIECZE| STWA

Wydalenie czynnika ch odniczego do strefy monta, owej musi
byt zgodne z miejscowymi przepisami. W razie konieczno. ci,
mo, liwe jest poeczenie rury 1" z ka, dym zaworem
bezpiecze, stwa na skraplaczu i rury %" z ka, dym zaworem
bezpiecze, stwa na parowniku.

Przekréj poprzeczny i dugo...fodp ywu musi byt zgodna z
miejscowymi przepisami.

OKABLOWANIE OBIEKTOWE

A Ca e okablowanie obiektowe i komponenty mo, e
zainstalowat wy ¢ cznie elektryk z odpowiednim pozwoleniem
i ca 0...Imusi byt zgodna z odpowiednimi europejskimi i
krajowymi przepisami.

Okablowanie obiektowe nale, y wykonat zgodnie ze

schematem okablowania dostarczonym z urze dzeniem i
poni, szymi instrukcjami.
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Nale, y upewnit sif, ze u, ywany obwod elektroenergetyczny
jest odpowiedni. Nigdy nie korzystat ze @dd a energii razem
wspdlnym dla innego urze dzenia.

ADNOTACJA Na schemacie po *cze, nale, y sprawdzit

wszystkie opisane poni, j czynno. ci, aby g fbiej zrozumie
dzia anie urze dzenia.

Tabela elementéw

FL,2. i, G 6éwne bezpieczniki urze dzenia
L1,2,3 i, G 6wne zaciski zasilania

[ G 6wny zacisk uziemienia

SBS.. Rfczne prze « czenie zadanej warto. ci
FSo Fluksostat

(@ O G 6wny od * cznik

RPN Okablowanie obiektowe

Obwdd elektroenergetyczny i wymagania odno  wnie
okablowania

1 Elektryczne zasilanie urze dzenia energie powinno byt
tak przygotowane, aby mo, na je by o weczat i

wy ¢ czat niezale, nie od elektrycznego zasilania innych
elementdéw instalaciji i osprzftu.

2 Obwad elektroenergetyczny nale, y zaopatrzyt w
pod ¢ czenie dla urze dzenia. Obwod nale, y
zabezpieczyt urze dzeniami bezpiecze, stwa, np.
wy « cznik, topikowy bezpiecznik zw oczny na ka, dej
fazie i oraz detektor pre du up ywowego. Polecane
bezpieczniki wymieniono na schemacie po ¢ cze,
dostarczonym z urze dzeniem.

APrzed wykonaniem wszelkich po « cze, wy ¢ czyt g éwny
od ¢ cznik (wy * czyT wy * cznik, usunet lub wy « czyt
bezpieczniki).

Pod vczenie zasilania agregatu ch odniczego
ch odzonego wod v

5 Za pomoce odpowiedniego kabla, pod « czyt
obwod elektroenergetyczny do zaciskow L1, L2 i
L3 urze dzenia.

2 Przewdd uziemienia (, 6 to-zielony) pod ¢ czyt do

zacisku uziemienia PE.

Kable po vczenia sprz t gajvcego

A Razem ze stykami fluksostatu/-6w nale, y
zainstalowat sprzf, ony styk pompy, aby zapobiec
pracy urze dzenia bez przep ywu wody. Przy « cze
wyposa, one jest w szaff rozdzielcze do pod * czenia
elektrycznego sprzf, onego styku.

W obydwu przypadkach, wszystkie urze dzenia nale, y
zaopatrzyt w sprzf, ony styk!

ADNOTACJA Zazwyczaj urze dzenie nie mo, e
pracowat, je.li brak przep ywu wody, dzifki
standardowo zainstalowanemu fluksostatowi.

Lecz ze wzglfdu na podwdjne zabezpieczenie,

obowi vzuje zainstalowanie sprzf, onego styku pompy
razem ze stykiem fluksostatu.

Uruchomienie urze dzenia bez przep ywu doprowadzi
do powa, nego uszkodzenia urze dzenia (zamarznif cie
parownika).

Styki beznapifciowe

Regulator wyposa, ony jest w kilka stykéw
beznapifciowych, aby wskazat stan urzedzenia.
Takie styki beznapifciowe mo, na okablowat, jak
opisano na schemacie po-ecze,. Maksymalny
dopuszczalny pred to 2 A.

Zdalne wej. cia

Oprocz stykéw beznapif ciowych, istnieje rownie,
mo, liwo...zainstalowania zdalnych wej...T

Mo, na je zainstalowat zgodnie ze
schematem po ¢ cze,, .

Okresowe obowi vzkowe kontrole i urz vdzenia
rozruchowe pod ci wnieniem

Jednostka znajduje sif w kategorii lll klasyfikaciji
zgodnie z Europejske Dyrektywe 97/23/WE (PED). W
przypadku agregatow ch odniczych bfde cych czf.cie
tej kategorii, niektore przepisy miejscowe wymagaje
okresowej kontroli przeprowadzanej przez
zarejestrowane agencje. Prosimy o sprawdzenie
informacji zgodnie z miejscowymi przepisami.

Likwidacja

Jednostka zosta a wykonana z metalowych,
plastikowych i elektronicznych elementow.

Wszystkie te czf.ci nale, y poddat likwidacji zgodnie z
miejscowymi przepisami dotycze cymi likwidac;ji.
Baterie o owiowe nale, y zgromadzit i dostarczyt do
specjalnego sk adowiska odpadow.

Olej nale, y zgromadzit i dostarczyt do specjalnego
sk adowiska odpadow.
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PRZED URUCHOMIENIEM

A Urze dzenia nie mo, na uruchomit nawet na krotki
okres czasu, zanim poni, szy spis kontrolny nie zostanie
ca kowicie wype niony.

odhaczy z
gdy
sprawdzono

standardowe
kroki przed uruchomieniem urz  vdzenia

1

Sprawdzit pod ke tem zewnftrznych
uszkodze,, .

2

Otworzyt wszystkie zawory zaporowe

3

Zainstalowat g 6wne bezpieczniki, detektor
prvdu up ywowego ig éwny prze vcznik .
Zalecane bezpieczniki: aM zgodnie z IEC 269-
2.

OdnoOnie wielkoOci, patrz schemat po 1cze?2.

Doprowadzit g éwne napifcie i sprawdzit, czy
znajduje sif w dopuszczalnym zakresie +10%
warto. ci na tabliczce znamionowej.
Elektryczne g 6wne zasilanie urz vdzenia
energi v powinno byt tak przygotowane, aby
mo, na je by o weczat i wy « czat niezale, nie
od elektrycznego zasilania innych elementéw
instalacji i osprzftu.

OdnieO3 sie do schematu po 1cze2, zaciski
L1, L2iL3.

Doprowadzit wodf do parownika i sprawdzit,
czy przep yw wody mie.ci sif w zakresie
granic w poni, szej tabeli przy “Doprowadzenie
wody, jej przep yw i jako... .

Rury musze byt ca kiem oczyszczone. Patrz
réwnie, rozdzia “Przygotowanie, kontrola i
pod « czenie obwodu wodnego”.

Pod « czyt styk/ -i pompy szeregowo do styku
fluksostatu/-6w, aby jednostka mog a
pracowat dopiero, gdy pompy wody pracuje i
przep yw wody jest wystarczaje cy.

(o]

Sprawdzit poziom oleju w sprf, arkach.

Zainstalowat zestaw/ -y z filtrem
dostarczony/-e z urz vdzeniem przed
dop ywem wody parownika/-éw.

10

Sprawdzit, czy wszystkie czujniki wody se
prawid owo przymocowane do wymiennika
ciep a (patrz réwnie, naklejka na wymienniku).

ADNOTACJA Przed uruchomieniem urze dzenia, nale, y
przeczytat instrukcjf obs ugi dostarczone z urze dzeniem.
U atwi to zrozumienie funkcjonowania urze dzenia i jego
elektronicznego regulatora.

Zamknet wszystkie drzwi szaf rozdzielczych po
zainstalowaniu urze dzenia.
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OPIS

1S Stan sprf, arki 1

2S Stan sprf, arki 2

Al Wej. cia Analogowe

AO Wyj. cie Analogowe

C-3W Sprf, arka, Zawor 3-dro, ny
C.L. Ograniczenie Pre du

CFS Fluksostat Skraplacza

CLE Aktywacja Ograniczenia Pre du
CP-VFD VFD Pompy Skraplacza

D.L. Limit $» dania

DI Wej. cia Cyfrowe

DO Wyj. cia Cyfrowe

DPS Podwdjna zadana warto... T

EF Uszkodzenie zewnftrzne

EFS Sterownik przep ywu parownika
EFS-1 Sterownik przep ywu parownika 1
EFS-2 Sterownik przep ywu parownika 2
GA Alarm Ogolny

KPC Pompa wody skraplacza

KPE-1 Pompa wody parownika 1

KPE-2 Pompa wody parownika 2

PS Zasilanie energie

Q10 G 6éwny prze ¢ cznik

S.0. Rfczne prze « czenie zadanej warto. ci
TW1 Stopie,, 1 Wentylatora wie, owego
TW2 Stopie,, 2 Wentylatora wie, owego
TW3 Stopie,, 3 Wentylatora wie, owego
TW4 Stopie,, 4 Wentylatora wie, owego
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ANGLI} TINA - P~VODNI NAVOD

Tato p eiru€ka je de le itym podkladem pro kvalifikovany persondl, ale n eni jejim U €elem ho nahradit.
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EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikace na Stitku

1 — Data na Stitku jednotky 5 — Logo vyrobce

2 — Navod ke zvedani 6 — Nouzové zastaveni

3 — Varovani peed nebezpeZnym nape tim 7 — Symbol nehoslavého plynu
4 — Symbol elektrického nebezpeZi 8 — Typ plynu
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De kujeme vam za zakoupeni této klimatizaZni jednotky Daikin.

A P"E T"TESITUTO P’ {RU KU POZORN* P’ ED
SPUST" NIM JEDNOTKY. NEVYHAZUJTE JI. .
UCHOVEJTE JI VE SVE DOKUMENTACI PRO BUDOUCI
POU ITI.

NESPRAVNA INSTALACE NEBO UPEVN* Ni ZA" {ZENI
| P' [SLUSENSTVI M” E VEST K URAZU

ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATU, NET“ SNOSTI,

PO ARU NEBO JINE SKOD “ NA ZA’ {ZENI.

POU IVEJTE POUZE P ' ISLUSENSTVi VYROBENE

SPOLE NOSTI DAIKIN, KTERE JE SPECIALN"

NAVR ENO PRO POU ITi S TIMTO ZA * i{ZENiM A

NECHTE S| JE INSTALOVAT ODBORNIKEM.

POKUD SI NEJSTE JISTI POSTUPEM INSTALACE
NEBO OBSLUHY, V DY SE OBRA « TE NA ZASTUPCE
SPOLE NOSTI DAIKIN PRO RADU | INFORMACE.

UvoD

Uzaveené vodou chlazené vodni chladiZe Daikin EWWD J—
EWLD jsou urZeny k vniteni instalaci a pou ivaji se pro
chlazeni a vytape ni. Jednotky jsou k dispozici v 16
standardnich velikostech a jejich nominalni chladici vykon je
uveden v tabulkach.

Tato instalaZni peruZka popisuje postupy pro rozbalenti,
instalaci a peipojeni jednotek EWWD J-EWLD J.

Technické specifikace

(€}

Model EWWD J

120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210

Rozme ry vx3xd (mm)

1020x913x2681

Hmotnost

Hmotnost jednotky (Kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Provozni hmotnost (Kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Zapojeni

Studena voda vstup / vystup (2)
(palce)

3"

Kondenzator vody vstup / vystup (2)
(palce)

21" | 2

(palce)

Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Rozme ry vx3xd (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Hmotnost

Hmotnost jednotky (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Provozni hmotnost (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Zapojeni

Studena voda vstup / vystup (2) 3”

palce)

Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"

Model EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Rozme ry vx$xd (mm) 2000x913x2681
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Provozni hmotnost (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)

(2) Spojky Victaulic ®
Model EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Rozme ry vxsxd (mm) 1020x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Provozni hmotnost (Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Peipojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(palce)
Peipojka vypustného potrubi plynu(3) 2 "
(palce)
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Rozme ry vxsxd (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Provozni hmotnost (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Peipojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(palce)
Peipojka vypustného potrubi plynu(3) 21"
(palce)
Model EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Rozme ry vxdxd (mm) 2000x913x2726
Hmotnost
Hmotnost jednotky (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Provozni hmotnost (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Zapojeni
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
P-ipojka vstupniho potrubi kapaliny(3) 1 3/8”
(inch)
Peipojka vypustného potrubi plynu(3) 2V
(palce)

(2) Spojky Victaulic ®

(3) Pjeci spoj

. . L 1
Elektrické specifikace )

Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Silovy obvod
Faze 3~
Frekvence (Hz) 50
Naps ti (V) 400
Tolerance naps- ti (%) +10
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. jici

Teplota vody opust
kondenzator (°C)

Mo nosti a funkce

€}

Mo nosti

Ampérmetr a voltmetr

Dvojity tlakovy ventil na kondenzéatoru
Tichy provoz

BMS-Psipojeni (MODBUS, BACNET, LON)

Vlastnosti

(1)

Pou iti glykolu pro ponechani teploty vody vyparni ku do
hodnoty -10 ° C
Pre hleditko s indikaci vihkosti
Beznaps—ové kontakty
celkova provoz / kontakt Zerpadla
alarm

Viz peiruZka technickych dat s kompletnim seznamem specifikaci, mo nosti
a funkci.

Vyme nné beznape—ové kontakty
kondenzéatorové Zerpadlo

Vyme nné vzdalené vstupy
délkovy start / stop
dvoji bod nastaveni
zapnout / vypnout omezeni vykonu

Vyme nny analogovy vstup
peepsat bod nastaveni 4 / 20 mA

Volba jazyka
Standardn , dodavané p eisluSenstvi

Sada filtre pro instalaci peed psivodem vody do
vyparniku

PROVOZNi ROZSAH

E pd
o Pl

40

0

5
-12-11-10 9 8 7 6 5 4 3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Teplota vody opouste jici vyparnik (° C)

1 Provoz s glykolem - ICE LWE MODE

2 Provoz s glykolem (pod 4 ° C Vyp. LWT)

3 Nekteré jednotky mohou byt v tomto miste
peisSkrceny

HLAVNI SOU} ASTI

Kompresor

Vyparnik

Kondenzator (pouze pro EWWD J)

Spinaci skei*

Kondenzator vzduchového Zists ni (pouze pro
EWWD J)

Kondenzator vypouste ni vody (pouze pro EWWD J)
Plnici ventil

Paojistny ventil

Vysokotlaky spinaZ

Susizka

Studena voda peivod

Studena voda odvod

P<ivod vody do kondenzatoru (pouze pro EWWD J)

Odvod vody z kondenzatoru (pouze pro EWWD J)
idlo teploty vstupni vody (EEWT)

Teplotni Zidlo vody na vystupu (EWLT)

Vypustny uzaviraci ventil

Senzor teploty vody vstupujici do kondenzéatoru

(pouze pro EWWD J)

Ovladaci digitalni displej

Nouzové zastaveni

Peivod napajeni

Peivod kabela e

Oka pro zvedani

Peepravni nosnik

Potrubi kapaliny pro kulové ventily

Hlavni izolaZni spinaZ

Filtr (pouze pro EWWD J)

Pre tokovy spinaZ (pouze pro EWWD J)

VYBfR UMISTf NI

Jednotky jsou urZeny pro vniteni instalaci a me ly by byt

instalovany na miste, které spl‘ uje nasledujici

po adavky:

1. Zéakladna je dostateZne silna a unese vahu jednotky
a podlaha je rovna a tlumi vibrace a hluk.

2. Prostor kolem jednotky je dostateZny pro obsluhu a
adr bu.

3. Nehrozi nebezpeZi po aru kv ¢ li tniku hoslavého
plynu.

4. Vyberte umiste ni jednotky tak, aby zvuk vytvaseny
jednotkou nikoho nerusil.

5. Ujistete se, e voda nem ¢ e zp ¢ sobit na miste
adné Skody v p eipade Uniku z peistroje.

POZNAMKA  innosti spojené s likvidaci se
omezuji na maximalne jednu hodinu.

KONTROLA A MANIPULACE S JEDNOTKOU

P« dodavce by se peistroj me | zkontrolovat a peipadné
Skody by me ly byt oznameny ihned agentovi dopravce,
ktery se zabyva reklamacemi.

P<i manipulaci s jednotkou vezme te v ivahu nésledujici:

1. Zvedejte zasizeni pokud mo no je *abem a pomoci
pase v souladu s pokyny na jednotce.
Délka jednotlivych lan (1), ktera se maji pou it ke
zvedani, je minimalne 4 m.

2. Jednotka se dodava s deeve nymi tramy (2) pod ni,

tyto musi byt peed instalaci odstrane ny.

POZNAMKA Pokuste se omezit vrtani do jednotky
na minimum. Pokud neni mo né se vrtani vyhnout,
odstra‘ te kovové piliny de kladne , aby se zabranilo
povrchové korozi.
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VYBALENI A UMIST f Ni JEDNOTKY

1. Odstra’ te z jednotky deeve né tramy.
2. Instalujte vibraZni vio ky v p *ipade instalace
zasizeni tam, kde hluk a vibrace mohou byt
na obti
3. Ustavte jednotku na pevny a rovny zaklad.
Jednotka by me la byt nainstalovana na
pevném zéaklade . DoporuZuje se upevnit
jednotku na betonovou zékladnu s
ukotvovacimi Srouby.
1. Kotevni Sroub
2. Podlo ka
3. Gumové deska
4.  Surovy korek nebo gumovy pléat
5. Podklad
6. Betonova podlaha
7. Peikop
Upevnete kotevni Srouby do betonového
zékladu. Psi koneZném upev' ovani jednotky
pomoci te chto kotevnich Sroube se ujistete, e
podlo ky pro kanal DIN434 a obes gumové
podloky a hrubé korkové nebo gumove
podlo ky pro lepsi ochranu proti vibracim jsou
instalovany tak, jak je uvedeno.
Betonovy zéklad by me | byt peiblin e 100 mm
nad Urovni podlahy pro snadné instalatérské
prace a lepsi odtok.
Kotevni Sroub
Model A Velikost Mno stvi
EWWD120J~180J
EWLD 110J~165J | 500 | M20x200 4
EWWD210J~280J
EWLD 195J~265) | S°0 | M20x200 | 4
EWWD310J~560J
EWLD 290J-5300 | S°0 | M20x270 | 4
Ujiste te se, e povrch zakladu je rovny a plochy
EgZNAM Meseni uvedené v tabulce je zaloeno na
skuteZnosti, e zakladna je v zemi nebo na

betonové podlaze. V peipade, e je zékladna na
pevné podlaze, je moné zahrnout tlous-ku
betonové podlahy do tlous—ky zakladny.

V peipade, e je zakladna na betonové podlaze,
zajiste te provedeni peikopu, jak je zobrazeno. Je
de le ité provést odvodn  ni, bez ohledu na to, zda
je zakladna v zemi nebo na betonové podlaze
(peikop, kanalizace).

Pomer slo ek betonu je néasledujici: Cement 1,
pisek 2 a Sterk 3. Vlote elezné ty Ze o @10 v
odstupech 300 mm. Hrany betonového zakladu
musi byt vyrovnany.

D~LE ITE INFORMACE TYKAJICi SE
POU ITEHO CHLADIVA

Tento produkt obsahuje fluorované sklenikové plyny, na které
se vztahuje Kjotsky protokol. NevypousStejte plyny do

atmosféry.
Typ chladiva: R134a
Hodnota GWP®: 1300

(1) GWP = globalni oteplovaci potenciél

U jednotky verze EWWD J je mnostvi uvedeno na Stitku
jednotky.

U jednotky verze EWLD J prosim vypl‘ te celkové mno stvi
chladiva nesmazatelnym inkoustem na Stitek plneni chladiva
dodavany s vyrobkem.
Vyplneny Stitek musi byt nalepen na vniteni strane
elektrického rozvadsZe.

’ Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyato Pratocol L
k
ﬂ 1

1 Celkovéa napl* chladiva
2 Obsahuje fluorované sklenikové plyny, na které se vztahuje
Kjotsky protokol

dvesi

VERZE EWLD J

P’ IPOJENI CHLADICIHO OKRUHU
Tento produkt je z vyroby napln , n No>bi

Jednotky jsou vybaveny peivodem chladiva (vypustna
strana) a vyvodem chladiva (kapalinova strana) pro
peipojeni ke vzdalenému kondenzatoru. Tento obvod
musi byt proveden kvalifikovanym technikem a musi byt
v souladu s peislusnymi evropskymi a narodnimi
peedpisy.

Bezpe<€nostni opat *eni p+i manipulaci s potrubim

A Pokud se vzduch nebo neZistoty dostanou do
vodniho okruhu, mohou nastat problémy. Proto je
v dy p i peipojeni vodniho okruhu teeba brat v ivahu
nasledujici: >l
1..>biPou ivejte pouze Zisté trubky.
2. Pei odstra’ ovani
smerem dole .

oteepe drte konec trubky
3. Zakryjte konec trubky pei vkladani pees stenu
tak, aby se do nej nedostal adny prach a

neZistoty.

Vypouste ci a kapalinové potrubi musi byt peivaseno peimo k
potrubi vzdaleného kondenzatoru. Pouiti sprdvného premeru
potrubi viz tabulka technickych specifikaci.

A Ujiste te se, e trubky jsou p i svasovani vyplneny N, za
GZelem ochrany potrubi proti sazim.
Nemelo by dochazet k ucpavani (uzaviraci ventil,
elektromagneticky ventil) mezi vzdalenym
kondenzatorem a vsteikovanim kapaliny kompresoru.

ZkouSka t , snosti a vakuové suseni

Jednotky byly kontrolovany na te snost vyrobcem.

Po peipojeni potrubi musi byt provedena zkouska te snosti a
vzduch v chladicim potrubi, musi byt odZerpan na hodnotu 4
mbar absolutnich pomoci vakuového Zerpadla.
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A NeZists te vzduch chladivem. Pou ijte vyv « vy ve
vakuovém zasizeni.

PIn, ni jednotky
1. Prove—te zakladni kontrolu peed spuStenim, jak je
uvedeno v kapitole "P, ED SPUSTf NiM".

A PeZlive prove—te veskeré nezbytné postupy, jako je
uvedeno v kapitolach, ze kterych se odkazuje na
kapitolu "P, ED SPUSTfNIM", ale jednotku
nespoust. jte.

Je také nutné si peeZist navod k obsluze, ktery se dodava
spolu s jednotkou. To peispe je k pochopeni funkce jednotky
a elektronické regulace.

Predbe né plenenie chladiva bez provozu jednotky

2. Pouijte 1/ 4 "SAE nélevkovity uzaviraci ventil na susiZce
filtru k peedbe nému napln « ni kompletni vypoZitanou
peedbe nou néplni.

Neprovozujte kompresor k p +edb, nému pin , ni, aby
se zabranilo poskozeni kompresoru!

3. Po dokonZeni procesu kroku 2, prove—te zkousku
"prvniho spuste ni*":
3.1 Spus-te kompresor a nechejte kompresor projit fazi
hve zda / delta.
Pei startu peZlive zkontrolujte:

- zda kompresor nevydava adny abnormalni hluk
nebo vibrace;

e se vysoky tlak zvedne a nizky tlak klesne b » hem
10 sekund poté za GZelem zhodnoceni, zda
kompresor neni v provozu v opaZném smeru z
de vodu Spatného kabelového zapojeni;

e nebyly aktivovany adné pojistky.
3.2 Zastavte kompresor po 10 sekundach.

Jemné nastaveni chladiva za provozu jednotky

4. Pou ijte 1/ 4 "SAE néalevkovy ventil na sani k jemn ému
nastaveni chladiva a ujiste te se, e se chladivo pIni v
kapalném stavu.

4.1 Pro jemné doplne ni naplne chladiva, musi se kompresor
pracovat pei plném zati eni (100%).

4.2 Kontrolujte peehe<ati a podchlazeni:
Peeheati musi byt mezi 3 a 8 K
Podchlazeni musi byt mezi 3 a 8 K

4.3 Zkontrolujte pre hleditko oleje. Hladina musi byt v rozmezi
pre hleditka.

4.4 Zkontrolujte pre hleditko kapalinového vedeni. Me lo by byt
te sné a nevykazovat znamky vlhkosti v chladivu.

4.5 Dokud neni pre hleditko kapaliny zaplaveno, dopl‘ ujte
chladivo v mno stvi po 1 Kg a po Zkejte, dokud se jednotka
neustali.

Opakuijte cely postup, krok 4, dokud kapalinové pre hleditko
neni ute sne no.

Zaeizeni musi mit Zas ke stabilizaci, co znamena, e pln «ni

musi byt provade no hladce.
5. Poznamenejte si peeheati a psechlazeni pro budouci pou iti.

6. Dopl‘ te celkovou napl‘ chladiva uvedenou na Stitku
zasizeni a na Stitku chladiva dodaného spolu s produktem.

POZNAMKA Postarejte se o zneZite ni vzdaleného
kondenzéatoru

Aby se zabranilo zablokovani systému. Neni mo né, aby
vyrobce kontroloval zneZiste ni "ciziho" kondenzatoru
pracovnika instalace. Jednotka musi spl‘ ovat peisny stupe*
zneZiste ni.

P, IPRAVA, KONTROLA A P, IPOJENi VODNIHO
OKRUHU

Jednotky jsou vybaveny peivodem a odvodem vody k
peipojeni do vodniho okruhu chladiZe. Tento obvod
musi byt proveden kvalifikovanym technikem a musi byt
v souladu s peislusnymi evropskymi a narodnimi

peedpisy.

A Pokud se vzduch nebo neZistoty dostanou do
vodniho okruhu, mohou nastat problémy. Proto je
v dy p «i peipojeni vodniho okruhu teeba brat v
Gvahu nasledujici: >i
1.5k Pou ivejte pouze Zsté trubky.

2. Pei odstra‘ ovani oteepe drte konec trubky

smerem dole .

3. Zakryjte konec trubky pei vkladani pees stenu
tak, aby se do nej nedostal adny prach a
neZistoty.

1. Peiprava jednotky k peipojeni na vodni
okruh
Krabice obsahujici spojky Victaulic ® a filtr je dodavan
spolu s jednotkou.

ol
o / ) U

1 2 7

Pe<ivod vody vyparniku

Pre tokovy spinaZ

Senzor peivodu vody

Peivod vody obsahuijici pre tokovy spinaZ a
Zidlo teploty peivodu vody

Spojka Victaulic ®

Protisme rna trubka

Vodovodni okruh

Filtr

Filtr a krytka

AWNPR

© o0o~NO O

Aby nedo$lo k poskozeni Zasti zasizeni behem
peepravy, peivod vody s pretokovym spinaZem a
Zidlo teploty peivodu vodym a odtokova vodovodni
trubka se senzorem teploty vody na vystupu
sSenzoru nejsou nasazeny.
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Peipojeni peivodni vodovodni trubky s
pre tokovym spinaZem.

Peivodni vodovodni trubka s pre tokovym spinaZem
je namontovana po strane vodovodniho vstupu
(vstupe ) na vyparniku a je peedizolovana.

Pee«izne te stahovaci pasky a peipevne te dodanou
trubku se spojkami Victaulic ® k vstupu (vstupe m)
na vyparniku.si

Peipojeni vypustné vodovodni trubky.>l

Vypustna vodovodni trubka je namontovana po
strane odtoku vody vyparniku a je peedizolovana.

Peesizne te stahovaci pasky a peipevne te dodanou
trubku (trubky) se spojkami Victaulic ® k vystupu
(vystupe m) na vyparniku.

. Po instalaci psivodniho o odvodniho
vodovodniho potrubi a v rdmci vSeobecné
platnosti pro jiné jednotky se doporuZuje
peed spuste nim zkontrolovat hloubku
zasunuti senzore teploty vody do
peipojovaciho potrubi (viz obrazek).

50 mm

—

Peipojeni filtru

A

Souprava filtru dodana spolu s jednotkou se
instaluje peed vodovodni vstup do vyparniku
pomoci dodanych spojek Victaulic ® tak, jak
je znazorne no na obrazku. Filtr m& otvory o
premeru 1,0 mm a zabezpeZi vyparnik peed
zanaSenim.

Nespravna instalace dodaného filtru bude
mit za nasledek vané poskozeni za eizeni
(zamrznuti vyparniku).

Dodavany odkalovaci port pro vyplachnuti kapaliny a
nahromade ného materialu uvnite filtru je mo né p ipojit
ke koncovce filtru.

Peipojeni protisme rného potrubi
Peivaste dodané protisme rné trubky ke konce m vodniho
okruhu a k jednotce pomoci dodanych spojek Victaulic
®.
2 Vypouste ci kohouty musi byt k dispozici ve vSech spodnich
mistech systému pro Gplné vypuste ni okruhu pei 4dr b ¢ nebo
v peipades vypnuti. Vypouste ci zatka je k dispozici k vypuste ni
kondenzatoru. Peitom také odstra‘ te vzduchové zatky (viz
peehledné schéma).

3 OdvzdusSneni musi byt k dispozici ve vSech hornich
mistech systému. Otvory by mely byt umiste ny v mistech,
kter& jsou snadno peistupna pro udr bu.

4 Jednotka musi byt opateena uzaviracimi ventily tak, aby
bylo moné provaddet be nou Uudrbou bez vypust ¢ni
systému.

5 DoporuZeny jsou potlaZovaZe vibraci v celém vodovodnim
potrubi peipojeném k chladizi, aby se zabranilo namahani
potrubi, peenosu hluku a vibraci.

6 U jednotek ve dvouobvodové konfiguraci s be nou
kontrolou vystupni vody (ELWT) zajistete vstupni otvor pro
dodateZny senzor teploty vody. Senzor a dr 4k senzoru jsou
volitelné Zasti.

Vstupni otvor musi byt 1/ 4 " PLYN s vnitenim zavitem a me|
by byt umiste n ve smiSeném vodnim proudu chladiZe.

Ujistete se, e je hrot senzoru ve vodnim proudu a e je

délka rovné trubky (L), nejméne desetinasobkem pre meru
potrubi (A) peed senzorem.

Zvolte pozici vlo eni tak, aby délka kabelu senzoru (10 m)
byla dostateZna.

VODNI NAPL .., PR~TOK A KVALITA

Pro zajiSte ni spravné funkce jednotky, musi byt pre tok vody
pees vyparnik v provoznim rozsahu, jak je uvedeno v
nasledujici tabulce a v systému musi byt minimalni mno stvi
vody.

. Minimalni pre tok Maximalni

Model>I vody pre tok vody
I/min>| I/min
EwWwD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWwWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimalni objem vody v [l] v systétmu musi spl‘ ovat
nasleduijici kritéria:
v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q nejvyssi chladici vykon jednotky v nejniSim
kapacitnim kroku v rozsahu pou iti (kW)

t protirecyklaZni ZasovaZ jednotky (AREC) / 2 (s) = 300
s

C me rna tepelnéa kapacita kapaliny (kJ / kg ° C) = 4186
kJ / kg ° C pro vodu

T teplotni rozdil mezi zapnutim a vypnutim
kompresoru:

T=a+2b+c
(OznaZeni A, B a C, viz navod k obsluze)

POZNAMKA U jednotek v konfiguraci s dvojim
okruhem musi byt minimalni po adovany objem vody v
systému roven nejve tSimu po adovanému
minimalnimu objemu ka dého jednotlivého chladi Ze v
systému.

Kvalita vody musi byt v souladu s po adavky uvedeny mi v
tabulce ni e:
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Ob- hova Peivodni Tendenc
voda>| voda>| ev
peipade
nesplne ni
kritéria>|
Polo ky, které maji byt kontrolovany — >i
R koroze +
pH pei 25°C>| 6.8~8.0 6.8~8.0 tvorba
kamene>|
Elektricka koroze +
vodivost [mS / <40 <30 tvorba
m] pei 25 ° C>I kamene>|
Chloridové
jonty <50 <50 koroze>l
[mg CII]>1
Sulfatové ionty N
© < < koroze>|
[mg SO>I S0 S0 z
M-alkalita worb
(PH4.8) <50 <50 Kamenes]
[mg CaCOs/l]>
Celkova
tvorba
tvrdost ) <70 <70 kamenesi
[mg CaCOs/l]>I
Tvrdost
vapniku tvorba
p . <50 <50 kamene>|
[mg CaCOs/l]>1
lonty keemiku <30 <30 tvorba
[mg SiO2/l]>I kamene>I
Polo ky, kterymi jet +eba se «idit>I
koroze +
elezo . <1,0 <0,3 tvorba
[mg Fe/l]>I kamene>i
Me— R
. < < koroze>|
[mg Cu/l]>] 1.0 0.1 i
S|rn|ko~ve |pnty nezjistitelné>i nezjis'tit\eln koroze>i
[mg SZ/I]>I el
Amonné ionty N
2 <1,0 <0,1 koroze>I
[mg NHa+/1]>1
Zbyvajici .
chlorid <0,3 <0,3 koroze>l
[mg CI/>l
volny karb|g| <4,0 <4,0 koroze>i
[mg CO2/I]>I
R koroze +
Index stability>l - - tvorba
kamene>|

A Tlak vody by neme | peekroZit maximalni pracovni tlak 10
bars .

POZNAMKA zajists te dostateZné pojistné prvky ve vodnim
okruhu, aby tlak vody nikdy nepeekroZil maximalni povoleny
pracovni tlak.

IZOLACE POTRUBI

Kompletni vodni okruh, vZetne vSech rozvode, musi byt
izolovan, aby nedochazelo ke kondenzaci a snieni c hladici
kapacity.

Chra‘ te vodovodni potrubi proti zamrznuti vody v zimnim
obdobi (nape. pomoci roztoku glykolu nebo topné pasky).

VYPOUSTf NI ZE ZA, IZENI PRO VYROVNAVANI
TLAKU

Vypouste ni chladiva do instalaZniho prostor musi byt v
souladu s mistnimi peedpisy. V peipade poteeby je mo né

peipojit 1" trubku ke kadému reduk Znimu ventilu na
kondenzatoru a %" potrubi ke ka dému reduk Znimu ventilu
na vyparniku.

Preeez a délka vytlaZného potrubi musi byt v souladu s
mistnimi peedpisy.

KABELA

A VeSkera kabeld a komponenty musi byt instalovany
kvalifikovanym elektrikdsem a musi byt v souladu s
peisluSnymi evropskymi a narodnimi peedpisy.

Kabeld musi byt provedeno v souladu se schématem
zapojeni dodavanym s jednotkou a pokyny uvedenymi ni e.

V dy pou ivejte specialni napajeci obvod. Nikdy ne pou ivejte
napéjeci zdroj sdileny s jinym zasizenim.

POZNAMKA Oves te na schématu zapojeni viech elektrickych
dils uvedenych ni e, abyste Iépe pochopili provoz jedno tky.

Tabulka dil

e hlavni pojistky pro jednotku
L1,2,3 e, Napajeci svorky

PE ..o Hlavni zemnici koncovka
SBS.eiiiiiiiiiie e, PotlaZeni bodu nastaveni
FSiiiiiiieieeeeeee, Pre tokovy spinaZ

(00 JET Hlavni vypinaZ

Po adavky na napajeci obvod a kabely

1 Zdroj elektrického napajeni peistroje musi byt
uspoeadan tak, aby bylo mo né ho zapnout nebo
vypnout nezavisle na elektrickém napdjeni jinych
polo ek linky a za izeni vSeobecns .

2 Musi byt k dispozici napajeci obvod pro peipojeni
jednotky. Tento obvod musi byt chrane n po adovanymi
bezpeZnostnimi zasizenimi, tedy jistiZem, pomalou
pojistkou na ka dé fazi a detektorem uzemn ¢ ni.
DoporuZené pojistky jsou uvedeny na schématu
zapojeni dodavaném spolu s jednotkou.

AVypn- te hlavni izolaZni vypinaZ p-ed provads nim
jakéhokoli spojeni (vypne te jistiZ, vyjme te nebo vypne te
pojistky).

Peipojeni napajeciho zdroje vodou chlazeného
vodniho chladi €e

1 Pomoci vhodného kabelu, peipojte napéajeci obvod ke
svorkam L1, L2 a L3 jednotky.

2 Peipojte zemnici vodiZ (luto / zeleny) k zemnici
svorce PE.

Propojovaci kabely

A Blokovaci kontakt Zerpadla musi byt instalovan v
sérii s kontaktem pr e tokového spina €e

(pre tokovych spina €-), aby se zabranilo provozu
zasizeni bez vody. K elektrickému peipojeni blokovaciho
kontaktu je k dispozici svorka ve spinaci skeini.
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V obou peipadech musi byt vSechny jednotky vybaveny

blokovacim kontaktem!

POZNAMKA Be n « jednotka nebude fungovat, pokud v

ni neproudi voda diky standardne instalovanému

pre tokovému spinai.

Pro dvoji zabezpeZeni ale je nutné nainstalovat
blokovaci kontakt Zerpadla v sérii s kontaktem

pre tokového spinaZe.

Provozovani jednotky bez proudu bude mit za
nasledek velmi va né poskozeni p sistroje (zamrznuti
vyparniku).

Beznape—ové kontakty

Regulator je vybaven nekterymi beznape—ovymi

kontakty pro indikaci stavu

jednotky. Tyto

beznape—ové kontakty lze zapojit tak, jak je

popsano na schématu zapojeni. Maximalni
peipustny proud je 2 A.

Vzdalené vstupy

Krome beznape—ovych kontakte jsou zde

mo nosti pro instalaci vzdalenych vstup « .
Ty mohou byt instalovany tak, jak je
uvedeno na schématu.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni spot  eebi€e
pod tlakem do provozu

Jednotky jsou zacazeny do kategorie Il klasifikace
stanovené evropskou sme rnici 97/23/EC (PED). U
chladiZe pateiciho do této kategorie ne které mistni
peedpisy vy aduji pravidelnou technickou kontrolu
autorizovanym organem Prosim, zkontrolujte, zda
nespadate do této povinnosti podle mistnich

po adavk e .

Likvidace

Psistroj je vyroben z kovu, plastu a elektronickych
souZastek.

V3echny tyto Zasti musi byt zlikvidovany v souladu s
mistnimi peedpisy.

Olove né baterie musi byt shroma —evany a posilany do
specialnich center specializujicich se na sbe r odpadu.

Oleje musi byt shroma —evany a posilany do

specialnich center specializujicich se na sbe r odpadu.

P, ED SPUSTf NIM

& Pesistroj nesmi byt spuste n, a to ani po velmi
kratkou dobu, dokud nebude zcela vyplne n nasledujici
kontrolni seznam pro peedbe nou kolaudaci.

Zatrhn, te
po
zkontrolovani

Standardni kroky, které je t eeba projit
peed spust , nim jednotky

1

Zkontrolujte zda neni peistroj zevne
poskozen

Oteveete vSechny uzaviraci ventily

Instalujte hlavni pojistky, detektor uzeme ni a
hlavni spinaZ. DoporuZené pojistky: aM dle
normy IEC 269-2.

Viz schéma zapojeni s uvedenim velikosti.

Zapne te hlavni napajeci nape ti site a
zkontrolujte, zda je v povoleném + 10%
rozsahu jmenovité hodnoty na Stitku.

Hlavni zdroj elektrického nap , ti musi byt
uspoeadan tak, aby bylo mo né ho zapnout
nebo vypnout nezavisle na elektrickém
napéjeni ostatnich polo ek linky a za «izeni
vSeobecne .

Podivejte se na schéma zapojeni, svorky L1,
L2al3.

Peive—te vodu do vyparniku a zkontrolujte,
zda je pre tok vody ve stanoveném rozsahu,
jak je uvedeno v tabulce v kapitole "vodni
napl' , pre tok a kvalita".

Potrubi musi byt zcela proplachnuto . Viz
také kapitola "Psiprava, kontrola a peipojeni
vodniho okruhu."

Peipojte kontakt (kontakty) €erpadla do
série s kontaktem pre tokového spinaZe
(pre tokovych spinaZe) tak, aby peistroj bylo
mo né uvést do provozu jen kdy pracuji
vodni Zerpadla a pre tok vody je dostaZujici.

Zkontrolujte hladinu oleje v kompresorech.

Instalujte sadu (sady) filtr « dodanou
(dodané) spolu s jednotkou  peed peivod
vody vyparniku (vyparnike) vody.

10

Zkontrolujte, zda jsou vSechny vodovodni
senzory spravne upevneny do vyme niku
tepla (viz té Stitek nalepeny na tepelném
vyme niku).

POZNAMKA Peed spuste nim jednotky je teeba si peeZist
navod k obsluze dodany spolu s jednotkou.
To peispe je k pochopeni funkce jednotky a elektronického

ovladaZe.

Po instalaci jednotky zaveete vSechny dvese spinaci

skeine .
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LEGENDA
1S

2S

Al

AO
C-3W
C.L.
CFS
CLE
CP-VFD
D.L.
DI

DO
DPS
EF
EFS
EFS-1
EFS-2
GA
KPC
KPE-1
KPE-2
PS
Q10
S.0.
TW1
TW2
TW3
TW4

Stav senzoru (1)

Stav senzoru (2)

Analogové vstupy

Analogové vystupy

Teicestny ventil kondenzatoru
Proudovy limit

Pre tokovy spinaZ kondenzétoru

Povolit proudovy limit

VFD kondenzatorové Zerpadlo
Hranice po adavku

Digitalni vstupy

Digitalni vystupy

Dvojity bod nastaveni

Externi chyba

Pre tokovy spinaZ vyparniku
Pre tokovy spinaZ vyparniku 1
Pre tokovy spinaZ vyparniku 2
VSeobecny alarm

Vodni Zerpadlo kondenzatoru
Vodni Zerpadlo vyparniku 1
Vodni Zerpadlo vyparniku 2
Zdroj Napajeni

Hlavni spinaZ

PotlaZeni bodu nastaveni
Krok ventilatoru ve e 1

Krok ventilatoru ve e 2

Krok ventilatoru ve e 3

Krok ventilatoru ve e 4
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HRVATSKI - PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

Ovaj priru_€nik pru a va nu potporu kvalificiranom osoblju ali

nema namjeru zamijeniti takvo osoblje.

i

515]3]

=
=1
)

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Znakovna identifikacija

1 — Cjelina s podacima na natpisnoj ploZici

5 — Proizvo™ aZeva oznaka

2 — Upute o podizanju

6 — Prisilno zaustavljanje

3 — Upozorenja 0 opasnom naponu

7 — Simbol nezapaljivog plina

4 — Simboli elektriZne opasnosti

8 — Vrsta plina
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Hvala Vam §to ste kupili ovaj Daikin klima-ure™ aj.

A PA LJIVO PRO ITAJTE OVAJ PRIRU NIK PRIJE
NEGO STO PO NETE SA POKRETANJEM URE™AJA.
NE ODBACUJTE GA.
UVAJTE GA U VASOJ DATOTECI RADI BUDU" EG
KONZULTIRANJA.

NEPRAVILNA INSTALACIJA ILI SKLAPANJE OPREME
ILI PRIBORA MO E DOVESTO DO STRUJNOG UDARA,
KRATKOG SPOJA, PROPUSTANJA, PO ARA ILI
DRUGIH VRSTA OSTE" ENJA . KORISTITE SAMO
ORIGINALNU OPREMU KOJU JE PROIZVELO
PODUZE" E DAIKIN | KOJA JE DIZAINIRANA BAS ZA
KORISTENJE S TIM URE™AJIMA TE NEKA JE
INSTALIRAJU PROFESIONALCI.

AKO NISTE SIGURNI U PROCEDURE INSTALACIJE ILI
UPORABE, UVIJEK KONTAKTIRAJTE VASEG
NABAVLJA A PROIZVODA DAIKIN RADI SAVJETA |
INFORMACIJA.

uUvoD

Daikin EWWD J-EWLD J rashladni ure™ aji na vodu u jednom
bloku su namijenjeni unutradnjoj ugradnji te se koriste i za
hla™ enje i grijanje. Ure™ aji su raspolo ivi u 16 standardnim
veliZina a za njihovu nominalnu sposobnost hla™ enja
pogledajte tablice.

Ovaj priruZnik o instalaciji opisuje procedure raspakiranja,
instalacije i povezivanja ure™ aja EWWD J-EWLD J.

Tehni €ke specifikacije ¢

1)

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimenzije HXWXL (mm) 1020x913x2681
Teina
Jedinica te ine (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Radna te ina (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 2" | 4"
Model EWWD J 250 [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimenzije HXWXxL (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Teina
Jedinica te ine (Kg) 1600 [ 1607 | 2668 [ 2700 | 2732
Radna te ina (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3”
Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 4"
Model EWWD J 380 | 400 | 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimenzije HXWXL (mm) 2000x913x2681
Teina
Jedinica te ine (Kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Radna te ina (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3"
Kondenzator vode ulaz/izlaz(2) (inch) 4"
(2) Victaulic® spojnice
Model EWL D J 110 | 130 [ 145 [ 165 | 195
Dimenzije HXWXL (mm) 1020x913x2726
Teina
Jedinica te ine (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Radna te ina (Kg) 1090 [ 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3”
Tekutinski cjevovod ulazni prikljuZak(3) 1 3/8”
(inch)
Plinska linija(3) (inch) 2%
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimenzije HXWXxL (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Teina
Jedinica te ine (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Radna te ina (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Spojevi
Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch) 3”
Tekutinski cjevovod ulazni prikljuZak(3) 1 3/8”
(inch)
Plinska linija) (inch) 21"
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimenzije HXWXL (mm) 2000x913x2726
Teina
Jedinica te ine (Kg) 2400 [ 2472 [ 2608 [ 2744 | 2747 | 2750
Radna te ina (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 [ 2820

Spojevi

Rashladna voda ulaz/izlaz(2) (inch)

3

Tekutinski cjevovod ulazni prikljuzak(3)
(inch)

13/8”

Plinska linija(3) (inch)

2,

(2) Victaulic® spojnice

(3) Zzalemljene veze

Elektri €ne specifikacije (

1)

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Strujni krug

Faza

3~

Frekvencija (Hz)

50

Napon (V)

400

Odstupanje od napona (%)

+10
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Kondenzatot
Temperatura

Opcije i zna €ajke™

Opcije
Amper i voltmetar
Dvostruku sigurnosni ventil na kondenzatoru
Nisk razina buke
BMS-PrikljuZci (MODBUS, BACNET, LON)

Zna€ajke
- KoriStenje glikola kada se temperatura vode spusti ispod
-10°C
Kontrolna stakla sa naznakom viage
Napon bez kontakata
opti rad /pumpni kontakt
alarm

1) Pogledajte kniji icu tehni Z}(ih podataka da biste imali kompletnu listu
specifikacija, opcija i znaZajki.

Promjenjivi napon bez kontakata
kondenzatorska pumpa

Promijenijivi daljinski ulazi
. daljinsko pokretanje/zaustavljanje
dvije zadane vrijednosti
omogutavanje /onemogutavanje
sposobnosti ograniZenja

Promijenijivi analogni ulaz
Nadila enje zadane vrijednosti 4/20 mA

ViSestruki odabir jezika
Standardna dodatna oprema

Komplet filtera za ugradnju na prednjem dijelu
ulaza isparivaZa za vodu

RADNO PODRU} JE

65

60

Ls /K 3]

1zlazne vode (°C)

15
-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Ispariva € Temperatura Izlazne Vode (°C)

Operacije s Glikolom - ICE LWE MODE
Operacije s Glikolom (ispod 4°C Ispari LWT)
Neke jedinice mogu raditi parcijalizirano u tom
podruZju

WN P

GLAVNE KOMPONENTE

Kompresor

IsparivaZ

Kondenzator (samo za EWWD J)

Rasklopni ormar

Kondenzator za proZi$tavanje zraka (samo za EWWD
J)

Kondenzator za ispustanje vode (samo za EWWD J)
Ventil za punjenje

Sigurnosni ventil

PrekidaZ visokog pritiska

SusaZ

Rashla” ivaZ vode u

Rashla”ivaZ vode iz

Kondenzator vode u (samo za EWWD J)
Kondenzator vode iz (samo za EWWD J)
Senzor za temperaturu ulazne vode (EEWT)
Senzor za temperaturu izlazne vode (EWLT)
Pra njenje stop ventila

Kondenzator senzor ulazne temperature vode (samo
za EWWD J)

Digitalni kontrolor zaslona

Stop pri izvanrednom stanju

Izvor napajanja

Polje i Zanog napajanja

Otvori za podizanje

OjaZanje radi sigurnijeg prijevoza

Kuglasta cijev za tekutinu

Glavni prekidaZ izolatora

Filter (samo za EWWD J)

MjeraZ protoka (samo za EWWD J)

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA URE tAJA

Ove jedinice su osmisljene za ugradnju u unutrasnjim
prostorima te se trebaju postaviti na mjestima koja
udovoljavaju slijedetim zahtijevima:

1. Temelji trebaju biti dovoljno izdr ljivi da bi pod nijeli
te inu ure " aja a povrsina treba biti ravna kako bi se
sprijeZile vibracije i stvaranje buke.

2. Treba ostaviti dovoljno prostora oko ure™aja kako bi
se moglo obaviti servisiranje bez problema.

3. U tom prostoru ne smije postojati opasnost od
po ara ili propustanja zapaljivih plinova.

4. Odaberite mjesto na kojem tete instalirati ure™ aj na
naZin da zvuk koji stvara ure™ aj ne ometa nikoga.

5. Uvjerite se da voda koja curi iz ure™ aja ne nanosi
nikakvu Stetu istom.

NAPOMENA Operacije podeSavanja se
ograniZavaju na maksimalno jedan sat.

INSPEKCIJA | RUKOVANJE URE t AJEM

Prilikom dostave, kontrolirajte ure™ aj i ako primijetite na
njemu bilo kakva oStetenja prijavite to transporterovom
agentu za albe.

Kada rukujete ure™ ajem uzmite u obzir slijedete:

1. Podiite ure ~ aj najbolje bi bilo dizalicom i
pojasevima u skladu s uputama koje dobijate s
ure™ ajem.

Duljina u adi (1) koja te se koristiti za podizanje je
od minimalno 4 m svako u e.

2. Ure™ aj se isporuZuje sa drvenim daskama (2) ispod

njega a iste se trebaju odstraniti prije nego Sto
poZnete sa ugradnjom.
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NAPOMENA PokuSajte svesti buSenje ure™ aja na
minimum. Ako se ono ne mo e izbje i, odstranite
komadite eljeza na na Zin da sprijeZte hr” anje

EE Omjer sastojaka betona je: cement 1, pijesak
2 i Sljunak 3. Umetnite eljezne Sipke od @10
svako 300 mm. Rubovi baze od

povrsine.

RASPAKIRANJE | POSTAVLJANJE URE tAJA

cementa se trebaju obraditi.

VA NI PODACI VEZANI ZA KORISTENO

1. Skinite drvene daske sa ure™ aja. RASHLADNO SREDSTVO
o . . .. ) Ovaj proizvod sadri fluorinatne stakleni Zke plinove
2. Instalirajte vibracijske nosaZe u sluzZaju da bi obuhvatene Protokolom iz Kyota. Ne ispustajte plinove u
buka i vibracije mogle smetati. atmosferu.
3. Postavite ure™ aj na ravnu i Zvrstu podlogu Tip Rashladnog sredstva: ~ R134a
3 GWPW vrijednost: 1300
Ure™ aj se treba instalirati na Zvrstoj podlozi. 1) GWP = iial alobal . )
PreporuZujemo priZvrétivanje na betonskoj @ = potencijal globalnog zagrijavanja
podlozi sa vijcima. Za EWWD J verziju ure” aja koliZina je navedena na ploZci sa
natpisima.
Za EWLD J verziju ure"aja, molimo vas da napiSete
neizbrisivom tintom etiketu napunjenog rashladnog sredstva
koji se prila e s proizvodom.
Pupunjena etiketa se treba postaviti na unutrasnjoj strani vrata
elektrizne ploZe.
@] Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protoco! L 2
e T —
1.  Vijak za priZvrstivanje 1 Ukupno_ punjenj_e rashladnog sr(_egstva _
2. Podloska 2 Sadri _fluonnatne stakleni Zke plinove obuhvatene
3. Gumena p|ozca Protokolom iz Kyota
4. Tapetit od gume ili pluta
5. Tlo EWLD J VERZIJA
6. Betonski pod POVEZIVANJE RASHLADNOG KRUGA
7.  Kanalit
L Postavite vijke za priZvrStivanje na betonsku Ovaj proizvod je tvorni  €ki napunjens N »
podlogu. Kada zavrSite sa priArStivaniem uz pomot
ovih zakovica. wvjerite se da su podioske za kanalit Ure™ aj je opremljen ulazom rashladnog sredstva
DIN434, i obje gumene ploZice kao i tapetit od (stranja dovda) i izlazom rashladnog sredstva (strana
gume ili pluta za bolju zaStitu od tekutine) za povezivanje sa daljinskim kondenzatorom.
wbragua instalirane kao Sto je Ovaj krug trebaju realizirati ovlasteni tehniZari i on treba
navedeno. biti u skladu sa svim relevantnim Europskim i
Betonski temelji bi trebali biti viSi za nacionalnim propisima.
otprilike100 mm u odnosu na razinu poda na
nazn da se olakSa rad na instalacijama i Mijere opreznosti prilikom rukovanja cijevima
poboljSa odvod vode.
Viciza A Ako zrak ili prljavétina u™ u u kru ni tok vode, mogu
Model A Vprll_ZZvrs’rlQ/aI_r%e nastati neki problemi. Stoga uvijek uzmite u obzir
€l1dha Lolana slijedete prilikom spajanja kru nog toka vode:
EWWD120J~180J 300 M20x200 4 -
EWLD 110J~165J X 1. Koristite samo Ziste cijevi.
EWWD210J~280J 2. Drite prema dolje krajnji dio cijevi kada
EWLD 195J)-265) | ©°°0 | M20x200 | 4 Uklanjate sth,
EWWD310J~-560J 350 M20x270 4 3. Pokrijte zavr3ni dio cijevi kada je umetete kroz
EWLD 290J~530J . s .= - .
zid na naZin da praSina i neZistota ne u™u u nju.
Uvjerite se da je povrSina temelja ravna o L . . o
) _ ) . - . Linija za ispustanje i linija za tekutinu moraju biti direktno
NOTE E Mjerenja u tablicama se zasnivaju na Zinjenici da

li se instalacija obavlja na zemlji ili na betonskom
podu. U sluZaju da se cbavija na Arstom podu mogute
je ukijuZiti debljinu betonskog poda u tu bazu.

= U sluZaju da je baza izra” ena na betonskom podu uvjerite se da
ostavite kanalit na prikazani naZin. Vano je obaviti drenau
bez obzra da li je baza tlo ili betonski pod(kanalit-
odvod).

zavarene na daljinsku cijev kondenzatora. Da biste Koristili
pravilan promjer cijevi pogledajte tablicu sa TehniZkim
specifikacijama.

A Uvjerite se da su cijevi ispunjene s N, tijekom
zavarivanja kako bi se iste zastitile od Za” e.
Ne bi smjela postojati blokada (stop ventili, solenoidni
ventili) izme™ u daljinskog kondenzatora i ubrizgavanja
tekutine u kompresor.
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Test propustanja i vakuumsko susSenje

Jedinice su vet kontrolirane protiv propustanja od strane
proizvo™ aZa.

Nakon §to ste povezali cijevi, trebate obaviti testiranje
propustanja a zrak koji se nalazi u cijevima rashladnog
kruga se treba evakuirati u vrijednosti od apsolutno 4 mbara
uz pomot vakuumskih pumpi.

A Ne proZistavajte zrak rashladnim sredstvima. Koristite
vakuumsku pumpu za pra njenje instalacije.

Punjenje ure taja
1. Obavite kompletno pred inspekciju na naZin objasnjen u
“PRIJE POKRETANJA".

A Paljivo obavite sve potrebne postupke na naZin
objaSnjen u poglavljima koje se odnose na poglavlje
“PRIJE POKRETANJA” , ali nemojte joS uvijek
pokrenuti ure™ aj.

Tako™ er trebate proZitati priruZnik s uputama koji se prila e
sa ure”ajem. To te Vam pomoti da bolje razumijete rad
ure”™ aja i njegovih elektronskih kontrolora.

Pred punjenje rashladnog sredstva bez rada ure  faja

2.Koristite 1/4” SAE BoZni stop ventil na filteru su$aZa da
biste prethodno napunili ure™ aj s kompletnim
predpunjenjem.
Ne Kkoristite kompresor za pred punjenje na na €in da
se izbjegne njegovo oSte zenje!

3.Nakon Sto ste zavrSili proceduru pod brojem 2, obavite test
“poZetnog pokretanja” :
3.1 Pokrenite kompresor i priZekajte dok kompresor ne
pro™ e kroz zvijezdu/trokut.
Pa ljivo kontrolirajte tijekom pokretanja:

da kompresor ne bude stvarao nenormalnu buku

ili vibracije;

da nakon 10 sekundi ne do”e do naglog
povisavanja ili padanja pritiska a to bi znaZilo da on
radi na obrnuti naZin zbog nepravilnog iZanog
povezivanja;

da se sigurnosne naprave nisu aktivirale.

3.2 Zaustavite kompresor nakon 10 sekundi.

Fino-podeSavanje punjenja rashladnog sredstva
kada ure faj radi

4. Koristite 1/4” SAE Ventil na usisu za fino- podeSavanje
punjenja rashladnog sredstva te se uvjerite da punite
rashladno sredstvo kada je u tekutem stanju.

4.1 Da bi se fino-podesilo punjenje rashladnog sredstva,
kompresor treba raditi pri punom opteretenju(100%).

4.2 Kontrolirajte pregrijavanje i podhla™ enje:
pregrijavanje mora biti izme“u 3i 8 K

podhla™ enje treba biti izme“u 3i 8 K

4.3 Kontrolirajte oznaZivaZ razine ulja. Razina ulja mora
biti unutar granica

4.4 Kontrolirajte pokazivaZ razine tekutine. On treba bit
zatvoren i ne smije ukazivati na postojanje vlage u
rashladnom sredstvu.

4.5 Sve do se pokazivaZ razine tekutine ne podigne,
dodajte rashladno sredstvo po 1 kg i priZekajte sve od
Se ure™ aj ne stabilizira.

Ponovite kompletnu proceduru pod brojem 4 sve dok se
pokazivaZ razine tekutine ne zaustavi.

Ure™ aj treba imati dovoljno vremena da bi se stabilizirao a to
znaZi da se punjenje treba obaviti na polagano.

5. Zabilje ite ako do " e do prezagrijavanja ili podhla™ enja.

6. Napisite ukupno uneseno rashladno stedstvo na ploZicu
cjeline ili na etiketi za punjenje rashladnog sredstva koja se
prila e s proizvodom.

NAPOMENA Vodite brigu o oneZi§tenju daljinskog
kondenzatora kako bi se izbjeglo oneZistenje
sustava.Proizvo™ aZ nema mogutnost da kontrolira

“tu” e"oneZistenje kondenzatora prilikom instalacije. Ure™ aj
ima strogo odre™ en stupanj kontaminacije.

PRIPREMA, KONTROLA | POVEZIVANJE KRUGA
ZA VODU

Ure™ aji su opremljeni ulazom za ulijevanje vode i
izlijevanje u rashladni krug vode. Ovaj krug moraju
osigurati ovlasteni tehniZari te on treba biti u skladu sa
svim relevantnim Europskim i nacionalnim propisima.

A Ako zrak ili prljav&tina u™ u u kru ni tok vode, mogu
nastati neki problemi. Stoga uvijek uzmite u obzir
slijedete prilikom spajanja kru nog toka vode:

1. Koristite samo Ziste cijevi.
2. Drite prema dolje krajnji dio cijevi kada
uklanjate srh.
3. Pokrijte zavrsni dio cijevi kada je umetete kroz
zid na naZin da pra$ina i neZistota ne u™ u u nju.

1. Priprema cjeline za povezivanje na
krug za vodu
Kutija koja sadri Victaulic® spojnice i filter se
dostavljaju zajedno sa cjelinom.

Ulaz vode na isparivaZu
MjeraZ protoka
Senzor ulazne vode

WN P~
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4 Ulazna cijev za vodu koja sadr i mjera Z
protoka i senzor temperature ulazne vode
Victaulic® spojnice

BrojaZ cijevi

Polje kruga cijevi za vodu

Filter

Filter i poklopac

©O© oo~ O

Kako se ne bi ostetili dijelovi tijekom prijevoza,
ulazna cijev za vodu koja sadri mjera Z protoka i
senzor temperature ulazne vode i senzor
izlazne temperature vode se ne montiraju u
tvornici.

Pove ite ulaznu cijev za vodu koja sadri the
mjeraZ protoka.

Ulazna cijev za vodu ima i mjeraZ protoka.On je
montiran na strani ulaza za vodu isparivaZa te je
prethodno izoliran.

PresijeZite the ovoje i priZvrstite cijev s
prilo enim Victaulic ®spojnicama na ulaze
isparivaZa.

Pove ite izlaznu cijev vode.

Izlazna cijev za vodu je montirana na strani izlaza
vode iz isparivaZa te je prethodno izolirana.
PresijeZite ovoje i priZvrstite cijevi s prilo enim
Victaulic® spojnicama na izlaze isparivaZa.

Nakon instalacije ulaznih i izlaznih cijevi kao
opte pravilo se preporuZuje da kontrolirate
koliko je duboko umetnut senzor za
temperaturu vode u spojne cijevi prije
operacije (pogledajte sliku).

50 mm

@Z‘—?

Povezivanje filtera

A\

Komplet filtera koji se prilae s ure ™~ ajem se
mora ugraditi ispred isparivaZa ulazne vode
uz pomot prilo enih Victaulic® spojnica na
naZin prikazan na slici. Filter ima otvore
promjera od 1,0 mm i $titi isparivaZ od
zaZeplienja.

Nepravilno ugra™ivanje prilo enog filtera te
dovesti do teSkog oStetenja opreme
(smrzavanja isparivaZa).

Na zavrsnom Zepu filtera je mogute povezati vrataSca
za ispust kako bi se fluid i materijal nakupljen u filter
mogao ispustiti kroz njih.

Povezivanje cijevi s brojaZem

Zavarite isporuZeni brojaZ cijevi na kraju kruga za vodu
o poveite sa cjelinom s priloenim Victaulic®
spojnicama.

2 Drena a mora biti osigurana na svim niskim mjestim a
sustava na naZin da se omoguti kompletno oticanje
kruga tijekom odr avanja ili u slu Zaju iskljuZivanja. ep
za odvod je priloen kako bi se preko njega obavila
drenaa kondenzacije. Kada to obavljate skinite i
Zepove za zrak (pogledajte dijagrame).

3 OdzraZivaZ mora biti postavljen na svim visokim mjestima
sustava. Otvori se isto moraju postaviti na mjesta koja su
lako pristupaZna tijekom servisiranja.

4 Na ure™ aju se treba osigurati postavljanje zapornih zakopki
na nazin da se uobiZajeno servisiranje mo e obavljati bez
drena e sustava.

5 PreporuZuje se eliminacija vibracija u svim cijevima za
vodu koje su povezane sa rashladnim ure™ ajem na naZin da
se izbjegne napinjanje cijevi i prijenos vibracija i buke.

6 Za wure"aje koji imaju dvostruku konfiguraciju sa
uobiZajenom kontrolom izlazne vode (ELWT), uvjerite se da
ste predvidjeli otvor za umetanje dodatnog temperaturnog
senzora za vodu. Senzor i draZ senzora su opcionalni
dijelovi.

Otvor za umetanje treba biti 1/4” enskog navoja za PLIN i
treba se postaviti na mjeSoviti dotok vode rashladnog
ure” aja.

Uvjerite se da je vrSak senzora u dotoku vode i da je duljina
ravnog dijela cijevi(L) barem 10x promjera cijevi (A) prije
senzora.

Izaberite poloaj umetanja na naZin da duljina kabela
senzora (10 m) bude dovoljno duga.

PUNJENJE VODOM , PROTOK | KVALITETA

Da histe osigurali pravilan rad ure™ aja, protok vode kroz
isparivaZ mora biti unutar raspona djelovanja na naZin
naveden na donjoj tablici a sustav zahtijeva i minimalni obujam
vode.

Minimalni dotok Maksimalni

Model vode dotok vode
I/min I/min
EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimalni obujam vode v [l] u sustavu treba potpuno
zadovoljiti dolje navedene kriterije:

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q najviSa sposobnost hla™ enja ure™ aja u najni oj fazi u
odre™ enom podruZu primjene (kW)

t timer za sprijeZavanje ponovnog kru enja kroz ure ~ aj
(AREC)/2(s)=300 s

C specifiZni toplinski kapacitet fluida (kJ/kg°C)=4,186
kJ/kg°C za vodu

T temperaturna razlika izme™ u pokretanja i
zaustavljanja kompresora:

T=a+2b+c
(za odre™ ivanje vrijednosti a, b i ¢, pogledajte radne
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upute

NAPOMENA Kada se radi o ure™ ajima s dvostrukom
konfiguracijom kruga, minimalni obujam vode u krugu
treba biti jednak najvetem zahtijevanom minimumu
svakog pojedinaZnog rashla™ ivaZa u ure” aju.

Kvaliteta vode mora biti u skladu sa specifikacijama koje se
navode u donjoj tablici:

Circulacija Opskrba Tendencij
vode vodom a ako
iza" e
izvan
kriterija
Elementi koji se kontroliraju
o _ _ korozija+
pH na 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 ljestvica
ElektriZna korozija+
provodljivost[ <40 <30 o
mS/m] na25°C ljestvica
Kloridni Joni "
. <50 <50 korozija
[mg CI71]
Sulfatni Joni "
- <50 <50 korozija
[mg SO271]
M-alkalnost
(pH4.8) <50 <50 ljestvica
[mg CaCOs/l]
Ukupna
tvrdota <70 <70 liestvica
[mg CaCOs/l]
Tvrdota
kalcija <50 <50 ljestvica
[mg CaCOs/l]
Silicijevi joni . .
. <30 <30 liestvica
[mg SiOa/l] )
Elementi na koje se odnosi
eliezo korozija+
<1,0 <0,3 AV
[mg Fe/l] ljestvica
Bakar
<1,0 <0,1 korozija
[mg Cu/l]
Sulfidni Jon i nije
~ nije mogute mogute korozija
[mg S271] otkriti otkriti
Ammonijev
Jon <1,0 <0,1 korozija
[mg NHa+/1]
Preostali klorid <0,3 <0,3 "
korozija
[mg CI/]
Slobodni
karbid <4,0 <4,0 korozija
[mg CO2/]
Pokazatelj ) ) korozija+
stabilnosti liestvica

A Pritisak vode ne smije prelaziti maksimalni radni pritisak
0d10 bara.

NAPOMENA Pobrinite se za odgovarajutu zastitu kruga vode
kako biste se uvijerili da pritisak vode nikada ne prekorazi
maksimalni dopusteni radni pritisak.

1IZOLACIJA CJEVOVODA

itavi krug za vodu ukljuZujuti i sve cijevi se mora izolirati kako
bi se sprijeZilo nastajanje kondenzacije i smanjenje
sposobnosti rashla™ ivanja.
Zastitite cijevi za vodu od zimskog smrzavanja vode (npr.

pomotu otopine glikola i elektriZni otpornik u obliku trake).
SMANJENJE PRITISKA U URE 1 AJU

Ispustanje rashladnog sredstva u prostoriju u kojoj je ugra™ en
ure” aj treba biti u skladu sa lokalnim propisima. Ako se to
zahtijeva mogute je spojiti 1" cijev na svaki ventil za ispust
pritiska na kondenzatoru i %" cijev na svaki ventl za
smanjenje pritiska na isparivaZu.

Promjer i duljina linije za ispust trebaju biti u skladu sa
lokalnim pravilima.

O1}ENJE

A Svo o i Zenje i komponente se trebaju instalirati u skladu
sa Europskim i nacionalnim propisima na snazi.

Qi Zenje se treba obaviti u skladu da dijagramima i
shemama o o i Zenju aisti se prila u zajedno sa uputama
koje se daju u nastavku.

Budite sigurni da koristite prikladan strujni krug. Nikada ne
koristite izvore napajanje koji su zajedniZki sa drugim

ure” ajima.

NAPOMENA Kontrolirajte na shemi o i Zenja sve dolje

navedene aktivnosti na naZin da jos bolje shvatite operacije
koje se trebaju obaviti na ure™ aju.

Tablica dijelova

FL2 i, Glavni osiguraZi za jedinicu

L1, 2,3 i, Glavna opskrba stezaZa
PE..oiii Glavni prikljuZak za uzemljenje
SBS.i PrekoraZena zadana vrijednost
FSmiiiiiii i MjeraZ protoka

(00 JOT Glavni izolacijski prekidaZ
e Oi Zenje

Strujni krug i zahtjevi koje trebaju zadovoljiti kab eli

1 EJektriZno napajanje ure” aja treba biti namjesteno na
nazin da se mo e iskop Zati ili ukopZati neovisno o
napajanju drugih dijelova ure™ aja ili uopte opreme.

2 Strujni krug treba biti pripremljen za povezivanje

ure™ aja. On se mora zastititi prikladnim sigurnosnim
napravama, to jest iskopZavanjem u sluZaju kratkog
spoja, osiguraZem za svaku fazu i osiguraZem koji
sporo intevenira na svakoj fazi kao tako™ er i detektorom
propustanja sa zemlje. PreporuZeni osiguraZi su
navedeni na shemi o o i Zenju koja se prila e sa

ure” ajem.

AIskopZajte glavnu sklopku izolatora prije nego Sto poZnete
sa bilo kakvim povezivanjem(iskopZajte prekidaz, uklonite
ili iskljuZite osiguraZe).

Povezivanje na elektri €no napajanje rashladnog
ure faja na vodu

1 Koristeti odgovarajuti kabel, pove ite strujni krug na
stezaZe L1, L2 i L3 ure” aja.

2 Pove ite kabel za uzemljenje (uto/zeleni) sa
stezaZem za uzemljenje PE.
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Metusobno povezivanje kabela

A Blokirajuta kontakt pumpa se treba ugraditi serijski
s kontaktom mjeraZa protoka kako bi se sprijeZilo da
ure” aj radi bez protoka vode. Terminal je opremljen
preklopnom kutijom za elektriZno povezivanje
blokirajutih kontakata.

U oba sluZaja svi se ure” aji moraju opremiti
blokirajutim kontaktom!

NAPOMENA Normalno ure™ aj nete raditi ako ne bude
protoka zahvaljujuti standardno instaliranim mjeraZima
protoka.

Ipak da biste postigli dvostruku sigurnost, morate
ugraditi pumpu serijske blokade kontakta s kontaktom
mjeraZa protoka .

Rad ure™ aja bez protoka te dovesti do vrlo ozbiljnih
ostetenja istog( smrzavanja isparivaZa).

Napon bez kontakata

Kontrolor je opremljen sa nekim slobodnim
kontaktima bez napona kako bi prikazao stanje
ure™ aja. Ovi kontakti bez napona se mogu o i Ziti
na naZin prikazan na dijagramima o oiZenju.
Maksimalna dopusStena vrijednost struje je 2 A.

Daljinski ulazi

Osim napona bez kontakata postoji tako™er
mogutnost da se instaliraju i daljinski ulazi.

Oni se mogu instalirati na naZin prikazan

na dijagramima o o i Zenju.

Periodi €ne obavezne kontrole i pokretanje ure  faja
pod pritiskom

Ovaj ure™ aj spada u kategoriju Il klasifikacije koju je
uspostavila Europska Smjernica 97/23/EC (PED). Kada
se radi o rashladnim ure™ ajima koji spadaju u ovu
kategoriju, neki lokalni propisi zahtijevaju da se obavi
periodiZna kontrola od strane ovlastenih agencija.
Molimo Vas da provjerite VaSa lokalna potra ivanja u
svezi sa time.

Odbacivanje

Ovaj je ure” aj napravljen od metalnih, plastiZnih i
elektronskih dijelova

Svi ti dijelovi se trebaju odlagati u skladu sa lokalnim
propisima glede odbacivanja.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u posebne
centre za sakupljanje otpada.

Ulje se treba sakupiti i poslati u posebne centre za
sakupljanje otpada.

PRIJE POKRETANJA

A Ne smije se obaviti predpokretanje ure™ aja , Zak ni
kada se radi o vrlo kratkom periodu prije nego 5to ne
popunite slijedetu listu s kontrolama sve do kraja.

ozna€ite
nakon Sto standardna procedura koju treba obaviti
ste prije pokretanja ure faja

kontrolirali

1 Kontrolirajte vanjska ostetenja

2 Otvorite sve ventile za ulijevanje

3 Instalirajte glavne osigura €e, detektore
propustanja i detektore propustanja sa

zemlje i glavne prekida €e. PreporuZeni
osiguraZi: aM u skladu s IEC standardom 269-2.
Pogledajte dijagrame o i 4avanja u svezi sa
dimenzijama.

4 Opskrbite glavnim naponom i kontrolirajte da li
je u okvirima od +10% u odnosu na ograniZenja
navedena na natpisnoj ploZici.

Napajanje glavnim naponom treba biti
obavljeno na naZin da se mo e isklju Zti
neovisno o napajanju drugih ure™ aja ili uopte
opreme.

Pogledajte dijagram o i 4enja, stezade L1, L2 i
L3.

5 Opskrbite isparivaZ vodom i kontrolirajte da li je
dotok vode u granicama navedenim u tablici
“Punjenje vodom, dotok i kvaliteta”.

6 Cijevi trebaju biti potpuno o€iSzene.Pogledajte
tako™ er poglavlje “Priprema, kontrola i
povezivanje kruga za vodu”.

7 Pove ite serijski kontakte pumpe s mjeraZima
protoka na naZin da ure™ aj mo e raditi samo
ako su pumpe za vodu aktivne i kada je dotok
vode dovoljan.

Kontrolirajte razinu ulja u kompresorima.

Instalirajte komplet filtera koji se prilae s
uretajem ispred ulaza za vodu isparivaZa.

10 Uvjerite se da su senzori za vodu pravilno
priZvr§teni sa izmjenjivaZem topline (pogledajte
i naljepnice koje se nalaze na izmjenjivaZu
topline).

NAPOMENA Trebate proZtati priruZnik s uputama koji se
prila e zajedno s ure ~ajem prije nego Sto poZnete raditi s njim.
To te doprinijeti da se shvati funkcioniranje cjeline i
njegovog elektronskog kontrolora.

Zatvorite sva vrata kutije s prekidaZima nakon $to ste
instalirali ure™ aj.
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TUMA}

Kompresor Status 1
Kompresor Status 2
Analogni Ulazi

Analogni Izlazi

Kondenzator Ventil s 3 puta
OgraniZenje Struje
Kondenzator Pozornik Protoka
Osposobljena Strujna Granica
Kondenzacijska Pumpa VFD
OgraniZenje Potra nje
Digitalni Ulazi

Digitalni Izlazi

Dvostruki Zadana Vrijednost
Vanjska GreSka

IsparivaZ Pozornik Protoka
IsparivaZ Pozornik Protoka 1
IsparivaZ Pozornik Protoka 2
Opti Alarm

Kondenzator Pumpa za Vodu
IsparivaZ Pumpa za Vodu 1
IsparivaZ Pumpa za Vodu 2
Napajanje

Glavni PrekidaZ

PrekoraZena Zadana Vrijednost
Toranj 1 Ventilator

Toranj 2 Ventilator

Toranj 3 Ventilator

Toranj 4 Ventilator
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AZ UTMUTATO EREDETI NYELVE - ANGOL

jelen Utmutat6é hasznos segitséget nyuijt a szakemb

ereknek, de nem de nem helyettesitheti ezen személ ek tapasztalatat.

i

. v
=1

515]3]

™

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H e

-

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

A gépen talalhat6 tablak jegyzéke

1 — Az egység azonosit6 adatai

5 — A gyarté logoja

2 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

6 — Vészleallito gomb

3 — Nagyfesziltség figyelmeztetS tabla

7 — Nem gyulékony gazt jeldlS szimbdlum

4 — Aramiités veszélyére figyelmeztets tabla

8 — Gaztipus
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Koszonjuk, hogy a Daikin Iékondicionalét valasztotta.

A A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELoeTT
OLVASSA EL FIGYELMESAN A JELEN UTMUTOT. AZ
UTMUTATOT NE DOBJA EL.

TARTSA KONNYEN ELERHETeeHELYEN, MERT A
KESeeBBIEKBEN SZUKSEGE LEHET RA.

A BERENDEZES VAGY TARTOZEKOK NEM
MEGFELELce TELEPITESE VAGY BEKOTESE
ARAMUTEST, ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET
VAGY EGYEB KAROKAT OKOZHAT A
BERENDEZESEN. KIZAROLAG A DAIKIN ALTAL
KIFEJEZETTEN EHHEZ A BERENDEZESHEZ
GYARTOTT TARTOZEKOKAT HASZNALJON, ES EZEK
TELEPITESET VEGEZTESSE SZAKEMBERREL.

AMENNYIBEN A TEITEPI'TESSEL VAGY A KEZELESSEL
KAPCSOLATBAN KERDESE MERULNE FEL,
FORDULJON A GYARTOHOZ.

BEVEZET"

A Daikin EWWD- EWLD J monoblokk vizh> téses vizh> tSket
h> tS- és > t§ rendszerek szamara beltéri telepitésre tervezték.
Az egységek 16 eltér§ méretben kaphatdak. A

h> tSteljesitményekért lasd a tablazatot.

A jelen telepitési Gtmutat6 tartalmazza az EWWD J-EWLD J
egységek kicsomagolasahoz, telepitéséhez és bekdtéséhez
sziikséges utasitasokat.

M%szaki adatok @

EWWD J modell 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Méretek MXSZxH (mm) 1020x913x2681
Tomeg

Az egység nett6 tomege (kg)

1177 | 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Az egység lizemi témege (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

Csatlakozasok

H> tétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Kondenzal6 viz bemenet/kimenet(2)
(coll)

2" | 4"

EWWD J modell 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Tomeg

Az egység nett6 tomege (kg)

1600 | 1607 | 2668 [ 2700 | 2732

Az egység lizemi témege (kg)

1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830

Csatlakozasok

H> tétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Kondenzal6 viz bemenet/kimenet(2)
(coll)

4

EWWD J modell 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Méretek MxSZxH (mm) 2000x913x2681
Tomeg
Az egység nett6 tomege (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Az egység izemi tsmege (kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Csatlakozasok
H> t6tt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3
Kondenzalé viz bemenet/kimenet(2) 4"
(coll)
(2) Victaulic®cs$csatlakoz6
EWLD J modell 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2726
Tomeg
Az egység netto tomege (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Az egység izemi tsmege (kg) 1090 [ 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Csatlakozasok
H> tétt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3”
Folyadék bevezets csatlakozas(3) (coll) 13/8”
Gaz nyomdcss oldali csatlakozas(3) 2 1"
(coll)
EWLD J modell 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Méretek MxSZxH (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Tomeg
Az egység nett6 tomege (kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Az egység iizemi témege (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Csatlakozasok
H> tétt viz bemenet/kimenet(2) (coll) 3”
Folyadék bevezets csatlakozas() (coll) 13/8”
Géaz nyomdcss oldali csatlakozas(3) 2 1"
(coll)
EWLD J modell 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Méretek MxSZxH (mm) 2000x913x2726
Tomeg
Az egység netto tomege (kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Az egység izemi témege (kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Csatlakozasok

H> tétt viz bemenet/kimenet(2) (coll)

3

Folyadék bevezets csatlakozas(3) (coll)

13/8”

Gaz nyomdcss oldali
csatlakozas(3)(coll)

215"

(2) Victaulic®cs$csatlakoz6

(3) Forrasztos csatlakozas

Villamossagi jellemz Sk

EWWD J modell

120 ~ 560

EWLD J modell

110 ~ 530

Aramkér

Fazis

3~

Frekvencia (Hz)

50

Fesziiltség (V)

400

Fesziiltség tolerancia (%)

+10
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Opcids tartozékok és jellemz Sk

Opciés tartozékok
Amper- és voltméter
KettSs nyoméascsokkents szelep a kondenzéatoron
Csendes uzem
BMS-Csatlakozas (MODBUS, BACNET, LON)

Jellemz Sk
. Glikolos alkalmazas, amellyel az elparologtat6 vizének
hSmérséklete a -10 °C-ot is elérheti
Vizsgalo ablak para kijelzéssel
Fesziiltségmentes érintkezSk
f§ Uzemi/szivattyu csatlakozas
vészjelzés
1) Az| :-lldatok, opciods tartozékok és jellemzsk teljes listajat a szervizkdnyvben
talalja.

Cserélhets fesziiltségmentes érintkezSk
kondenzator szivattyl

Valtoztathat6 tavoli bemens informéacio
inditas/ledllitas taviranyitassal
kettSs alapérték
teljesitménykorlatozas be-/kikapcsolasa

Valtoztathaté anal6g bemenet
Alapérték feltliras 4/20 mA

Nyelvvéalasztasi lehet§ség
Alapfelszerelésként szallitott tartozékok

A bemens oldali vizvezetékre
felszerelends sz> r§

UZEMI TARTOMANY

il

1

hSmérséklete

A kondenzatorbél kilép S viz

|
|
]
|
|

5

-12-11-10 9 8 -7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

A parologtatobdl kilép S viz hSmérséklete (°C)

Glikolos tizem - ICE LWE MOD

Glikolos tzem (4°C alatt AVH parolg.)
Néhany berendezés ebben a tartomanyban
csak részlegesen tizemel

WN -

F~ BB ALKATRESZEK

Kompresszor

Parologtato

Kondenzator csak az EWWD J modellnél)
Kapcsolészekrény

Kondenzator légtelenits(csak az EWWD J modellnél)

Kondenzator vizleeresztS (csak az EWWD J modellnél)

Betolts szelep
Biztonsagi szelep
Nyomaskapcsolo
Szérité

H> tétt viz be

H> tétt viz ki

Kondenzator viz be (csak az EWWD J modelinél)
Kondenzator viz ki (csak az EWWD J modellnél)
A bemens viz hSmérséklet érzékelSje (EEWT)
A kilépS viz hSmérséklet érzékelSje (EWLT)
Nyom6 oldali elzar6 szelep

Kondenzatorba aramlé viz hS§mérsékletérzékelsSje
(csak az EWWD J modelinél)

Vezérl$ digitalis kijelzSvel

Vészledllito

Aramellatas csatlakozasa

Vezeték csatlakozas

Szemescsavar az emeléshez

Talpfa

Golyos szelep a vizvezetéken

F$ szakaszol6

S2>r§ (csak az EWWD J modellinél)
Aramlaskapcsol6 csak az EWWD J modelinél)

A TELEPITES HELYENEK KIVALASZTASA

A berendezéseket beltéri telepitésre tervezték. A berendezést
olyan helyiségbe telepitse, amely megfelel az alabbi
kovetelményeknek:

1. Az alap legyen sik, igy nem keletkezik rezgés ill.
zaj; és a teherbirasa legyen elegend$ ahhoz, hogy
megtartsa a berendezést.

2. Elég hely all rendelkezésre a javitasi és
karbantartasi munkak elvégzéséhez.

3. Nem all fenn gyllékony gaz szivargasanak
veszélye, amely tlizet okozhat.

4. A berendezést olyan teriiletre telepitse, ahol a
berendezés altal keltett zaj nem zavaré.

5. Gysz8djon meg arrdl, hogy egy esetleges szivargas
nem okoz karokat a tertleten.

MEGJEGYZES A beallitas idstartama legfeljebb 1
ora.

A BERENDEZES ATVIZSGALASA ES
KEZELESE

A megrendelés atvételekor ellensrizze, hogy a
berendezés nem szenvedett-e sériiléseket a szallitas
soran. Az esetleges karokat haladéktalanul jelentse a
szallitonak.

A berendezés kezelésekor vegye figyelembe az alabbiakat:

1. Az egységet lehet§ség szerint daruval és kotelekkel
emelje fel, a berendezésen jelzett emelSpontoknal.
A felemeléshez hasznalt kotelek (1) hossza: legalabb
4 m egyenként.

2. A berendezést fa talpakon szallitjuk (2), amelyet a
telepités elstt kell tavolitani.
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MEGJEGYZES Amennyiben lehetséges, ne furja
meg a berendezést. Amennyiben ez nem
lehetséges, tavolitsa el teljesen a forgacsot, hogy
megel§zze a rozsdasodast.

A BERENDEZES KICSOMAGOLASA ES
FELALLITASA

1. Vegye le a berendezést a fa talpakrol.

E Amennyiben a berendezés alapzatat betonozott
terileten helyezi el, gondoskodjon egy a
fentiekben abrazolt csatornarol. Fontos, hogy akar
talajra, akar betonra késziti el az alapot,
gondoskodjon a megfelelS§ vizelvezetésrsl
(vizelvezet$ csatorna formajaban).

E= A beton OsszetevSinek ardnya a kovetkezs:
cement 1, homok
2 so6der 3. 300 mm-ként helyezzen 10 mm-es
betonvasat az alapba. A betonalap szélét simitsa

2. Amennyiben a gépnek csendes tizemben kell
Uzemelnie, szerelje fel a zajcsokkents
elemeket.

3. A berendezést szilard alapra allisa fel, majd
egyensulyozza ki.

A berendezést telepitse szilard alapra. A

berendezést célszer> rogzits csavarokkal

beton alapra régziteni.

1. Rogzits csavar

2. Alatét

3.  Gumi alatét

4. Parafa vagy gumilap

5. Fold

6. Beton

7. Vajat
Rogzitse a csavarokat a beton alapba.  MielStt a
berendezést végleg rogzitené a csavarokkal,
ellenSrizze, hogy a DIN 434 bels§
keresztmetszet> alatét és a rezgést csokkents
gumi alatét ill. a gumi vagy nyers parafa lapok
az utasitasoknak megfelelSen kerlltek-e
elhelyezésre.
A jobb elvezetés és a kdnnyebb becsovezés
érdekében tanacsos a berndezést egy 100
mm magas beton alapra telepiteni.

Rogzits csavar

Modell A Méret Menny.

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J | 00 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195)~265J | o0 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 200J~5300 | 520 | M20x270 | 4
EllenSrizze, hogy az alapzat fellilete teljesen sik-e.

g/lsggéE E= A tablazatban olvashaté méretek attol fiiggenek,

hogy az alapot a talajon vagy betonon késziti el.
Amennyiben a berendezés alapzatat szilard
terlleten késziti el, a szilard terlilet vastagsagat
beleszamithatja az alapzatéba.

el.

A HASZNALT BERENQEZESSEL KAPCSOLATOS
FONTOS INFORMACIO

A berendezés a Kyotdi Protokoll altal szabalyozott fluorgazokat
tartalmaz. A gazokat a légkdrbe engedni tilos.

A h> t8kdzeg tipusa: R134a
GWPW érték: 1300

(1) GWP = globalis felmelegedési potencial (global warming
potential)

Az EWWD J modell esetében a mennyiséget a berendezés
azonosito tablajan talalja.

Az EWLD J modell esetében Kkérjik, tintesse fel nem
lemoshato tintaval a teljes h> tSkdzeg toltetet a berendezéssel
egyutt szallitott tablan.
Az adatokkal ellatott tablat ragassza fel a kapcsoldszekrény
ajtajanak belss felére.

2

I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L
R134a IZQ .

1 Teljes h> tSkdzeg toltet
2. A Kyot6i Protokoll altal
fluorgazokat tartalmaz

szabalyozott (veghazhatasu

EWLD J MODELL
A He ToeKOR BEKOTESE

A berendezés gyarilag N gazzal van feltéltve

A berendezés rendelkezik egy h> tSkézeg bevezets
csonkkal (nyomo oldal) és egy h> tSkdzeg elvezets
csonkkal (folyadék oldal), amelyet a kondenzatorhoz
kell csatlakoztatni. A h»> tSkort kizarolag engedéllyel
rendelkezs$ szakemberek szerelhetik be, és a

h> tSkérnek meg kell felelnie az eurépai unios
elSirasoknak.

Figyelmeztetések a csévek kezeléséhez

A Az esetlegesen a vizvezetékbe jutd levegs vagy
szennyezSdések, problémakat okozhatnak a berendezés
m> kddésében. Ezért a vizvezeték bekotésekor vegye
figyelembe az alabbiakat:

1. Csak tiszta vezetékeket hasznajon.

2. Amikor a cs§ végét sorjazza, iranyitsa a csovet
lefelé.
3. Amennyiben sziikség van arra, hogy a csovet

falon atvezesse, takarja le a cs$ végét, igy nem
kerilhet bele por vagy tormelék.

A nyomo oldali és folyadék csdveket hegessze kozvetlenil a
kondenzator csSvezetékéhez. A megfelelS csSatmérsért lasd a

D-EIMWC01004-14EU - 147/190



m> szaki adatokat tartalmaz6 tablazatot.

A EllenSrizze, hogy a csOvek a hegesztés soran
felvannak-e toltve Ny-nel, amely védi a csdvet a
koromtol.

A kondenzator és a kompresszor kdzé ne szereljen be
elzar6 elemet (elzaré szelep, szolenooid szelep) a
folyadék bevezets oldalra.

Szivargas ellen Srzése és vakuumszaritas

A gyari ellenSrzés soran a gyarto ellensSrizte, hogy a
berendezés nem szivarog-e.

A csSvezetékek bekotését kdvetSen ellensrizze, hogy a
vezetékek nem szivarognak-e, majd egy vakuumszivattyu
segitségével 4 mbar nyomason szivja ki a levegst a h> t§
csSvezetékbsl.

A A levegst ne fuvassa ki h> tSkozeggel. A rendszer
kitritéséhez hasznaljon vakuumszivattyut.

A berendezés feltoltése
1. Beinditas elstt nézze at a gépet az INDITAS EL™ TT c.
fejezet utasitasainak megfelelSen.

AVégezze el az INDITAS EL~ TT c. fejezet valamint a
kapcsolodo fejezetek altal elSirt m»> veleteket, de ne
inditsa be a berendezést.

Olvassa el a berendezéssel egyitt aladott kezelési
Utmutatét. Az Utmutatdé olvasasa segit megérteni a
berendezés és az elektromos vezérlés m> kddését.

A h%Skozeg betdltése a berendezés beinditasa nélkill

2. A berendezés elSzetes betdltéséhez hasznélja
sz> r§szaritd 1/4” SAE Flare csatlakozésan talalhato elzard
szelepet.
A betoltés soran ne haszndlja a kompresszort, mert
karosodhat

3. A 2. lépést kovetSen végezzen el egy ,beinditas elstti
ellensrzést:
3.1. Inditsa be a kompresszort, és varjon, amig az atjut
csillag/delta ponton.
Az inditas soran ellensrizze,

hogy nem keletkezik-e rendellenes zaj vagy
rezgés;

hogy az inditdst kovetSen nincs-e nagy
nyomasemelkedés vagy nyomasesés, amely a
kompresszor hibas bekabelezésébsl ad6d6 rossz
forgasi iranyra utalna;

hogy nem kapcsolnak-e be biztonsagi
berendezések.

3.2. 10 méasodperc elteltével allitsa le a kompresszort.

A h%tSkozeg betdltés finom bedllitasa amikor a
berendezés lizemel

4. Hasznalja az 1/4” SAE Flare csatlakozas szelepét a szivé
oldalon a h> tSanyag betdltés finom bedllitasahoz, és
ellenSrizze, hogy a h»> tSkdzeget folyékony allapotban tolti-e be.

4.1. A h> t8kozeg betoltés finom beallitasahoz a
kompresszornak max. (100%) teljesitményen kell izemelnie.

4.2. EllenSrizze a tllhevitést és a talh> tést:
a tulhevitésnek 3 és 8 K kozott kell lennie

a tdlh> tésnek 3 és 8 K kozott kell lennie

4.3. Az ellensrz$ ablakon keresztiil ellenSrizze az
olajszintet. Az olajszintnek az ablak keretein belil
kell lennie.

4.4. EllenSrizze a folyadékszint jelzS ablakot. A folyadék
szintjének az ablak magassagaban kell lennie, és az
ablak nem parasodhat be.

4.5. Amennyiben a folyadék szintje nem lathat6 az
ablakban, toltsén 1 kg-nyi h> tSkdzeget a rendszerbe, és
véarjon addig, amig a szint stabilizalodik.

Ismételje a 4. [épést addig, amig nem latja a folyadék szintjét.
A berendezésnek idSre van sziiksége ahhoz, hogy a

m> kddése stabilizalédjon, ezért a toltést csak fokozatosan
végezze.

5. Jegyezze le a tulhevitést és a talhs tést, amely késSbb
viszonyitasi pontként szolgalhat.

6. Jegyezze fel a teljes h> tSkdzeg toltetet a berendezés
azonosito tablajara és a berendezéssel egyutt szallitott
h> t8kdzeg adattablan.

MEGJEGYZES Ugyeljen arra, hogy a kiilss kondenzator ne
szennyezhesse az egységet.

igy elkeriilheti, hogy a rendszer ledlljon. A gyarté nem tudja
ellensrizni a megrendel$ kondenzatorat. A berendezés
szennyezSdés t> rS képessége alacsony.

A VIZVEZETEK EL"~ KESZITESE, ELLEN" RZESE
ES BEKOTESE

Minden berendezésen van egy bevezets és egy
kivezetS csonk, amellyel a berendezést
csatlakoztathatja a h> tSviz vezetékhez. A vezetéket
kizarélag engedéllyel rendelkezS szakemberek kéthetik
be. A csSvezetéknek meg kell felelnie az eurdpai uniés
elSirasoknak.

A Az esetlegesen a vizvezetékbe jutd levegs vagy
szennyezSdések, problémakat okozhatnak a
berendezés m» kddésében. Ezért a vizvezeték
bekdtésekor vegye figyelembe az aldbbiakat:

1. Csak tiszta vezetékeket hasznajon.

2. Amikor a cs§ végét sorjazza, iranyitsa a csovet
lefelé.
3. Amennyiben sziikség van arra, hogy a csovet

falon atvezesse, takarja le a cs$ végét, igy nem
kerilhet bele por vagy tormelék.

1. A berendezés elSkészitése a
vizvezetékbe val6 csatlakoztatasra
A berendezéssel egyiitt egy Victaulic csScsatlakozot és
s2z> 1St tartalmazé dobozt is szallitunk.
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A parologtat6 viz bevezetS csonkja
Aramlaskapcsol6

Bemens viz érzékel$

A viz bemens oldai csSvezetéke
aramlaskapcsoloval, és a bemens viz
hSmérsékletét mérs érzékelSvel.
Victaulic® csScsatlakozé

Kils$ burkolo cs$

Vizvezeték rendszer

Sz>r$

Sz> 18 és feds

AWNPE

©O© o0o~NOO

Azért, hogy a szalliths kozben ne sériljenek, a
bemens oldali vizvezeték, az aramlaskapcsol6, a
bemens viz hSmérsékletét mérs érzékels, a
kimen$ oldali vizvezeték és a kimens Vviz
h8mérsékletét mérs érzékelSk nem Kkerltek
felszerelésre.

Az aramlaskapcsoldval ellatott bemens oldali
vizvezeték felszerelése.
Az aramlaskapcsoléval felszerelt szigetelt bemens
oldali vizvezetéket az elparologtatd(k) bemens$
oldali csonkjara kell csatlakoztatni.
Vagja le a m> anyag kotozs szalagokat, és a
Victaulic csScsatlakoz6 segitségével
csatlakoztassa a csOvet a parologtaté bemens
oldali csonkja(jai)hoz.

A kimen$ oldali vizvezeték csatlakoztatasa.
A szigetelt kimen$ oldali vizvezetéket a parologtat6é
kimens$ oldali vizvezeték csonkjara kell
csatlakoztatni.

Végja le a m> anyag koét6z$ szalagokat, majd a
berendezéssel egyiitt szallitott Victaulic
csScsatlakozok segitségével csatlakoztassa a
csovet a parologtat6 kimens oldali csonkja(jai) hoz.

A kimen$ és bemens oldali vizvezetékek
csatlakoztatdsa utan még a berendezés
Uzembehelyezése elstt ellensrizze, a
vizh§mérséklet mérs érzékels milyen mélyen
nyulik be a csSbe (lasd az abrat).

50 mm

e

A s2z> 1§ beszerelése

A\

A berendezéssel egyutt szallitott sz>rst
szerelje fel a Victaulic® csatlakozok
segitségével a parologtaté
vizvezetékcsonkja elé az &bran lathato
maédon. Az 1,0 mm-es ateresztS képesség»
sz>r§ megakadalyozza, hogy a parologtatd
eltémsdjon.

A szr§ nem megfelelS beszerelésével

sulyos karokat okozhat a berendezésben (a
parologtaté befagyhat).

A sz>r$ fedelén keresztiil csatlakoztathat egy csovet,
amely elvezeti a sz>r$bsl a felhalmozdédott szilard
részecskéket és a folyadékot.

A burkolé csovek csatlakoztatasa

Hegessze a berendezéssel egyiitt szallitott burkolod
csOveket a vizvezeték csonkjaihoz, majd a Victaulic®
csScsatlakozok segitségével csatlakoztassa Sket a
berendezéshez.

2 Helyezzen el leereszt§ nyilasokat a rendszer minden

alacsonyabban fekvS pontjara, igy karbantartaskor
vagy leallitaskor megkonnyiti a rendszer kilritését. A
kondenzator leeresztéséhez haszndlja a kondenzatoron
elhelyezett leereszt§ csavart. A leereszt§ csavar
kinyitasakor nyissa ki a levegSztetS csavart is (lasd a
rajzot).

3. A rendszer minden magasabban fekv§ pontjan helyezzen
el levegSztetS nyilasokat. A levegSztetS nyilasokat olyan
pontokon helyezze el, amelyek a karbantartads soran kénnyen
elérhetSek.

4. Helyezzen el a rendszerbe folyadék-elzar6 szelepeket, igy
a normal karbantartas soran nincs sziikség a rendszer
kitritésére.

5 A Dberendezésekhez csatlakoztatott vizvezetékekre
célszer> rezgéscsillapitokat felszerelni, mert igy elkerilhets,
hogy a csovek megfesziljenek, vagy tovabbitsak a zajt és a
rezgéseket a berendezésnek.

6. A két h>tSkorrel és egyszer» kimen$ oldali viz
ellenSrzéssel rendelkezS berendezések esetében (ELWT),
alakitson ki egy furatot a kiegészit§ vizhSmérséklet érzékels
szamara. Az érzékelS és az érzékelS tartdé opciésan
rendelhetSk.

Az érzékelS szamara kialakitott furatot (1/4” GAS belss
menetes) a folyadékh> tSk kevert vizaram( cs$szakaszaban
helyezze el.

Ellensrizze, hogy az érzékelS hegye beleér-e a vizbe, és az
érzékel$ elstt van-e legalabb a csSvezeték atmérsjének (A)
tizszeresével megegyez$ hosszlUsagu egyenes csSszakasz

wL).

Az érzékelS helyzetét gy véalassza meg, hogy az
érzékelShoz tartozé vezeték (10 m) ne legyen kevés.

VizZ - FELTOLTES, ARAM ES MIN "~ SEG

A berendezés megfelelS m> kddéséhez az elparologtaton
ataramlé viz nem haladhatja meg az Gizemi hatarértékeket
(lasd az alabbi tablazatot). Emellett gondoskodjon az elSirt
minimalis vizmennyiségérsl.
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dell Minimum Max. vizkeménység
Mode térfogataram térfogataram
Vimin Vimin [mg CaCO]
EWWD120J - EWLD110J 168 671 kalcpm i .
EWWD140J - EWLD130J 195 780 kemenység <50 <50 vizks
EWWD150J - EWLD145J 221 883 [mg CaCOs/l]
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 Szilicium-ion i
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg SiO/1] <30 <30 Vvizks
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 .g ———
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 Hivatkozasi értékek
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 Vas <10 <0.3 korr6zié +
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 [mg Fell] ' ' vizks
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 Réz
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 cull <1,0 <0,1 korr6zié
EWWD400J - EWLD390J 579 2316 [mg Cull]
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 Szulfidion nem mérhets nem - Korr6zi6
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 [mg $2 /] mérhets
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 Amméniumion corr6ais
_ <1,0 <0,1 orrézié
EWWD560J EWL,DSSOIJ - 7?4 - 3176 : [mg NHa+1]
A renc}s;erpen talallhayo ‘minimum V|zm_enny|segnek v [I] ki Mardék Klorid o
kell elégitenie az alabbi kévetelményeket: ol 03 03 korr6zio
<l <l
v>(QI2)XT/(Cx T) (mg C ' '
Szabad karbid <40 <40 Korr6zi6
Ahol Q a berendezés legnagyobb h> tSképessége az [mg 992/!] —
alkalmazasi tartomanyon belilli (kW) legkisebb Stabilitasi . i korr6zi6 +
teljesitményfokozat mellett index vizks

t a berendezés kompresszoranak be- és kikapcsolasat
szabalyozé id$zitS (AREC)/2(s)=300 s

C a folyadék fajlagos hsteljesitménye (kJ/kg°C); viz
esetében: 4,186 kJ/kg°C

T a kompresszor indulasi és ledllasi pillanatanak
hSmérsékletkulonbsége:

T=a+2b+c

(az a, b és c értékeket a karbantartasi Utmutaté adatai
alapjan hatarozhatja meg)

MEGJEGYZES A két h> t3kords konfiguracidban
Uzemel$ berendezések esetén a rendszer minimalis
vizmennyisége megegyezik azzal a vizmennyiséggel,
amelyik a rendszerben talalhat6 legnagyobb minimalis
vizigénnyel rendelkez$ folyadékhs t§t jellemzi.

A viz minSségi kdvetelményeit az alabbi tdblazat foglalja
Ossze:

Kerings viz Pétolt viz A vérhat6
hatas, ha
a
paraméte
rnem
marad a
megadott
értékeken
belil

Ellen Srizend6 paraméterek

pH 25°C-on 6.8~8.0 6.8~8.0 ko\r/rl‘;ﬁ'so *

mam e | <0 | w0 |y

Kloridion P
<50 <50 korrézio

[mg Cl /]

Szulfation

[mg SO2 /1] <50 <50 korrozio

M-lugossag (pH

4,8) <50 <50 vizks

[mg CaCOsl/l]

Teljes <70 <70 vizks

A A viz nyomasa nem haladhatja a 10 bar-os max. (izemi
értéket.

MEGJEGYZES Szereljen a vizvezetékbe biztonsagi
berendezéseket, amelyekkel meggatolhatja, hogy a
viznyomas a megengedett max. viznyomas folé emelkedjen

A CS" VEZETEKEK SZIGETELESE

A kondenzképzS8dés és az ebbsl fakadd h> tSteljesitmény
csokkenésének elkerllése érdekében szigetelje a vizvezetéket
és a csoveket.

A téli idSszakban védje a vizvezetéket a befagyastdl (pl. glikol
oldattal vagy f> tSszallal).

A Hc T° KOZEG LEERESZTESE A
NYOMASCSOKKENT" SZELEPEKB™ L

Az Uzemi teruleten a h>tSkdzeg leeresztését végezze a
helyben hatalyos elSirasoknak megfelelSen. Szikség esetén
csatlakoztasson 1" csSvezetéket a kondenzator nyomas
csokkentS szelepeihez, és 2" csSvezetéket az elparologtatd
nyomas csokkents szelepeihez.

A h> t8kozeg elvezetS csdvek hosszanak és atmérSinek, meg
kell felelnie a tertileten hatalyos elSirasoknak.

A BERENDEZES VILLAMOS VEZETEKEI

A Minden villamos vezetéket villanyszerelSvel kottessen
be az Eurdpai unios és nemzeti elSirdsoknak megfelelSen.

A berendezés villanyszerelési munkalatait a berendezéssel
egyutt szallitott rajz és az alabbi utasitasok alapjan végezze.

Hasznaljon a berendezés szamara kialakitott aramkort. Egy
aramkorre ne késson tébb berendezést.

MEGJEGYZES A berendezés m> kbdésének jobb megértése
érdekében ellensrizze a kapcsolasi rajzon az alabbiakban
felsorolt elemeket.

Alkatrész jegyzék
F1,2. i, A berendezés biztositékai
L1, 2,3, FS aramellatas
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PE..coiiiiiiii Foldelés

SBS.. Alapérték feliliras

... Aramlaskapcsol6

FS szakaszolé
........ vieer.....Kébelezés

Az aramkor és a villamos vezetékek

1 A berendezés aramkorét Ggy alakitsa ki, hogy a
berendezés a halézat mas elemeitSl vagy egyéb
berendezésekts| fliggetlenil is izemeltethetS legyen.

2 A berendezést csatlakoztassa 6nall6 aramkorbe.
Gondoskodjon az aramkor védelmérsl a megfelels
biztonsagi berendezésekkel (pl. megszakito, lassu
kioldasu biztositék minden fazison és a foldelésen,
féldzarlat érzékelst). Az ajanlott biztositékokat a
berendezés kapcsolasi rajzan talalja.

AA munkavégzés megkezdése elstt a szakaszol6val nyissa
az aramkort (kapcsolja le a megszakitét, és tavolitsa el,
vagy kapcsolja le a biztositékot).

A vizh %téses vizh %S csatlakoztatasa az elektromos
rendszerbe

6 A megfelels vezeték segitségével csatlakoztassa a
berendezés L1, L2 és L3 csatlakozasait az
aramkarbe.

2 Csatlakoztassa a foldelést (sarga/zold) a berendezés

PE foldeléséhez.

Osszekot S vezetékek

A A szivattyura szereljen fel egy reteszel$ érintkezst.
Az érintkezSt kapcsolja az aramlaskapcsoléval(kkal)
sorosan azért, hogy a berendezés ne lizemeljen,
amikor nem kering benne viz. A kapcsolészekrényben
elSkészitettek egy terminalt a reteszel$ érintkez$
bekdtésére.

A berendezést minden esetben szerelje fel egy
reteszel$ érintkezSvel!

MEGJEGYZES Az aramlaskapcsolénak kdszénhetSen
a berendezés nem lzemel, ha a rendszerben nem
kering folyadék.

A kettSs biztonsag érdekében azonban az
aramlaskapcsoldval sorosan kapcsolt reteszel$
érintkezs felszerelése kotelez S.

Amennyiben a berendezés folyadék nélkiil izemel, a
berendezés sulyosan karosodhat (az elparologtato
befagyhat).

Fesziltségmentes érintkezSk

A vezérlSn van néhany fesziltségmentes
érintkezs, amely a berendezés allapotat jeldli. A
fesziltségmentes  érintkezSket a kapcsolasi
rajznak megfelelSen kdsse be. A megengedett
legnagyobb aramerSsség: 2 A.

Téaviranyitasi bemeneti jelek

A feszlltségmentes érintkezsk mellett,
tavvezérlés> bemens informacidkat is telepithet.
Ezeket a kapcsolasi rajznak megfelelSen

kosse be.

Kotelez S id Sszakos ellen Srzéssel, és a berendezés
inditasa nyomas alatt

A berendezés az Eurépai Uni6 97/23/EK (PED)
iranyelve altal felallitott besorolas Ill. osztalyaba
tartozik. Az ebbe a kategdriaba tartoz6 berendezések
esetében néhany orszag elSirja a hivatalos szerv altal
végzett rendszeres ellenSrzést. Kérjik, ellensrizze az
0n orszagaban hatalyos jogszabalyokat.

Hulladékba helyezés

A berendezés fémbsl, m> anyaghdl és elektronikus
alkatrészekbsl all.

Ezeket az alkatrészeket a helyi
hulladékmegsemmisitési elSirasoknak megfelelSen
kezelje.

Az 6lomtartalmi akkumulatorokat gy jtse kilon, és
vigye specialis hulladékgy» jtSbe.

A haszndlt olajat gy» jtse klon, és vigye specialis
hulladékgy» jtSbe.

BEINDITASEL™ TT

A A berendezést még rovid idSre se inditsa be
azelstt, hogy az Gizembe helyezés elstti ellenSrzéseket
el nem végezte.

eII:rZ1 Srzést | 2 berendezes 3 =
L beinditasa el Stt elvégzend S standard
kGvet Sen ellen Srzések
pipélja ki
1 Ellensrizze, hogy van-e a berendezésen kiilss
sérilés
2 Nyissa ki az &sszes folyadék elzard szelepet
3 Szerelje be a biztositékokat, a foldzarlat

érzékel St és fSkapcsol6t . Ajanlott biztositékok:
Az IEC 269-2 szabvanynak megfelels aM.
A méretekért lasd a kapcsolasi rajzot.

4 Helyezze a berendezést fesziltség ala, és
ellenSrizze, hogy a fesziiltség értéke a
berendezés adattablajan felt> ntetett érték
megengedett +10% t> réshataran belll marad-e.
A berendezés aramellatasat gy alakitsa ki,
hogy a berendezés a halézat méas elemeits|
vagy egyéb berendezésektsl| fiiggetlenl
UzemeltethetS legyen.

Lasd a kapcsolasi rajzot, L1, L2 és L3 kapocs.

5 Toltse fel a berendezést vizzel és ellenSrizze,
hogy a térfogataram a ,Viz - felt6ltés, aram és
min§ség” c. fejezetben talalhaté tablazatban
megadott értékeken belil marad-e.

6 Légtelenitse a csSvezetékeket. Lasd ,A
vizvezeték elSkészitése, ellenSrzése és
bekotése".

7 Kosse be a szivattydk érzékel Sit az

aramlaskapcsolokkal parhuzamosan, igy a
szivattyuk csak akkor tizemelnek, amikor
elegends vizmennyiség all rendelkezésre.

8 EllenSrizze a kompresszorok olajszintjét .

9 Telepitse az egységgel egyltt szallitott
sz%6Sket a vizbevezets csovek elé.

10 Ellensrizze, hogy a viz érzékel Sit megfelelsen

régzitette-e a hScserélSre (lasd a hScserélSre
elhelyezett cimkét).

MEGJEGYZES A berendezés lizembehelyezése elstt olvassa
el a kezelési és karbantartasi Gtmutatét.

Az Gtmutatd olvasasa segit megérteni a berendezés és az
elektromos vezérlés m»> kodését.

A berendezés telepitését kbvetSen zarja be a
kapcsoloszekrény ajtajat.
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JELMAGYARAZAT

1S

2S

Al

AO
C-3w
C.L.
CFS
CLE
CP-VFD

Kompresszor allapot 1
Kompresszor allapot 2

Analég bemenetek

Anal6g kimenet

Kondenzator haromutas szelepe
Max. &rmerSsség

A kondenzator aramlaskapcsoldja
Megengedett max. armerssség
Kondenzator szivattydja VFD
Max. felvétel

Digitalis bemenet

Digitalis kimenet

KettSs alapérték

Kils$ meghibasodas

Az elpérologtaté aramlaskapcsoldja
Az elpérologtaté 1. aramlaskapcsoldja
Az elpérologtaté 2. &ramlaskapcsoldja
Altalanos vészjelzés

Kondenzator vizszivattydja

Az elpérologtaté 1. vizszivattyGja

Az elpérologtaté 2. vizszivattyGja
Aramellatas

FSkapcsolo

Alapérték felulirasa

Torony ventilator 1. fokozat

Torony ventilator 2. fokozat

Torony ventilator 3. fokozat

Torony ventilator 4. fokozat
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INSTRUC@UNILE ORIGINALE N LIMBA ENGLEZ -

Acest manual reprezint _Z un document important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o form _Z inlocui personalul
nsuei.

e

L)
P

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

| . \
A '

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

PlZcue+a de identificare

1 — Plzcu'a de identificare a aparatului 5 — Logo-ul producztorului
2 — InstrucYuni pentru ridicare 6 — Oprirea de urgenYz

3 — Avertizare tensiune inaltz 7 — Simbol gaz neinflamabil
4 — Simbol pericol de electrocutare 8 — Tipul gazului
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VZ mulumim pentru alegerea aparatului de aer condiYonat
Daikin

A CITIj | CU ATEN; IE ACEST MANUAL TNAINTE DE A
PUNE UNITATEA IN FUNCj IUNE.  P¢STRAj | ACEST
MANUAL.

P¢STRAj | ACEST MANUAL CA £1 DOCUMENT DE
REFERIN;¢ .

INSTALAREA SAU CONECTAREA NEADECVAT¢ A
APARATULUI SAU A ACCESORIILOR ACESTUIA POT
DUCE LA ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE,
PIERDERI, INCENDII £1 ALTE DAUNE. FOLOSI; | NUMAI
ACCESORII DAIKIN £1 ASIGURA| I-V¢ CA ACESTEA S¢
FIE INSTALATE DE C¢ TRE UN PROFESIONIST.

PENTRU MAI MULTE INFORMA; Il PRIVIND
INSTALAREA SAU MODUL DE FOLOSIRE CONTACTA; |
DISTRIBUITORUL DAIKIN.

INTRODUCERE

Agregatele compacte de rZcire, rZcite cu apZ Daikin EWWD J—
EWLD J au fost proiectate pentru a fi instalate n interior pentru
aplica¥i de rzcire iincZlzire. Aceste unitz¥ sunt disponibile in
16 dimensiuni standard; pentru mai multe informa¥i consulta¥
tabelele.

Acest manual de instalare descrie procedurile de
dezambalare, instalare i conectare a unitz\lor EWWD J—
EWLD

Date tehnice

Model EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2681
Greutate
Greutatea unitz¥i (kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Greutatea Tn timpul funcYonzrii (Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Racorduri
Intrare / ie ire apZ rzcitz(2) (inch) 3"
Imrare/ie ire apz condensator(2) 2 1" | 4"
(inch)
Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Greutate
Greutatea unitz¥i (kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Greutatea Tn timpul funcYonzrii (Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Racorduri
Intrare / ie ire apZ rzcitz(2) (inch) 3"
Intrare / ie ire apZ condensator(2) 4"
(inch)
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Dimensiuni IXLXA (mm) 2000x913x2681
Greutate
Greutatea unitz¥i (kg) 2782 [ 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 | 3215
Greutatea in impul funcYonzrii (Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Racorduri
Intrare / ie ire apz rzcitz(2) (inch) 3"
Intrare / ie ire apZ condensator(2) 4"
(inch)
(2) Racorduri Victaulic®
Model EWLD J 110 | 130 [ 145 [ 165 [ 195
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2726
Greutate
Greutatea unitz¥i (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Greutatea Tn timpul funcYonzrii (Kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
Racorduri
Intrarefie ire ap? rzcitz(2) (inch) 3’
e 138
Racordurile liniei de descZrcare a 2 1"
|_gazului@) (inch)
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Dimensiuni IXLXA (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Greutate
Greutatea unitz¥i (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Greutatea n timpul funcYonZrii (Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Racorduri
Intrarefie ire ap? rzcitz(2) (inch) 3"
e 138
Racordurile liniei de descZrcare a 2 1"
|__gazului() (inch)
Model EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Dimensiuni IXLXA (mm) 2000x913x2726
Greutate
Greutatea unitz¥i (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Greutatea in impul funcYonzrii (Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820

Racorduri

Intrarefie ire apZ rzcitz(2) (inch)

3

Racordurile liniei de intrare a
lichidului(3) (inch)

13/8”

Racordurile liniei de desczrcare a

gazului) (inch)

2,

(2) RacorduriVictaulic®

(3) Racord sudat

Date electrice @

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

Circuitul de alimentare

FazZ

3~

FrecvenYZ(Hz)

50

Tensiune (V)

400

Toleran¥a admisz a tensiunii de

alimentare (%)

+10
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Temneratura anei condensator Leavina (° C)

Opeiuni «i caracteristici

€}

Opeiuni

Ampermetru i voltmetru

Valvz dublz de presiune pe condensator
FuncYonare cu nivel redus de zgomot
Conexiune BMS (MODBUS, BACNET, LON)

Caracteristici

(1)

SoluYe de glicol care permite ca apa din evaporator sz
atingz -10°C
Vizor cu indicaYa umiditz¥i
Contacte libere
operaYi generale / contact pompz
alarmz

ConsultaY manualul tehnic pentru lista completZ a specificafilor, opYunilor i
caracteristicilor.

Contacte libere schimbabile
pompZ condensator

IntrZri pentru comanda la distanYZschimbabile
start/stop de la distanYz
punct de setare dublu
activarea/dezactivarea limitZrii capacitz¥i
Intrare analogicz schimbabilz
DepZ irea maximz a punctului de setare
4/20 mA
Selectarea limbilor

Accesorii standard

Set de filtre pentru instalarea la intrarea de
apz a evaporatorului

GAMA DE FUNC ONARE

e

1

|
|
]
|
|

5

-12-11-10 9 8 -7 6 5 4 -3 2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Temperatura apei de ie «ire de la evaporator (°C)

FuncYonarea cu Glicol - ICE LWE MODE
FuncYonarea cu Glicol (sub 4°C Evap LWT)
Unele aparate pot funcYona parVYalizate in
aceastz zonz

WN -

COMPONENTE PRINCIPALE

Compresor

Evaporator

Condensator(numai pt. EWWD J)

Surs? de alimentare/intrerupZtor general

Purjarea aerului din condensator(numai pt. EWWD J)
Condensator pentru umidificarea aerului (numai pt.
EWWD J)

Valvz de inczrcare

Valvz de siguranYz

Presostat de TnaltZ presiune

Uscztor

Intrare apz rzcitz

le ire apz rZcitz

Intrare apZ la condensator (numai pt. EWWD J)
le ire apz de la condensator (numai pt. EWWD J)
Senzor de temperaturZ a apei la intrare (EEWT)
Senzor de temperaturZ a apeila ie ire (EWLT)
Robinet de oprire a desczrczrii

Senzor de temperaturZ a apei la intrarea In
condensator (numai pt. EWWD J)

Dispozitiv de comandz cu display digital

Buton de oprire de urgenYz

Prizz de alimentare

Orificiu pentru accesul cablurilor electrice
£uruburi cu ochi pentru ridicare

Suporturi pentru transport

i eavZ cu valvzZ cu bilz

Separator principal

Filtru (numai pt. EWWD J)

Senzor de curgere (numai pt. EWWD J)

ALEGEREA LOCULUI DE INSTALARE

UnitzYle au fost proiectate pentru a fi instalate in interior ntr-

un loc care trebuie sz indeplineascz urmztoarele

condiVi:

1. Platforma de bazZ trebuie sZ suporte greutatea
unitz¥i; pardoseala trebuie sz fie dreaptz pentru a
preveni zgomotul i vibraYile.

2. SpaVul din jur trebuie sz fie suficient de mare pentu
a permite efectuarea operaYilor de intre¥nere.

3. Nu existz pericolul de incendiu din cauza scurgerilor
de gaz inflamabil.

4. AlegeYlocul de instalare astfel incat zgomotul
produs de cZtre unitate sz nu deranjeze.

5. Asigura¥-vZ ca apa sz nu producz daune in cazul in
care aceasta se scurge din unitate.

NOTE FuncYonarea in mod provizoriu, Tnainte de
atingerea regimului normal de funcYonare nu
trebuie sZ dureze mai mult de o orz.

VERIFICAREA ' | MANIPULAREA UNIT «CEll

La primirea aparatului verificaY integritatea acestuia;
orice defect intalnit trebuie fZcut cunoscut agentului de
transport.

Atunci cand manipulaY unitatea YneY cont de urmztoarele:

1. RidicaY unitatea cu ajutorul curelelor ia unui
dispozitiv de ridicare conform instrucYunilor aplicate
pe aceasta.

Lungimea fiecZrei funii (1) folosite pentru ridicare
trebuie de cel pu¥n 4m.
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Unitatea este a ezatZ pe suporturi de lemn (2) Th
timpul transportului; acestea trebuie ThdepZrtate
Tnainte de instalare.

NOTe GZurile trebuie efectuate in limita minimului
indispensabil. DacZ gZurirea unitz¥i nu poate fi
evitatz, nlztura¥ cu atenYe resturile de metal pentru
a preveni ruginirea.

DEZAMBALAREA ‘ | A" EZAREA UNIT Il

1.

2.

3.

Indepzrta¥ suporturile de lemn.

InstalaY dispozitive impotriva vibra¥ilor in
cazul instalzrii Tn locuri in care zgomotul i
vibraYile pot deranja.

A ezaY unitatea pe o platformz de bazz slidz
i perfect orizontalz.

Unitatea trebuie instalat? pe o platformz
solidz. Este recomandat? fixarea unitz¥i pe o
bazz de beton cu ajutorul buloanelor de
ancorare.

Bulon de ancorare

£aibz

Placz de cauciuc

Foaie de plutz sau de cauciuc
Pardosealz

Pardosealz de beton

Canal

Nogok,rwbdpE

FixaY buloanele de ancorare in fundaYa de
beton. Cand fixaY¥ unitatea cu ajutorul
buloanelor de ancorare, asigura¥-vz cz
aibele pentru canalul DIN434 sunt montate
conform indicaYilor, la fel i1n cazul plzcilor de
cauciuc sau al foilor de plutz sau de cauciuc
pentru protecYa impotriva vibraYilor.
FundaYa de beton ar trebui sz fie cu aprox.
100mm mai inaltZ decét nivelul pardoselii de
bazZ pentru a facilita instalarea conductelor i
scurgerea lichidelor.

NOT. ET Dimensiunile din tabel se bazeazz pe faptul cz

baza de susVYnere este realizatz la sol sau pe o
suprafa¥Z de beton. Tn cazul in care baza este
realizatz pe o suprafa¥z rigidz, puteY include
grosimea platformei de beton in cea a bazei.

ET in cazul in care baza este realizatZ pe o
pardosealz de beton, asigura¥Y-vz cZ existz spaYu
suficient pentru realizarea canalului de scurgere
conform indicaYilor. Indiferent dacz baza este
realizatz pe o suprafa¥Yzde beton sau la sol, este
extrem de important s7 existe spaYu suficient

Bulon de ancorare

Model A Dimensiune
Cantitate
EWWD120J~180J 300 M20x200 4

EWLD 110J~165J

EWWD210J~280J

EWLD 195J-265] | 320 M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 2903-530J | 320 M20x270 4

AsiguraY-vZ ca platforma de bazz sz fie uniformz i
perfect orizontalz.

ET Procentul ingredientelor  pentru
betonului sunt: ciment 1, nisip

2 pietri 3. IntroduceY bare de fier de @10, la
intervale de 300 mm. Marginea bazei de beton

trebuie sz fie dreaptz.

INFORMAd IMPORTANTE PRIVIND
AGENTUL FRIGORIFIC FOLOSIT

Acest produs conYne gaze florurate cu efect _de serz
reglementate de Protocolul de la Kyoto. Nu eliberaY gazul Tn
atmosferz.

Agent frigorific: R134a
Valoarea GWP(1): 1300

(1) GWP = potenYal de inczlzire globalz

Cantitatea necesarz pentru modelul EWWD J este indicatz pe
plZzcu¥ aplicatZ pe unitate.

n ceea ce prive te modelul EWLD J , vZ rugZzm s? indicaY, cu
cernealZ permanentZ, cantitatea de agent de rZcire folosit, pe
eticheta livratZz impreunz cu produsul.

DupZ completare eticheta trebuie aplicatZz n interiorul u ii
tabloului electric.

J Contains fluarinaied greenhouse gases covered by the Kyoto Pratocol L2

1 Cantitatea totalz de agent frigorific
2 ConYne gaze florurate cu efect de serZ reglementate de
Protocolul de la Kyoto

VERSIUNEA EWLD J
RACORDAREA CIRCUITULUI DE R¢CIRE

Acest produs este inc  Zrcat in fabric Z cu N»

UnitZ¥le sunt prevzzute cu o intrare pentru agentul

frigorific (partea desczZrcare) io ie ire pentru agentul

frigorific (partea lichidului) pentru conectarea la un

condensator la distanYz Circuitul trebuie realizat de

cZtre un tehnician autorizat, conform normelor naYonale
i Europene in vigoare.

Precau i in timpul manipul Zrii tubulaturii

A Tn circuitul de apZ nu trebuie sz intre aer sau
murdzrie; prezen¥a acestora poate provoca defecte.
Prin urmare sunteY rugaY sz YneY cont de
urmztoarele indica¥i in momentul racordzrii la
circuitul de apz.

1. FolosiY numai ‘evi curate.
2. i ineY capztul “evii in jos Tn timpul debavurZrii.
3. AcoperiY capetele ‘evilor atunci cand acestea

trebuie sz treacz prin pereY pentru a nu intra praf
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sau murdzrie.

Linia de evacuare a lichidului trebuie sz fie sudatz direct la
tubulatura condensatorului aflat la distanYZPentru informa¥i
privind diametrul %evilor folosite, consulta¥ tabelul.

A AsiguraY-vz cz ‘evile sunt umplute cu N; in timpul
sudurii pentru a le proteja Tmpotriva depunerilor de
funingine.

Nu trebuie sZ existe blocaje de nici un fel (robinet de
inchidere, electrovalvZ) intre condensatorul plasat la
distanYz i linia de lichid a compresorului.

Test de detectare a scurgerilor «i uscarea cu vid

Unitz¥le au fost verificate in fabricz in vederea detectzrii
pierderilor.

DupZz conectarea tubulaturii, trebuie efectuat un test de
detectare a scurgerilor, iar aerul prezent in sistemul de
rZcire trebuie evacuat la 4mbar numai cu ajutorul unei
pompe de vid.

A Nu evacuaY aerul cu agenY frigorifici. Folosi¥ o pompz
de vid pentru a goli instalaYa.

IncZrcarea unit Zsii

1. VerificaY intreaga instala¥Ye Tnainte de punerea in
funcYune a acesteia, conform indicaYilor din capitolul
"INAINTE DE PORNIRE".

A Efectua¥ cu atenYe toate procedurile conform
indica¥ilor din capitolul "INAINTE DE PORNIRE" , dar
nu porniY unitatea.

CitiY, de asemenea, manualul care Tnso¥ te unitatea. Acest
lucru contribuie la Tn‘elegerea modului de funcYonare al
unitz¥i i al sistemului electronic de control.

Preinc Zrcarea cu agent frigorific f  ZrZ pornirea unit Zsii

2.FolosiY valva 1/4” SAE aflatZ pe filtrul uscZtorului pentru a
preincZrca unitatea cu cantitatea necesarz de agent
frigorific.

Nu folosi «i compresorul pentru preinc Zrcare pentru a
nu-| deteriora!

3.Dupz efectuarea procedurii 2, efectuaY un test iniVal de
pornire:
3.1 PorniY compresorul i a teptaY ca acesta sz treacz prin
stea/triunghi.
Tn timpul procedurii de pornire verifica¥ urmztoarele:

compresorul nu trebuie sz producz zgomote sau
vibraYi anormale;

presiunea Tnaltz trebuie sz creascz, iar cea
joaszZ trebuie sZ scadZ in interval de 10 secunde;
acest lucru trebuie fZzcut pentru a vZ asigura cz
compresorul nu funcYoneazz invers datoritz
legzturilor electrice gre ite;

dispozitivele de siguranYZ nu trebuie sz fie
active.

3.2 OpriY compresorul dupz 10 secunde.

Reglarea fin Z a cantit Z«ii de agent frigorific in timp
ce unitatea este in func eiune

4. FolosiY valva 1/4” SAE de pe partea de aspiraYe pentru
reglarea finZ a cantitZ¥i de agent frigorific i asigura¥Y-vZ cz
acesta este inczrcat in stare lichidz.

4.1 Pentru reglarea finz a cantitz¥i de agent figorific,
compresorul trebuie sz funcYoneze la regim maxim (100%).

4.2 VerificaY nivelul de suprainczizire i cel de subrZcire:

nivelul suprainczlzirii trebuie sz fie intre 3 i
8K

nivelul subrzZcirii trebuie sz fie intre 3 18 K

4.3 VerificaY nivelul de ulei prin vizorul special. Nivelul
nu trebuie sz depz eascz limita.

4.4 VerificaY nivelul de lichid prin vizorul special. Acesta
trebuie sz fie sigilat i sz nu indice umezealZ in agentul
frigorific.

4.5 AdzugaY céte 1 kg de agent frigorific, panz cand
atingeY nivelul indicat pe vizor ia tepta¥panz cand
unitatea funcYoneazz in condi¥i normale.

Repeta¥ procedura de la faza 4 panz cand nivelul de lichid
este complet.

Unitatea are nevoie de timp pentru a se stabiliza; acest lucru
TnseamnzZ cZ incZrcarea trebuie fZcutz lent.

5. NotaY valorile de suprainczlzire i subrzcire pentru
consultarea ulterioarz.

6. Nota¥ pe plzcu¥a aplicatz pe unitate i pe eticheta de
Tnczrcare furnizatz impreunz cu produsul, cantitatea de agent
frigorific

utilizatz.

NOTe AtenYe la contaminarea condensatorului aflat la
distanYz

pentru a nu bloca sistemul. ProducZtorul nu poate controla
nivelul de contaminare al condensatoarelor care nu apar¥n lui.
Unitatea are un nivel strict de contaminare.

PREGe TIREA, VERIFICAREA ‘| RACORDAREA
CIRCUITULUI DE AP~

UnitZ¥le sunt prevzzute cu o intrare o ie ire pentru
apz, pentru racordarea la un circuit de rZcire cu apz.
Circuitul trebuie realizat de cztre un tehnician autorizat,
conform normelor naYonale i Europene in vigoare.

A Tn circuitul de apZ nu trebuie sZ intre aer sau
murdZrie; prezen¥a acestora poate provoca
defecte. Prin urmare sunteYruga¥ sz YneY cont de
urmZtoarele indica¥i in momentul racordzrii la
circuitul de apz.

1. FolosiY numai vi curate.
2. i ineY capztul Yevii in jos in timpul debavurZrii.
3. AcoperiY capetele “évilor atunci cand acestea

trebuie sz treacz prin pereY pentru a nu intra praf
sau murdZzrie.
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1.

Pregztirea unitz¥i pentru racordarea la

circuitul de apz.

Impreunz cu unitatea este livrat? o cutie care conYhe
racordurile Victaulic e i filtrul.

Intrare apz la evaporator

Senzor de curgere

Senzor la intrare apz

i eavZ pentru admisia apei; include senzorul
de curgere isenzorul de temperaturZ a apei
la intrare.

Racord Victaulic®

i eavz de retur

Circuitul de ‘evi pentru apz

Filtru

Filtru i capsulz

AWN PR

©O©o0o~NO O

Pentru a evita deteriorarea componentelor unitzi
in timpul transportului, ¥ava de admisie a apei cu
senzor de curgere i senzor de temperaturz,
precum i cea de evacuare a apei cu senzor de
temperaturz, nu sunt montate din fabricz.

Racordarea ‘evii de admisie a apei cu senzor
de curgere.

i eava de admisie a apei prevzzutz cu senzor de
curgere, este montatZ pe partea de admisie a apei
a evaporatorului (lor) i este izolatz.

TziaY bridele i cupla¥ Yeava cu racordurile
Victaulice la intrarea(le) evaporatorului.

Conectarea ‘evii de evacuare a apei.
i eava de ie ire a apei prevZzutZ cu senzor de
curgere, este montatZ pe partea de ie ire a apei a
evaporatorului (lor) i este izolatz.

TziaY bridele i cupla¥ ¥eava cu racordurile
Victaulice la ie irea(le) evaporatorului.

Dupz instalarea ‘evilor de admisie iie ire a
apei, ca iregulZ generalz, este
recomandatz verificarea adancimii la care
sunt introdu i senzorii de temperaturz in
racorduri, inainte de punerea in funcYune

(vezi figura). 50 mm

—fo—

Montarea filtrului

A\

Filtrul livrat Tmpreunz cu unitz¥le trebuie
instalat n partea din faYza intrzrii apei n
evaporator cu ajutorul racordurilor Victaulic®
conform indica¥ilor din figurz. Filtrul este
prevzzut cu gzuri cu diametrul de 1,0 mm i
protejeazz evaporatorul impotriva infundzrii.

Instalarea incorectZ a filtrului poate duce la
deteriorarea instalaYei (ingheMrea
evaporatorului).

Pe capacul din capztul filtrului poate fi montatz o
clapetz de evacuare a lichidului i a materialelor
adunate n interiorul filtrului.

Conectarea “evilor de retur

SudaY ‘vile de retur la capetele circuitului de apz i
conectaY-le apoi la unitate cu ajutorul racordurilor
Victaulic®.

2 Tn toate punctele joase ale sistemului trebuie montate
robinete de scurgere

pentru a putea efectua curz¥area completz a circuitului
n timpul opera¥ilor de intreYnere sau in cazul opririi.
Condensatorul este prevZzut cu un bu on de golire.
Cand goliY condensatorul, scoateY i ventilele de aer
(consultaY diagrama).

3 in toate punctele inalte ale instalaYei, trebuie montat un
ventil de aerisire. Ventilele trebuie montate in locuri u or
accesibile pentru operaYile de intreYnere.

4 Unitatea trebuie prevzzutZ cu valve de inchidere pentru ca
opera\'(!le de intre¥nere sz poatz fi realizate fzrz golirea
instalaYei.

5 Se recomandZ? montarea dispozitivelor pentru reducerea
vibraYilor pentru a evita tensionarea ‘evilor i transmiterea
vibraYilor i zgomotului.

6 Tn cazul unitz¥lor cu circuit dublu cu sistem normal de
control al evacuzrii apei (ELWT), trebuie IZsat un loc pentru
montarea senzorului suplimentar de temperaturz a apei.
Senzorul i suportul pentru senzor sunt opYonale.

Gaura pentru montare trebuie sz fie de 1/4” GAS cu filet
mamz i trebuie amplasate in fluxul de apz mixt al
agregatelor.

Asigura¥Y-vz cz varful senzorului se aflz in fluxul de apz icz
existz o porYune dreaptz de ‘Yavz (L) de cel pu¥n 10x
diametrul Mevii (A) Thaintea senzorului.

AlegeY locul de instalare al senzorului astfel incat lungimea
cablului sz fie suficientz (10m).

CANTITATEA, DEBITUL ‘ | CALITATEA APEI

Pentru a asigura buna funcYonare a unitz¥i, fluxul de apz prin
evaporator trebuie sz respecte limitele indicate Tn tabelul
urmztor;este necesar ca in sistem sz existe un volum minim
de apz.

Debitul minim de Debitul maxim

Model apz de apz

I/min I/min

EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
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EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWDA450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Volumul v [l] minim de apz din sistem trebuie sz
indeplineascz urmztoarele condiYi:

v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q cea mai mare capacitate de rzcire a unitz¥i cand
aceasta funcYoneazz la minim (kW)

t timer anti-reciclare (AREC)/2(s)=300 s

C capacitatea specificzZ de IncZlzire a lichidului
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C pentru apz

T Diferen¥a de temperaturz intre momentul pornirii i
cel al opririi compresorului:

T=a+2b+c
(pentru valorile a, b i ¢, consulta¥ manualul de
utilizare)

NOT- in cazul unitz¥or cu circuit dublu, volumul minim
necesar de apZ din sistem trebuie sz fie egal cu
volumul maxim necesar al fieczrei unitz¥ in parte.

Calitatea apei trebuie s respecte condiVYile de mai jos:

lon Amoniu .
<1,0 <0,1 coroziune
[mg NHa+/1]
Alte cloruri coroziune
[mg CI <0,3 <0,3
Carburi libere <40 <40 coroziune
[mg CO2/I]
coroziune
Sabitate : : depuneri
de calcar

Apa din Apa de
e ) Probleme
circuit allmgntar cauzate
Elemente care trebuie controlate
coroziune
pH la 25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 +depuneri
de calcar
Conductivitate coroziune
?mesl(/eﬁ,lt]”g <40 <30 +depuneri
25°C de calcar
lon Clorurz .
<50 <50 coroziune
[mg CI /]
lon Sulfat )
<50 <50 coroziune
[mg SO2 /1]
Alcalinitate M depuneri
H4.8
(P ) <50 <50 de calcar
[mg CaCOs/l]
E)g:tiatea depuneri
<70 <70 de calcar
[mg CaCOsl/l]
Duritatea .
SO depuneri
calciului <50 <50 de calcar
[mg CaCOs/l]
lon Siliciu <30 <30 depuneri
[mg SiO2/l] de calcar
Elemente de referin «Z
Fier coroziune
<1,0 <0,3 +depuneri
[mg Fell] de calcar
Cupru .
<1,0 <0,1 coroziune
[mg Cu/l]
lon Sulfurz nu poate fi nu poate fi coroziune
[mg S2 /] detectat detectat

A Presiunea apei nu trebuie sz depz eascz valoarea
maximzZ de 10 bar.

NOTe Circuitul trebuie prevzzut cu dispozitive de siguranYz
pentru  a fi siguri cZ presiunea apei nu depz e te
presiunea maximz admisz.

IZOLA®EA GEVILOR

Tntregul circuit de apz, inclusiv ‘evile, trebuie izolate pentru a
preveni formarea condensului i reducerea capacitz¥i de
rZcire.

ProtejaY Yevile de apz impotriva ingheXlui Tn timpul iernii (ex.
folosi¥Y soluYe de apz-glicol sau rezisten¥ electrice de
inczlzire).

DESC+ RCAREA PRIN INTERMEDIUL
DISPOZITIVELOR DE ELIBERARE A PRESIUNII

Desczrcarea agentului frigorific Tn zona de instalare trebuie
fie fzcutZ conform normelor in vigoare. DacZ este necesar,
puteY racorda o ¥avz de 1" la fiecare valvz de presiune de
pe condensator i una de %" la fiecare valvz de presiune de
pe evaporator.

SecYunea i lungimea liniei de desczrcare trebuie sz fie
conforme normelor in vigoare.

CONEXIUNILE ELECTRICE

A Toate conexiunile electrice trebuie efectuate de cZtre un
electrician autorizat, in conformitate cu normele Europene i
naYonale in vigoare

Conexiunile electrice trebuie realizate conform schemei
electrice din dotarea unitz¥i i instrucYunilor de mai jos.

Folos_i\'i’ un circuit de alimentare special pentru unitate. Nu
folosiY un circuit de alimentare la care este legat un alt
dispozitiv.

NOT. VerificaY pe schema electric toate opera¥ile
prezentate n continuare pentru a in'¥lege mai bine modul de
funcYonare al aparatului.

Componente

.......................... Siguran'eé principale pentru unitate
...................... Terminale principale de alimentare

... Terminal principal de impzmantare

.......................... DepZ irea punctului de setare

Senzor de curgere

Separator principal

InstalaYa electricz
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Caracteristicile circuitului electric

1 Alimentarea cu energie electricz a unitz¥i trebuie sz
fie realizatz astfel incat aceasta sz poatz fi pornitz sau
opritZz independent de alte instalaYi i echipamente.

2 Pentru conectarea unitz¥i trebuie prevzzut un circuit
electric. Circuitul trebuie prevzzut cu dispozitive de
protecYe ex. disjunctor, siguranYzpe fiecare fazz i
impZzmantare . Siguran‘éle recomandate sunt
prezentate Tn schema electricz livratz impreunz cu
unitatea.

ADuce\'i’Tntrerupit'oruI general in poziYe OFF (oprit) Tnainte
de orice intervenYe asupra circuitului electric (oprj\'(
ntrerupztorul general, scoateY sau opriY siguran‘éle).

Conectarea agregatului de r Zcire, r Zcitcu ap Z la

sursa de alimentare cu energie electric Z

1 Folosind cabluri adecvate, conectaY terminalele L1,
L2 iL3lacircuitul de alimentare.

2 ConectaY conductorul de impZzmantare (galben/verde)
la terminalul PE.

Cabluri de interconectare

A Pentru a impiedica punerea in funcYune a
aparatului fZrz apz, este necesarz instalarea unui
dispozitiv de blocare sincronizatZz a pompelor; acesta
trebuie instalat in serie cu senzorul(ii) de curgere  Tn
doza electricZ este prevZzut un terminal pentru
conectarea dispozitivului de blocare.

in ambele cazuri, toate unitZ¥le trebuie prevzzute cu
dispozitive de blocare!

NOTe Tn mod normal unitatea nu poate fi pusz in
funcYune fzrz apz datoritZ senzorului de curgere
instalat.

Pentru siguran¥a dumneavoastz este obligatorie
instalarea unui dispozitiv de blocare al pompei in serie
cu debitmetrul.

Punerea in funcYune a unitz¥i fzrz apz duce la
deteriorarea gravz a unitz¥i (ingheYarea evaporatorului).

Contacte libere

Dispozitivul de comandZ este dotat cu contacte
libere pentru indicarea status-ului unitz¥i. Aceste
contacte pot fi conectate conform schemei
electrice. Curentul maxim admis este de 2 A.

Dispozitive la distanYz

inafara contactelor libere, exist? i posibilitatea
instalzrii unor dispozitive la distanYz

Acestea pot fi instalate conform schemei
electrice.

Verific Zrile periodice obligatorii  «i punerea in
func «iune a instala <iei sub presiune

Unitz¥le sunt incluse n categoria lll a clasificZrii
stabilite de Directiva Europeanz PED 97/23/CE.
Agregatele incluse Tn aceastz categorie, sunt supuse
normelor locale care prevzd inspecYa periodicz de

cztre o instituYe autorizatz. Verifica¥ cerin¥éle in vigoare

la locul instalZrii.

Scoaterea din uz

Unitatea este compusz din elemente metalice, plastice
i electronice.

Toate aceste pZrYcomponente trebuie eliminate

conform normelor locale in vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate i trimise centrelor

specializate de colectare a de eurilor.

Uleiul trebuie adunat i trimis centrelor specializate de

colectare a de eurilor.

INAINTE DE PUNEREA IN FUNC (BUNE

A Unitatea nu trebuie pusz in funcYune, nici mzcar
pentru o perioadz scurtZ de timp, Thainte de a efectua
verificzrile enumerate in lista de mai jos.

bifa «i verific Zri
dupz standard care trebuie efectuate inainte de
verificare punerea in func eiune a unit Zsii

1 Verificarea prezen‘éi unor daune externe
2 Deschiderea valvelor de inchidere
3 Montarea siguran eelor principale, a

conductorului de imp Zmantare ia
ntrerup Ztorului general . Siguran‘e
recomandate: aM conform standardelor IEC
269-2.

Consulta schema pentru informa3i privind
dimensiunile.

4 AlimentaY cu tensiune; verificaY ca aceasta sz
fie intre limitele de +10% conform indica¥ilor de
pe plzcu‘a aplicatz pe aparat.

Alimentarea cu energie electric  Z trebuie s? fie
realizatz astfel incat sz poatz fi pornitz sau
opritz independent faYzde alte instala¥i i
echipamente.

Consulta5 pe schema electric6, terminalele L1,
L2 7i L3.

5 Alimentarea evaporatorului cu apZz; verifica¥ ca
debitul de ap Z sZ fie intre limitele indicate Tn
tabelul "IncZrcarea, debitul i calitatea apei".

6 i evile trebuie s7 fie purjate. ConsultaY de
asemenea capitolul "PregZtirea, verificarea i
conectarea instalaYei hidraulice".

7 ConectaY contactul(le) pompei in serie cu
contactul(le) senzorului(lor) de curgere, astfel
ncéat unitatea s poatz intra in funcYune numai
atunci cand pompele de apz sunt in funcYune,
iar debitul de apZ este suficient.

Verificarea nivelului de ulei din compresoare.

O

Instalarea filtrului(lor) livrate Tmpreun  Z cu
unitatea in fa¥a intrZrii apei in evaporator(re).

10 Verificarea senzorilor de ap Z; acestea trebuie
sz fie corect fixate In schimbZtorul de cZIdurz
(consultaY eticheta aplicatz pe schimbZtorul de
czldurz).

NOTe Este obligatorie citirea cu atenYe manualului de utilizare
al unitz¥i inainte de punerea acesteia in funcYune.

Acest lucru contribuie la in¥élegerea modului de funcYonare
al unitz¥i i al sistemului electronic de control.

TnchideY toate capacele surselor de )
alimentare/intrerupZtoare dupz instalarea unitZ¥i.
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LEGEND-
1S

2S

Al

AO

C-3w
C.L.

CFS

Status Compresor 1
Status Compresor 2
IntrZri analogice

le iri analogice

Valva cu 3 czi a condensatorului

Limitare de curent

Senzor de curgere condensator

CLE Activarea limitzrii de curent

CP-VFD
D.L.
DI

DO
DPS
EF
EFS
EFS-1
EFS-2
GA
KPC
KPE-1
KPE-2
PS
Q10
S.0.
TW1
W2
TW3
TWA4

Pompz condensator VFD
Limita cererii de curent

IntrZri digitale

le iri digitale

Punct de setare dublu

Defect extern

Senzor de curgere Evaporator
Senzor de curgere Evaporator 1
Senzor de curgere Evaporator 2
Alarmz generalz

Pompa de apZ a condensatorului
Pompa de apZ a evaporatorului 1
Pompa de apz a evaporatorului 2
Alimentarea cu energie electricZ
TntrerupZtor principal

Depz irea maximz a punctului de setare

TreaptZ ventilator turn 1
TreaptZ ventilator turn 2
Treaptz ventilator turn 3
TreaptZ ventilator turn 4
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ANGLES} INA - ORIGINALNA NAVODILA

Ta priro €nik je pomemben podporni dokument za usposoblieno o sebje, vendar tega osebja ne zamenijuje.

2

—
—

5506]

i:%\i

=

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

A
R i —

O

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikacijska nalepka

1 — Enota s tipsko plogZico 5 — ProizvajalZev logotip

2 — Navodila za dvigovanje 6 — Zaustavitev v primeru sile
3 — Opozorilo 0 nevarnosti visoke napetosti 7 — Simbol nevnetljivega plina
4 — Opozorilo o nevarnosti elektriZnega udara 8 — Vrsta plina
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TehniZne Specifikacije.........ccovovevevereveeereeeeee.
ElektriZne specifikacije ..
MO NOSti iN ZNA ZINOSH ....c.cveviveeeveieiiis e
Serijska OpremMa.......oocueeieiiee i

DEIOVNO ODMOZIE.....cuceeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e
Osnovni sestavni deli..........ccocvevveiiiiiiiiiecese e
1zbira Kraja NamestitVe. ..........ccoviviiiiiiiiieec e

Preverjanje enote in rokovanje Z Njo.........ccccoeviciiiieeeeieniinnnns 166
ZNAZIINOSH ..vcvvviveveiceeee ettt 166
Odstranjevanje embala e in namestitev ............. vocceveeeeennnne 167
Pomembne informacije o uporabljenem hladivu.................... 167
PrikljuZitev hladilne enote — razliZica EWLD J ...................... 167
Priprava, preverjanje in prikljuZitev vodovodnega tokokroga. 168
Polnjenje vode, pretok in Kakovost ............ccccoooiiiiieiininniiiinns 169
1ZOIACH A COVI...vvviieeiiiiiiiee et 170
Odklop z naprave za varovanje pred visokim tlakom ............ 170
(O N =1 TP 170

Sestavni deli.......cocceeeeiiiiiiiiii 170

ElektriZni tokokrog in znaZilnosti ic .................
Priklop hladilnika vode na elektriZno omre je

PriKIUZNi KAl .....cvcvcvieeiveieveeeeeeee s
Obvezne redne kontrole in zagon naprave pod tlakom.......... 171
OdIAGANIE. ... ettt 171
Pred zagonom ... 171

Zahvaljujemo se vam za izbiro klimatske naprave Daikin.

A PRED ZAGONOM NAPRAVE POZORNO PREBERITE
TA NAVODILA. PRIRO NIKA NE ZAVRZITE,
TEMVE GA SHRANITE ZA MOREBITNO PRIHODNJO
UPORABO.

NEPRAVILNA NAMESTITEV ALI PRIKLJU ITEV
OPREME ALI DODATKOV LAHKO POVZRO |

ELEKTRI NI UDAR, KRATEK STIK, PUS ANJE, PO AR
ALI DRUGE OKVARE OPREME. UPORABLJAJTE LE
DAIKINOVE DODATKE, KI SO POSEBEJ ZASNOVANI
ZA UPORABO Z NJIHOVO OPREMO, ZA NJIHOVO
NAMES ANJE PA SE VEDNO OBRNITE NA
USPOSOBLJENE STROKOVNJAKE.

V PRIMERU DVOMOV GLEDE POSTOPKOV

NAMES ANJE ALI GLEDE UPORABE SE OBRNITE NA
POOBLAS ENEGA PRODAJALCA DAIKIN, KI VAM BO
NUDIL POMO IN POTREBNE INFORMACIJE.

uvoD

Daikinovi hladilniki vode z vijaZnim kompresorjem EWWD J—
EWLD J so zasnovani za notranjo namestitev za ogrevanje in
hlajenje. Enote so na voljo v 16 standardnih velikostih, za
njihove nazivne zmogljivosti hlajenja pa si oglejte preglednice.

Ta priroZnik za namestitev opisuje postopke za odstranjevanje
embala e, namestitev in priklju Zitev enot EWWD J-EWLD J.

Tehni€ne specifikacije

Model EWWD J

120

140 [ 150 [ 180 [ 210

Velikosti VxSxD (mm)

1020x913x2681

Tea

Te a enote (kg)

1177 [ 1233 | 1334 [ 1366 | 1416

Delovna te a (kg)

1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473

PrikljuZki

Vhod/izhod hlajene vode(2)

(palci) 3

Vhod/izhod hlajene vode(2) on N

(palci) 2 4

Model EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681

Tea

Te a enote (kg) 1600 | 1607 | 2668 [ 2700 | 2732
Delovna te a (kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
PrikljuZki

Vhod/izhod hlajene vode(2)

(palci) g
Vhod/izhod hlajene vode(2) 4
(palci)
Model EWWD J 380 | 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Velikosti VxSxD (mm) 2000x913x2681
Tea
Te a enote (kg) 2782 | 2832 [ 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Delovna te a (kg) 2888 | 2946 [ 3136 | 3327 | 3338 [ 3350
PrikljuZxi
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci)
Vhod/izhod hlajene vode(2) 4
(palci)
(2) Victaulic® spoji
Model EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2726
Tea
Te a enote (kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 [ 1236
Delovna te a (kg) 1090 | 1114 | 1183 | 1183 | 1263
PrikljuzZki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3
(palci) i} _
Vhodni prikljuzek tekoZinske "
cevi(3) (palc) 13/8
Odvodna linija (3) (palci) 2"
Model EWLD J 235 | 265 | 290 [ 310 [ 330
Velikosti VxSxD (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Tea
Te a enote (kg) 1372 [ 1375 | 2338 [ 2333 [ 2328
Delovna te a (kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
PrikljuzZki
Vhod/izhod hlajene vode(2) 3"
(palci) i} _
Vhodni prikljuzek tekoZinske "
cevi(3) (pal) 13/8
QOdvodna linija (3) (palci) 2"
Model EWLD J 360 | 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Velikosti VxSxD (mm) 2000x913x2726
Tea
Te a enote (kg) 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Delovna te a (kg) 2446 | 2526 | 2672 [ 2818 | 2819 | 2820

Prikljuzki

Vhod/izhod hlajene vode(2)
(palci)

3

Vhodni prikljuZek tekoZinske
cevi(3) (palci)

13/8”

QOdvodna linija (3) (palci)

215"

(2) Victaulic® spoji
(3) Varjeni prikljuZki

ElektriZne specifikacije(1)

Model EWWD J

120 ~ 560

Model EWLD J

110 ~ 530

ElektriZni tokokrog

Faza

3~

Frekvenca (Hz)

50

Napetost (V)

400

Toleranca napetosti (V)

+10
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Kondenzator temperatura izhodne vode (° C)

Mo nosti in zna €ilnosti (1)

mo

Zna

(1)

nosti
Ampermetri in voltmetri

Dvojni razbremenilni ventil na kondenzatorju
Nizkohrupno delovanje
BMS-prikljuZek (MODBUS, BACNET, LON)

€ilnosti
Aplikacija glikola za vzdr evanje temperature vode

evaportorja na —10°C
Pokazno steklo za vlago
Breznapetostni kontakti

Delovanje / prikljuZek na Zrpalko
alarm

Za celoten seznam specifilacij, mo nosti in zna Zilnosti si oglejte priroZnik s
podatki.

Zamenljivi breznapetostni kontakti
rpalka kondenzatorja

Zamenljivi oddaljeni vhodi

. daljinski zagon/zaustavitev
dvojna nastavitvena toZka
omogoZenje/onemogoZenje omejitve
kapacitete

Zamenljivi analogni vhod
Povozi nastavitveno toZko 4/20 mA

VeZjeziZna izbira

Serijska oprema

Komplet filtrov za namestitev pred vhodom
vode evaporatorja

DELOVNO OBMO} JE

-12 -1

WN -

, f

1 3
- L}
0 e
/4 pd |
i Lt |
40 / E] |
s |
d |

| -
° | ——

1-10 -9

Temperatura izhodne vode evaporatorja (°C)

Delovanje z glikolom - naZin ICE LWE

Delovanje z glikolom (pod 4°C evap LWT)

Nekatere enote lahko v tem obmoZju delujejo
delno.

ODNOVNI SESTAVNI DELI

Kompresor

Evaporator

Kondenzator (samo za EWWD J)

Stikalna plo$Za

Kondenzator za Zi§Zenje zraka (samo pri EWWD J)
Kondenzator za odvajanje vode (samo pri EWWD J)
Polnilni ventil

8 -7 6 -5 -4-3-2-10 123 456 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Varnostni ventil

VisokotlaZno stikalo

Susilec

Vhod hlajene vode

Izhod hlajene vode

Kondenzator vhoda vode (samo pri EWWD J)
Kondenzator izhoda vode (samo pri EWWD J)
Senzor temperature vhodne vode (EEWT)
Senzor temperature izhodne vode (EEWT)
Razbremenilni zaporni ventil

Senzor temperature vhodne vode kondenzatorja
(samo pri EWWD J)

Krmilnik digitalnega zaslona

Zaustavitev v sili

Vhod elektriZnega napajanja

Vhod o0i Zenja

OZesni vijaki za dvigovanje

Transportna gred

TekoZinska cev krogliZnega ventila

Stikalo glavnega izolatorja

Filter (samo pri EWWD J)

PretoZno stikalo (samo pri EWWD J)

IZBIRA KRAJA NAMESTITVE

Enote so zasnovane za notranjo namestitev in jih je treba
namestiti v prostore, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

1.

2.

3.

Dovolj trdni temelji, da lahko prena3ajo te o enot e in
ravna tla za prepreZevanije tresljajev in hrupa.
Prostor okrog enote naj bo primeren za

vzdr evanje.

Brez nevarnosti po ara zaradi uhajanja vnetljivega
plina.

Prostor za namestitev enote izberite tako, da hrup,
ki ga oddaja enota, ne bo motil nikogar.

PrepriZajte se, da morebitni iztok vode ne povzroZi
Skode v prostoru.

OPOMBA Prekinitev delovanje traja najveZ eno uro.

PREVERJANJE ENOTE IN ROKOVANJE Z NJO

Ob dobavi preverite enoto in morebitne poskodbe
nemudoma sporoZite posredniku zaradi reklamacije
prevoznika.

Pri rokovanju z enoto upoStevajte naslednje:

1.

e je le mogoZe, enoto dviguijte z erjavom in pasovi
skladno z navodili na enoti.
Vrvi (1) za dvigovanje naj bodo dolge najmanj 4 m
vsaka.

Enota je ob dobavi nameéZena na lesenih paletah
(2), ki jih pred namesZanjem odstranite.

OPOMBA Poskusite kolikor mogoZe omejiti vrtanje

lukenj v enoto. e tega ni mogoZe, v celoti odstranite
elezno polnilo, s Zimer prepreZite rjavenje.
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ODSTRANJEVANJE EMBALA E IN NAMESTITEV
ENOTE

4. Odstranite lesene gredi, ki so nameZene pot
enoto.

5.V primeru namestitve, kjer bi hrup in vibracije
lahko povzroZzali motnje, namestite bla ilec
tresljajev.

6. Enoto postavite na trdne in ravne temelje.

Enoto namestite na trdna tla. Svetujemo vam,
da enoto pritrdite na betonska tla s sidrnimi
vijaki.

Sidrni vijaki

Tesnilo

Gumijasta plosZa

Plast gume ali neobdelane plutovine
Tla

Betonski temelji

Jarek

Nogh,rwbdpE

Sidrne vijake pritrdite v betonske temelje. Ko
dokonZno pritrdite enoto s sidrnimi vijaki, se
prepriZajte, da so tesnila za kanal DIN434 ter
dobavljeni gumijasti plo$Zi in neobdelane
strani plutovine ali gume za za$Zto pred
tresljaji namesZeni tako, kakor je prikazano.
Betonski temelji naj bodo pribli no 100 mm
vi§ji od tal, da bodo vodovodna dela la ja in bo
zagotovljen boljSi odvod vode.

Model A VeSIiII?czgtI \Iggikzlina
Ew\(\g)ll fgj]:llggj 300 M20x200 4
EW%D%S},]:%@; 350 | M20x200 4
Ew\li\llng;gj:gggj 350 | M20x270 4

PrepriZajte se, da je povrSina temeljev gladka in
ravna.

gF’OMB E Mere iz preglednice temeljijo na dejstvu, da je

podlaga izdelana v tleh v betonski povrsSini. e je
podlaga izdelana iz trdne povrSine, se lahko
debelino betonskih tal pristeje k debelini podlage.

= e je podlaga iz betonskih tal, izdelajte jarek,
kakor je prikazano. To je zelo pomembno za
zagotovitev pravilnega odtoka, ne glede na to, ali
je podlaga vgrajena v tla ali je izdelana iz
betonskih tal (rov-kanal).

= Razmerje sestavin betona je: cement 1, pesek
2 in gramoz 3. Na vsakih 300 mm vstavite elezne
palice @10. Rob betonskih tal naj bo raven.

POMEMBNE INFORMACIJE O
HLADIVU
>

Ta izdelek vsebuje fluorove toplogredne pline, ki jih obravnava
Kyotski protokol. Ne pusZajte plinov v ozraZe.
>|
>
Vrsta hladiva: R134a
gwp @ vrednost: 1300
>|
(1) GWP = Potencial globalnega segrevanja
>
Pri razliZici enote EWWD J je koliZina navedena na tipski
plosZci.
>
Pri razliZici enote EWLD J z vodoodpornim flomastrom
izpolnite nalepko, ki je pritjena na embalai hlad iva,
dobavljenega z izdelkom. B
I1zpolnjeno nalepko prilepite na vrata elektriZne omarice.

>|
I Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol L 2
R134a IZQ .
] S i
>|

1 Polnjenje hladiva!

2 Vsebuje fluoridne toplogredne pline, ki jih obravnava Kyotski
protokol

>|

RAZLI} ICAEWLD J >i

PRIKLJU ITEV HLADILNEGA TOKOKROGA

>kl

Ta izdelek je tovarnisko napolnjen z N ,>bi

>bl

Enote so opremljene z dovodom hladiva (odvodna
stran) in odvodom plina (tekoZinska stran) za
prikljuZitev na oddaljeni kondenzator. PrikljuZitev naj
opraviti pooblasZena, strokovno usposobljiena oseba, v
skladu z vsemi referenZnimi evropskimi in nacionalnimi
predpisi.

Previdnosti pri rokovanju s cevmi

A Prodiranje vode in umazanije v tokokrog vode lahko
povzroZi te ave. Zato med povezovanjem
vodovodnega tokokroga vedno upoStevajte
naslednje: >

1.>bi Uporabljajte le Ziste cevi.>1

2. Ko odstranjujete ostru ke, naj bo cev vedno
obrnjena navzdol.>I

3. Ko name$Zate cev v steno, pokrijte njen
konec, da prepreZite prodor prahu in neZistoZe.
>

Odvod in tekoZinski vod je treba privariti neposredno na cevi
oddaljenega kondenzatorja. Za pravilen premer cevi so oglejte
preglednico s tehniZnimi specifikacijami.

>

A Med varjenjem se prepriZajte, da so cevi napolnjene z
N, saj jih tako zagZitite proti prodoru saj.
Med oddaljenim kondenzatorjem in brizganjem
tekoZine kompresorja naj ne bo nobenega zapornega
mehanizma (zaporni ventil, magnetni termiZni ventil).
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Preizkus pus €anja in vakuumsko susenje

Enote so bile tovarniSko preizkuSene za ugotovitev
morebitnega pusZanja.

Po prikljuZitvi cevi je treba izvesti preizkus pusZanja, poleg
tega pa je treba s pomoZjo vakuumskih Zrpalk iz cevi
izprazniti zrak do vrednosti 4 mbare.

& Zraka ne odvajajte s hladivi. Uporabite vakuumsko
Zrpalko, da vzpostavite vakuum v napeljavi.

Polnjenje enote
1. lzvedite popoln pregled naprave pred prvim zagonom,
kakor je opisano v poglavju “PRED ZAGONOM".

& Pozorno izvedite vse zahtevane postopke sledeZ
razlagam iz poglavij, na katere se sklicuje poglavje
“PRED ZAGONOMYc, vendar enote ne za enite.

Pozorno preberite uporabniski priroZnik, ki je prilo en enoti.
V pomoZ vam bo pri razumevanju delovanja enote in njenih
elektronskih krmilnikov.

Predpolnjenje hladiva brez zagona enote

2. S pomoZjo zapornega ventila 1/4” SAE Flare na susilcu
filtra enoto prednapolnite z vso izraZunano koliZino
predpolnjenja.

Kompresorja ne zaenite, dokler ne zaklju €£ite
predpolnjenja, da se izognete okvaram!

3. Po zakljuZku 2. koraka izvedite poskus “zaZetnega
zagona™:
3.1 Zaenite kompresor in po Zakajte, da se zaene z
zvezdo/trikotom.
Med zagonom preverite:

da kompresor ne oddaja nenavadnega hrupa ali
tresljajev;

da se visoki tlak dvigne in nizek tlak spusti tlak v
10 sekundah, da ocenite, ali kompresor morebiti
deluje v nasprotni smeri zaradi napaZnega
oi Zenja;

da so vse varnostne naprave omogoZene.

3.2 Kompresor ustavite po 10 sekundah.

Fino uravnavanje polnjenja hladiva med delovanjem
enote

4. S pomoZjo ventila 1/4” SAE Flare na Zrpanju fino nastavite
polnjenje hladiva in se prepriZajte, da je poteka polnjenja

hladiva v tekoZi obliki.

4.1 Pri finem uravnavanju polnjenja hladiva mora kompresor
delovati s polno obremenitvijo (100%).

4.2 Preverite maksimalna toplota in podhlajenje :
maksimalna toplota naj bo med 3 in 8 K
podhlajenje naj bo med 3 in 8 K

4.3 Skozi pokazno steklo preverite raven olja, ki mora
segati do stekla.

4.4 Skozi pokazno steklo preverite raven tekoZine.
Steklo mora biti zatesnjeno in brez vlage v hladivu.

4.5 e steklo ni zatesnjeno, dodajajte hladivo v korakih
po 1 kg in poZakajte, da se delovanje enote ustali.

etrti korak ponavljajte, dokler se pokazno steklo tekoZine ne
zatesni.
Enota mora imeti dovolj Zasa, da se stabilizira, kar pomeni, da
mora polnjenje potekati postopoma.

5. Zapisite si vrednosti maksimalne toplote in podhlajenja za
morebitno prihodnjo uporabo.

6. Izpolnite tipsko plosZico na embala i haldiva in nalepko
embala i hladiva, ki je prilo ena izdelku.

OPOMBA Pazite, da ne onesna ite oddaljenega
kondenzatorja,

da se izognete blokiranju sistema. Proizvajalec nima nadzora
nad onesna enjem »tujega« kondenzatorja inStalaterj a. Enota
ima strogo omejene vrednosti dovoljenega onesna eva nja.

PRIPRAVA, PREVERJANJE IN PRIKLJU } ITEV
VODNEGA TOKOKROGA

Enote so opremljene z dovodom in odvodom vode za
prikljuZitev na tokokrog hladilne vode. PrikljuZitev naj
opraviti pooblasZena, strokovno usposobljena oseba, v
skladu z vsemi referenZnimi evropskimi in nacionalnimi
predpisi.

& Prodiranje vode in neZistoZe v vodovodni tokokrog
lahko povzroZi te ave. Zato med povezovanjem
vodovodnega tokokroga vedno uposStevajte
naslednja pravila: >
1.>bi Uporabljajte le Ziste cevi.>1

2. Ko odstrar]jujete ostru ke, naj bo cev vedno
obrnjena navzdol.>I

3. Ko name$Zate cev v steno, pokrijte njen
konec, tako da prepreZite prodiranje prahu in
neZistoZe.
>

>a>fRrprava enote za prikljuZitev na
vodovodni tokokrog >I
Enoti je sta prilo ena ohi§je s spoji Victaulic ® in filter.
>
1 2 3 4 5 6 7

>
Dovod vode evaporatorja
PretoZno stikalo
Senzor dovodne vode
Dovodna cev vode s pretoZnim stikalom in
senzorjem temperature dovodne vode
Spoji Victaulic®
Nasprotna cev

AWN P

o o
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Tokokrog vode
Filter
Filter in posoda
>l
V izogib poskodbam delov enote med prevozom,
dovodna vodovodna cev s pretoZnim stikalom in
senzorjem temperature dovodne vode kot tudi
odvodna vodovodna cev s senzorjem temperature
niso tovarniSko vgrajeni.
Povezava dovodne vodovodne cevi s
pretoZnim stikalom.

Dovodna vodovodna cev s pretoZnim stikalom je
names$Zena na strani dovoda vode evaporatorja(ev)
in je predhodno izolirana.

Prere ite ovoj in cev pritrdite s prilo enim spoje m
Victaulic® na dovod evaporatorja(jev).>i

© 00~

Povezava odvodne vodovodne cevi.>l
Odvodna vodovodna cev je name$Zena na strani
odvoda vode evaporatorja in je predhodno
izolirana.

Prere ite ovoj in cev(i) pritrdite s prilo enim
spojem Victaulic® na odvod evaporatorja(ev).

Po namestitvi dovodne in odvodne
vodovodne cevi in kot splosno pravilo za
druge enote vam svetujemo, da pred
zagonom preverite globino vstavitve
senzorjev toplote vode v prikljuznih ceveh
(glejte sliko).

> 50 mm

>j m—

>l

>

PrikljuZitev filtra
&ﬂ

. Komplet filtra z enoto namestite pred dovod
vode evaporatorja s priloenimi  spoji
Victaulic®, kakor je prikazano na sliki. Filter
ima odprtine premera 1,0 mm in prepreZuje
zamasitve evaporatorja.
Nepravilna namestitev  prilo enega filtra
povzroZi hude okvare opreme (zamrznitev
evaporatorja).

>

Priloena kaluna vrata za odvajanje_teko ZirJe in

nakopiZenega materiala iz filtra je mogoZe prikljuzti na

zadnji pokrov filtra.

>

PrikljuZitev nasprotnih cevi

Priloene nasprotne cevi zvarite na konce

vodovodnega tokokroga in jih poveite enoto s

prilo enimi spoji Victaulic® .
2 Odvodni Zepi naj bodo vedno name$Zeni na vseh nizko
le e Zih toZkah

sistema, tako da je omogoZen popoln odvod sistema
med vzdrevanjem ali v primeru izpada elektrike.
NameSZen je Zep za odvod_kondezata. Ko odvajate
kondenzat, odstranite tudi zraZne Zepe (glejte tloris).
>
3 ZraZni oddusniki naj bodo vedno name$Zene na vseh
visoko le e Zih tozkah sistema. OdduSnike namestite na
toZke, ki so lahko dostopne za vzdr evanje.

>|

4 Na enoto namestite zaporne ventile, tako da je vzdr evanje
mogoZe brez drena e sistema.

>

5 Svetujemo vam, da na vse cevi, povezane s hladilnikom,

namestite bla ilce tresljajev, tako da omejite obre menjevanje
cevi, prenasanje tresljajev in hrupa.

>

6 Za enote z dvojnim tokokrogom z obiZajnim nadzorom
odvodne vode na izhodu iz evaporatorja (ELWT), predvidite
tudi le i$ Ze za dodatni senzor temperature vode. Senzor in
njegovo dr alo sta del dodatne opreme.

Le i§ Ze naj ima plinski enski navoj 1/4” in naj name$ Zen na
mesSanem pretoku vode hladilnikov.

PrepriZajte se, da je konica senzorja v vodnem pretoku in da
je dolina ravne cevi (L) vsaj 10 x ve Za od premera cevi (A)
pred senzorjem.

>|

>

>|
Izberite polo aj vstavitve tako, da je dolina kabl a senzorja
(10 m) zadostna.>I
>]
POLNJENJE VODE, PRETOK IN KAKOVOST
Za zagotovitev pravilnega delovanja enote, mora biti pretok
vode v evaporatorju znotraj delovnega obmoZa, kakor je
navedeno v spodnji preglednici, v sistemu pa je potrebna
minimalna koliZina vode.

>|
. Minimalni pretok Maksimalni
Model>I vode pretok vode
I/min>I I/min
EWWD120J - EWLD110J>1 168>I 671>
EWWD140J - EWLD130J>1 195 780>]
EWWD150J - EWLD145J>1 221 883>
EWWD180J - EWLD165J>1 255 1021>]
EWWD210J - EWLD195J>1 290 1158>
EWWD250J] - EWLD235J>1 357 1428>
EWWD280J - EWLD265J>1 397 1588>]
EWWD310J - EWLD290J>1 441 1766>|
EWWD330J - EWLD310J>1 476 1903>]
EWWD360J - EWLD330J>1 510 2041>]
EWWD380J - EWLD360J>1 545 2179>
EWWD400J - EWLD390J>1 579 2316>]
EWWDA450J - EWLD430J>1 646 2586>
EWWD500J - EWLD470J>1 714 2855>]
EWWD530J - EWLD500J>1 754 3016>1
EWWD560J - EWLD530J>1 794 3176>

Minimalna koliZina vode v [l] v sistemu mora zadostiti
naslednjim zahtevam:

v>(Q/2)XT/(Cx T)
>

Q najveZla zmogljivost hlajenja enote pri nizkih
razponih kapacitete v obmoZu uporabe (kW)
>
t Zasovnik enote (AREC)/2(s)=300 s
>
C specifiZna ogrevalna sposobnost tekoZine
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C za vodo

T razlika v temperaturi med zagonom in zaustavitvijo
kompresorja:

T=a+2b+c
(za pomen Zrk a, b in ¢, glejte uporabniski priroZnik)
>
OPOMBA Pri enotah z dvojnim tokokrogom mora biti
najmanjsa zahtevana prostornine vode v sistemu

enaka najveZji zahtevani prostornini vsakega
posameznega hladilnika v sistemu.

Kakovost vode mora biti skladna s specifikacijami iz spodnje
preglednice.
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> Vodav Dovodna Morebitn
obtoku>I voda>| e okvare>|
Kaj je potrebno preveriti >
R R _ | razjedanje
pH pri 25°C>| 6.8~8.0>I 6.8~8.0>I in .
usedline>|
ElektriZna ) )
prevodnos_t <405 <305 razleiganje
[mS/m] pri SO
o5oC usedline>|
Kloridni ion N N i i
' on <50>] <50>] razjedanj
[mg CI7I]>I e>|
Sulfatni |c3n ‘ <505] <505] razjedgnj
[mg SO>I e>|
Alkalnost M
(pHA4.8) <50>I1 <50>| usedline
[mg CaCOs3/l]>l
Celokupna
trdota <70 <70 usedline
[mg CaCOs/l]>
Kalcijeva
trdota <50 <50 usedline>i
[mg CaCOs/l]>
Silikatni ion L5
. N <30 <30 usedline>|
[mg SiO2/1]>1
Kaj je potrebno upoStevati
elezo ] - razjedanje
N <1,0>1 <0,3>| in R
[mg Fe/l]>l usedline>|
Baker ‘ <1,051 <0151 razjedan;
[mg Cu/l]>I e>|
Sulfatni ion . N . N . .
- ni zaznan>| ni zaznan>| razjedanje>l
[mg S?71]
Amonij . -
<1,0 <0,1 razjedanje>|
[mg NHa+/1] : :
Preostali klorid | . g
razjedanje>|
[mg CI <0,3 <0,3
Prosti karbid N N . -
<4,0>] <4,0>1 razjedanje>|
[mg CO2/I]
Indeks . . razje_danje
. ) >U>| >U>| in
stabilnosti>| usedline>i
>]

A Tlak vode naj ne presega maksimalnega delovnega
tlaka 10 barov.

OPOMBA Na vodovodni tokokrog nametite ustrezne za$Zitne
naprave tako, da tlak vode nikoli ne prese e dovolj enega
delovnega tlaka.

IZOLACIJA CEVI

>
Celoten vodovodni tokokrog kot tudi vse cevi naj bodo izolirani,
saj se tako prepreZi tvorjenje kondenzata in zmanj$anje
hladilne zmogljivosti.
Pozimi vodovodne cevi za$Zitite pred zamrzovanjem vode (na
primer z uporabo glikolne raztopine ali ogrevalnega kabla).
>

NAPRAVE ZA RAZBREMENITEV TLAKA

>

Odvod hladiva v obmoZe namestitve izvedite skladno z
lokalnimi zakoni. e bi bilo potrebno, prikljuZite cev 1" na
razbremenilni ventil na kondenzatorju, cev %" pa ha
razbremenilni ventil na evaporatorju.

PreZni presek in dol ina odvodnega voda naj bosta sklad na s
krajevno zakonodajo.

>

>

O1} ENJE

& Vgradnjo sestavnih delov in o i Zenje mora izvesti
pooblasZena, strokovno usposobljena oseba v skladu z vsemi
referenZnimi evropskimi in nacionalnimi uredbami.

O Zenije je treba izvesti v skladu z naZrtom o i Zenja, ki je
prilo en enoti, in po spodnjih navodilih.

Pazite, da boste uporabili pravi elektriZni tokokrog. Nikoli ne
uporabljajte napajalnega voda skupaj z drugo napravo.

OPOMBA Na naZrtu o i Zenja preverite, kje se nahajajo vse
elektriZne komponente

SESTAVNI DELI

FL2. i, Glavna varovalke enote

L1, 2,3, Glavni napajalni terminali

[ Glavni ozemljitveni terminal
SBS.. Razveljavitev nastavitvene toZke
FSaiiiiiieeieeeeeee, PretoZno stikalo

(@ O Stikalo glavnega izolatorja
SU2U2U.. . OiZenje

>

>l

Elektri €ni tokokrog in zahteve za ice

1 ElektriZno napajanje enote naj bo izdelano tako, da
ga je mogoZe vklopiti in izklopiti loZeno od elektriZnega
napajanja drugih naprav v tovarni in druge opreme na
splosno.

2 ElektriZni tokokrog je potreben za prikljuZitev enote..
Tokokrog naj bo za$Ziten z zahtevanimi varnostnimi
napravami, na primer s prekinjalom, poZasno varovalko
tipa slow blow na vsaki fazi in disperzijskim
detektorjem. PriporoZene varovalke so navedene na
naZrtu o i Zenja, ki je prilo en enoti.

APred povezovanjem izklopite glavno stikalo (izklopite
prekinjalo, odstranite ali izklopite varovalke).

Priklop hladilnika vode na elektri  €no omre je

1 Z uporabo primernega kabla prikljuZite napajanje na
konZnike L1, L2 in L3 enote.

2 Zemeljski vodnik (rumeno-zelene barve) pove ite na

ozemljitveni konZnik PE.
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Priklju €ni kabli

& Spojeni stik na Zrpalko serijsko namestite s

kontakti preto €nega stikala (preto €nih stikal) , tako
da prepreZite delovanje enote brez pretoka vode. Na
stikalni ploZi je na voljo konZnik za elektriZno povezavo
blokirnega stikala.

V obeh primerih morajo biti vse enote opremljene z
blokirnim stikalom!

OPOMBA ZahvaljujoZ pretoZnemu stikalu obiZajno
enota ne bo delovala, Ze ni pretoka.

Vendar je treba kot dodatno zasZito namestiti blokirno
stikalo Zrpalke skupaj s kontaktom pretoZnega stikala.
Delovanje enote brez pretoka povzroZi hude okvare
opreme (zamrznitev evaporatorja).

Breznapetostni kontakti

Krmilnik je opremljen z nekaj breznapetostnimi
kontakti, ki prikazujejo stanje enote. Te
breznapetostne kontakte je mogoZe povezati tako,
kakor je prikazano na naZrtu oiZenja.
Maksimalna dovoljena napetost je 2 A.

>|

Oddaljeni vhodi
Poleg breznapetostnih kontaktov je mogoZe
namestiti tudi oddaljene vhode.>l
Te lahko namestite tako, kakor je
prikazano na naZrtu o i Zenja. >i
>i
>
Obvezne redne kontrole in zagon naprave pod
tlakom
Enote so zajete razredu Il po Direktivi 97/23/ES
Evropskega parlamenta in Sveta v zvezistla €no
opremo. Za hladilnike tega razpreda nekateri lokalni
zakoni zahtevajo redne kontrole s strani pooblasZenega
serviserja. Preverite vaSe krajevne zahteve.

Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plastiZnih in elektronskih
delov.

Vse dele je treba odlagati v skladu s krajevnim zakoni,
ki veljajo na podroZju odlaganja odpadkov.

SvinZene baterije zberite in jih odnesite v temu
namenjene zbirne centre.

Olje zberite in ga odnesite v temu namenjene zbirne
centre.

PRED ZAGONOM

& Enote ne za enite, niti za trenutek, Ze niste
predhodno v celoti izpolnili naslednjega kontrolnega
seznama.

odkljukaj
te ko Obi€ajna preverjanja pred zagonom enote
preverite

1 PrepriZajte se, da na enoti ni vidnih zunanjih
poskodb

Odprite vse zaporne ventile

Namestite glavne varovalke, disperzijski
detektor in glavno stikalo.  PriporoZene
varovalke: aM skladno z IEC 269-2.

Za velikosti si oglejte nadrt o i 4enja.

4 Supply the main voltage and check if it is within
the allowable +10% limits of the nameplate
rating.

The electrical main power supply should be
arranged so, that it can be switched on or off
independently of the electrical supply to other
items of the plant and equipment in general.
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2
and L3.

5 PrikljuZite vodovodno napajanje evaporatorja in
preverite, ali je pretok vode znotraj meja, ki so
navedene v preglednici »polnjenje vode, pretok
in koliZina«.

6 Cevi morajo biti popolnoma izpraznjene. Glejte
tudi poglavje »Priprava, preverjanje in
prikljuZitev vodovodnega tokokroga«

7 PrikljuZite serijske spoje €rpalk(e) s prikljuzki
pretoZnega stikala (stikal), tako da enota lahko
deluje le, Ze vodovodne Zrpalke delujejo in je
zagotovljen zadosten pretok vode.

Preverite raven olja v kompresorijih.

Namestite komplet(e) filtra, prilo en(e) enoti
pred dovod vode evaporatorju(jem).

10 PrepriZajte se, da so vsi senzorji vode pravilno
pritrjeni v toplothem izmenjevalniku (glejte tudi
nalepko na toplotnem izmenjevalniku)

OPOMBA Pred zagonom pozorno preberite uporabniski
priroZnik, ki je prilo en enoti,

saj vam bo ta v pomoZ pri razumevanju delovanja enote in
njenih elektronskih krmilnikov.

Po namestitvi enote, zaprite vsa vrata stikalne plo$Ze.
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LEGENDA
1S

2S

Al

AO
C-3w
C.L.
CFS
CLE
CP-VFD
D.L.

Stanje kompresorja 1

Stanje kompresorja 2
Analogni vhod

Analogni izhod

Tripotni ventil kondenzatorja
Tokovni omejevalnik

PretoZno stikalo kondenzatorja
OmogoZenje tokovnega omejevalnika
Kondenzna Zrpalka VFD
Regulator elektriZne napetosti
Digitalni vhod

Digitalni izhod

Dvojna nastavitvena toZka
Zunanja napaka

PretoZno stikalo evaporatorja
PretoZno stikalo evaporatorja 1
PretoZno stikalo evaporatorja 2
Splodni alarm

Vodovodna Zrpalka kondenzatorja
Vodovodna Zrpalka evaporatorja 1
Vodovodna Zrpalka evaporatorja 2
ElektriZno napajanje

Glavno stikalo

Razveljavitev nastavitvene toZke
Stolp 1 moZ ventilatorja

Stolp 2 moZ ventilatorja

Stolp 3 moZ ventilatorja

Stolp 4 moZ ventilatorja
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C:>c>EedE>FA  >E<F:;;=">> <e >acCFBAE> Ee eEcd>?<=> Aa>=

EJ Y TGN“bTYP MOGSMHJIWG\GIMXMRIPOWMTI GPOGXYZY[YNGTYHMNHITGX TM GOYHYWI JOG, INY TYPGPQY
JAHIIKIMXHIQOG, TMWJISMRG GWMTRJIXKIG TGIMNHITGXG

B

Mg—

Lo

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

| . \
A '

H o

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

CN_TGbMTYKTGAIYPMIG

1-fSX VQ ZQQ 5— UOOQ N O VWOZPXR
2- QP | V NOWZ QX 6-]W QO nN QX
3-MXZNX ZXQX V cN QO aNX XQ X 7-n\WO V axXVN \ V
4-n\WO V cN QO 0XP TXPWO 8—hZ Q sV
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<"'D".eeE>A nP Ql

N WXZXQ Xt 174
fXgQ TX NXTK T e 174
oXP TX NXIK TR e 174
cNI g PX P
nPQZ PQ N O_\

SOPXQOSGW Pttt 175
CQOWQOQ T P oottt 175
VSO Q \RPO .t 175
M OWX N XQ ROQX .ottt 175
{ PX P s 175

VON OWQX VNO QX Q XZ .iviiiiiireerienes 176
h_Q QkO\IR OPQO QN O_XQ XPO Q
O0 ZPXR i 176
nW VWQXQ Og _ZmP WX —-EWLDJW QP ..176
MOZ OPOWN OWX W VW QXQ WOZQPWX ... 178

*X_ZQX Q WOZP,NOPO TXPWOQ.....ccoonnn..e.
YN PQRW QXQ P SPX
cWOSO ZWQXOP XZ V VN QX Q Q R QXPO.....180

MO XQ O SXRW QX .180
VP WPS TP oo ....180
g QWm WX V WQR N O SXRWQX......... 180
nW VW QXQ Vg QW QXPOQ WOZQRBg ZPX  WOZQO
OG _Z QX oot eee e eeee e see e ree e

tvO 10QQ  SX
MX OZTQ VZ _PXQ

N OWX

oz \ h , TXV NgPX \P Daikin.

M cvofofo hatr]foUac fc't a] avatq

M opt M opt MYnglao a] Yop] . ao sc
t'{ha Uwzf M] ofo sc Jopac n h]-tfo
M]Mqgt ,7] ®=pox] nM Jhq]

aoM JhtUatwf rcaf]| tUt  nhga “hjao a)
¢ ¢ Yph]aofc tUt  ]gnonc] tfo , rclo p]
pchopo pc c]Y]ao a] oUoqgf tvongt
tngt , gent  nooptaoatw , IsYt , Mc||t

tUt pYst Mchopt al] Yop] M cho ofo
p]Jut  t'McUh]fo njrc Jgnonc] t DAIKIN,
nMo~t]Uac M ct’hopoat 1 ]cf] n fc't
Yop t Mchoofo tanflU]~twf] tr a)
M cjontca]Uoa Mo nca]U
Mt noraoatw cfacnac M c~opY tfo Mc

rcaf]| , hta]st
DAIKIN ptnft Yfc

no c rx]zfo qar  hjetwf
'] nehof t tajcr]~tw

B"BADAE>A

Daikin EWWD J-EWLD J Og ZPX PX WOZQOg _Z QX
\OQOS O, NXZQVQTXQV WP XEXQ\OQP _ V

N OXQR V Og _ZQX V RWQX 0ZQIPX X
NXZ P W16 PQZ PQ WX WW \OP OP
PQZ PQQRP\ NIPXP Q Og ZQX ,W _PX

PS IPX

XV VQR ,ON WPNOIXZ PX NO VON OW QX
\OQP_ W VW QXQ XZQIPX EWWD J-EWLD J.

FMfTYbMHPWHIM[YZYPG[YY ¢

gJRMX EWWD J 120 | 140 [ 150 [ 180 [ 210
VX hxe xp_ o) 1020x913x2681
X O
?Z)Q' VvV PX 0 1177 | 1233 | 1334 | 1366 | 1416
SOPQOPX O () 1211 1276 1378 1415 1473
h Vv
hOZ V Og _Z QX hgOZ VgOZz2) 3"
(QN)
hOZ OPOg ZPX hgOZ VgOZ2) 21" | 4
QN
gJRMX EWWD J 250 | 280 [ 310 [ 330 [ 360
VWX hxe xp_ ) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
X O
E’Z)Q' vV PXO 1600 | 1607 | 2668 | 2700 | 2732
SOPQOPX O () 1663 1675 2755 2792 2830
h Vv
hOZ V Og _ZQX hgOZ VgOZ2)
QN
hOZ OPOg ZPX hgOZ VgOZ2) 4"
(Qn
gJRMX EWWD J 380 [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 560
VX hxe xp_ o) 2000x913x2681
X O
E’Z)Q' vV PXO 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 | 3215
SOPQOPX O Q) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
h Vv
hOZ V Og _ZQX hgOZ VgOZ2)
(Q
hOZ OPOg ZPX hgOZ VgOZ2) 4"
(Qn
(2)  Victaulic® coupling
gJRMX EWLD J 110 [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
VX hxe xp_ [\ 1020x913x2726
X O
?Z)Q' vV PXO 1086 | 1101 1169 1164 1236
SOPQOPX O Q) 1090 | 1114 | 1183 1183 1263
h v
hOZ VvV Og _ZQX hgOZ VgOZ2) 3"
(Qn
hOZQ QR hgOZW V (3 (QT) 13/8"
tVgoZ V. QR W V (3)(QT) 2 %"
gJRMX EWLD J 235 [ 265 [ 290 [ 310 [ 330
WX hxe xp_ o) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
X O
?Z)Q' vV PXO 1372 | 1375 | 2338 | 2333 | 2328
SOPQOPX O Q) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
h Vv
hOZ V Og _ZQX hgOZ VgOZ2) 3"
(Qn
hOZQ QR hgOZW V (3 (QT) 13/8"
tVgoZ V. QR W V (3)(QT) 2 %"
gJRMX EWLD J 360 [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 530
VX hxe xp_ o) 2000x913x2726
X O
?Z)Q' vV PXO 2400 | 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
SOPQOPX O Q) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
h Vv
hOZ V Og _ZQX hgOZ VgOZ2) 3"
(Qn
hOZQ QR hgOZW V (3) (QT) 13/8"
tVgoZ V. QR WV (3)(QT) 2 %"

) Victaulic® N Q
(3) "WXQ WV

AXMPINYbMHPM]M[YZYPG[YY )

gJRMX EWWD J 120 ~ 560
gJRMX EWLD J 110 ~ 530
g QWm WX

iv 3~

VX POP (Hz) 50
aNX_XQX 2400

V)

fOXQ Q QNX_XQXPO +10
(%)
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QKTMIJTGIMWIMNGIONGIGG QIRGIG(® C)

JTRMT_GIINCHIG

CIlYY Y fGNGPIMNYHIYPY EWWD J)

“X.Zm  NQ
MXZNVXQ NQ
CIlyy gqbT W 00Q R QX
- NXXP WO P\XP V €PX
PWO Q@ WOSO_ ZWQR NQ QR QX Q g Zm  WOZWgOoz
0QZXQVO g _Zm  WOZ Vgoz
a €\ N SOP qOQZXQV m WOZWGOZ\0 N EWWD J)
BMS-h V. (MODBUS, BACNET, LON) qOQZXQV m WOZ VgOZ(\0 N EWWD J)
tQZ PO Q WgOZV PX\NX P Q WOZP
(EEWT)

JGNGPIMNYHIYPY NXQVOV OPZXRQPX\WNX P Q WOZP

s O N O_XQX V OWOSO_ZW QRPVN PX (EWLT)
N PXWNX P Q WOZPNGQ  OP-10°C VWX Zm PON N
hOZONO VPX VWQXQ W P qOQZXQV POXQVO Q WgOZPX\NX P Q
qOQP P SXVQ N X_XQ X WOZP (\0 N EWWDJ)
QO\ QO ZX PW X/OQP P NOWP ~kOW X Q OQPOX
\ W XQ nPON
1) N WXPX N W Q TQ Q Q QXQPX ZQQ,V N QRP ‘g QWQX Q WQOZ
a , R
N Q NXIk IPX ,ONl g PX P . g QWmO NOXQ WgOZ

hX_Z V NOWZ QX
MOZ WQR V P QNOP QX

NWOSOZQOQP P N O\XQ WO nkX TXQ NQ V WOZQPP S
QNX_XQX CQOWXQVO m  bT
0QZXQV PO QNOWN iP (\0 N EWWDJ)

gbT V NOPO (\0 N EWWDJ)
MOXQ W Z PQIOQQ WgOZOWX

p PQIOQQ P P /PON

ZWO QW ZQX >aoC: Ee :ea@CdC-AE>AFC
VZWQXV bTWQX O QTW QX
NI PXP YXZPX NXZQVQTXQV WP XEXQ\OQP _
PRSWZ X\OQP P ,WNOXmXQR OPOOP OW RE)
MOWXQ W Q OOW Wg0oz XZQPX V WQR :
- "ZQR NXWE€WQXQ 4/20mA 1. cCQOWPXPRSWZ ZOPPTQOPSQ ,V
Z \OP Z NOX\PPX XPPQ XZ , NOzZP
rQO OXV OW XIR PRSWZ X Z ,V VSRWQXQ WS |
VZW QX Q €\0WX.
<IGTRGNITY GPHMHJGNG]NYXG\GTM 2. MOP QPWOP@OO XZ ,PRSWZ X
ZOPPTQOV OS _W QXPQ
iPXQ PV \OQP_ OPNXZQ 3. aR\ ON QOPOPNO_ ,W XZPWXQ
WOZQOVN PXQP XZ QI VPTQXQ VN \ V.

4. tVSXXPX VNO O _XQXPOQ XZ ,NOP W
QTQ,TX VZWQXPOQ €\OWX N SOPP
Q XZ Z QXN PXQRW OO QPX

5. YWXXPXX, TXQR\ NOSX\ V NOWXmXQ XPO
N XWXQP Q VPTQR Q WOZOP XZ

:e0oCFAE CojBeF

65

60

5 d B aeoAdAs=e cNX I PX NON QX W
/ X NOPIR O QTXQ zO\ \\  OP
XZQT
1
I L]
! 2] @:CBA:=e > @:AEe<qEA Ee AD>E>‘eFe

/ — M ZOPW P, XZP PRSWZ X NOWX N
— Q TX Q NOWXZ PRSWWXZQ Z WXZO\PXV
POWNXZPWPXRPQ P QNOPQP k\

15
-12-11-109 8 -7 6 5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

>_]GNYIMX H CIRMXKTMFMW]MNGIONBGBJRGIG (°C)

1 pXPWX s O -ICELWE MODE

2 pXPWX s O (below4°C Evap LWT)

3 aRO XZQIl \OP Z SOPRPT PTQOW
POV OSgw P

C<ECBE> le<F>

gO\WN X O

tVN PX

gOQZXQV PQ\0 N EWWD J)

M XW bTW PX

gqOQZXQV PO VWX_ZQXQ WVZg (\0 N M NXQ ROXP® XZ . \PX NXZWZ

EWWD J)
qOQZXQV PO VWX_Z QXQ WOZP (10 N XZQOPO
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1. MOWZ PX XZ NOWWV\O_QOP Q
0OQ ,0OPOWRMQ VQRP V XZ

p_QP
NOWZ QXXQ

YXZP X VN m

Q W_XPP (1), VNOVWQV
A0 4\ Q WROW_X.

Z WXQ QO T (2) NOZ

QX0 PXPRSWZ X W RP NXZ \OQP_ .

aeoAdAs=e

o\

QX VSX_QOW XPXW T

cNP PX Z Q\ PX ZO
P XQXPOQ XZ .]O P XQXPOX
_XXVQ N PQXQR,V

Z NXZNVPXNOW gQOPOPZ QX

:eaC@e=CBeEA
1.

2.

> :ea@CdeceEA Ee ;:ADe

nW XPXZ WXQPXQO T OP XZ

rOQP PX WS I10QQ QP N

\OQP _, O PO €\
VZWP NOSX\

WS | PX

MOPWXPXXZ Q PSQ ,QWX Q
0 QOW

YXZP PRSWZ X \OQP

Q PSQ

OQOWMXNO TW X,k QX Q

XZ V SXPOQOW P QO ,

SO POWX

V gwWw m QX

Nogo,rwnpE

OP V VgWmQx
.S

S\XQ NOPW

gO OW  \XQ P
X\R

XPOQOWOZ

aQ

i PX SO POWXPX VgWwmQX W
SXPOQOW B QOW nXZ VgWmQXQ XZ
NOOMP Q SOPOWXPX VgWmQX NOWXXPX

Z €SPX V Q DIN434, ZWXPXXQ
NOPW V NOZZ_ ,V O RWQX Q NG
ZOS VmP OPWSI| , \0QP Q NO

NO VQRPQTQ.

XPOQOW P® QOWP RSWZ SZP

N S VPXQO 100\ NGW O OPQWOPO
Q NOZ,V XQRW QXQ WOZON OWOZQ PX
ZXQOP OPWX_ZQX

O POWXV
V gW m QX
V\X  g-WO

rozx A

EWWD120J~180J
EWLD 110J~165J

300 M20x200 4

EWWD210J~280J
EWLD 195J~265J

350 M20x200 4

EWWD310J~560J
EWLD 290J~530J

350 M20x270 4

M OWX XPX O QOW PV NO PWRQX WQ

VA
aecAdd  EE V\XPX WPSIP QN WXQ N
=e OWR, TX OQOWP X Q VX\RP Q

SXPOQOVD QOW ¢O POOQOWPX QN WXQ Q
PW ZNOZ\O_X Z X ZOSW ZXSX QP Q SXPOQ
\ PV Q OQOWR

E O POOQOWPXQN WXQ Q SXPOQOMDZ
NOWXXPX XO XQ QNO QTQ PO
XNOVQQh QO XZ X VWXZXZXQ_ ,
QXVW \O Z OQOWP X QN WXQ W
VX\RP WSXPOQONDZOPWX_Z QXQ ).

E nPWP Q SXPOQXW OPQOEXQ X I\XQP 1,

NR 2 ZXSXQT 3. MO P WXPXX XVQ
N POWXOP @10 Q PORQ X OP 300 \\ .
S P Q SXPOQOW P O QOW

D DQWw 7 Y \/ NQ VY

BesEe >EiC:ge’>q CFEC<EC

>a@CdaBeEAFC Ee CjdeD>FAdq

fov NOz P Z _ kO Q N Q OwW VOWX

OPOW Rm Q qOPOMOPOO.p QXX VN P VOWXW

P\O kX P
hZ Q Og ZPXR :R134a
GWPM POQOP 1300

(1) GWP = OSmMNOPXQl Q V RW QX

M W QP EWWDJQ XZ , O TXPWOPOX VQO

Q VPXQP PSX ZQQPX
M W QP EWLDJQ XZ ,PRSWZ X VNOQ
VRO QXVPWXO\PO ,XP XPPV V X ZQX

Og ZPX , ZOPWXQ  XZ ,
V X_ZQX Og ZPX .

MON QXQRPXP XPPRSW Z X V XN Q OPWP XQ
WPP Q XXPTX RP NOX.

PO QN€XPX OSmOPO

| 1] Gontains fuorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Prolocol Lo

R134a IZQ 1

]
1 ¢SmOV X_ZQX Og ZPX

2 nz_ kO Q N Q OW VOWXOPOW Rm Q
q OPOM OPO O.

EWLD J VERSION

nha “h]ao a] hots]f] a] c{U]ptfoUw

FJ_Y ONMRMTG]*XTMT ZG~NYbTJ HN:

0Z Q| PX QN QXQ Og Zm XQPQ WgOZ
(OPPQ Q VWX ZQ¥ Og Zm XQPQ
VgOZ (OPP Q Q QW V QX PXTQO pV
WVP \ ZPQIOQXQ OQZXQVPOfV
WX PRSWZ XQN WXQ OP IXQV Q
PRSWZ OPOW RQ OPWXPQ PXW ONX

QI0Q Q QO\PW
@NMR]G_TWMNPNY JJHIGQKTMTGIN“AYIM

PXgQ

AqO POWVZg \ OPR QWXVXWW

WOZQPWX ,\OP Z WVQ QPNOSX\ .
“POW,WQ  XZXPOV XZQOPON W VW QX
Q WOZQ PWX

1. tVYNOVW PX \O TP P S

2.  p_PX RP Q PSP
OP P QRW QX\XQ

Qz0 N
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3. MO PX RP Q PSP , O PORW WPX
NXV PXQP,P TXZ QXQWXVXQ W
WVZg \ OPR

UQRP V OPWX_ZQX WOZQP QR ,PRSWZ SZP
Z XPQO VW XQ Q OPZ XTXQP PS V 0QZXQV
N QX QNWQRPZWXP PS ,W PXPSIP
fXgQ TX PX NXIK |

A MOWXXPXZ P SPX QN QXQ N, NO
WXIX Q VW RWQX IX NXZNVWQXQ P SPX OP
z .
aX PRSWZ \ SO QX (N PXQ WOQP |,
0OXQ0OZQ WQP )\X_Z OPZ XTXQ RPOQZXQV PO
O XQO PXTQ@M XP QX Q OWXO

FMHI_GIMbJQMY Y_HOmMGQGRGPOOW

0ZQIPX NX\QWP NOWX V PXTOWXW €W Q
OPN O VWOZ PX R

nXZ WVWQXQ PSP ,PRSWZ X VW € PXP
V PXT WVZg WOg _ZmP P S ,PRSWZ X
VWXZX NO\OmP Q W \ NO\N , ZO SO bPQ

PO QO POP4 S

Ap QXX NOT PW WVZg Og ZPX .p
VNOVWW \ NOW V NOP QXQ W \ Q
N PQXQ XPQ

X

aGNMSRGTWGMRYTY[GIG
1. tVW €XPX IROPQ NXZP POW NOWX , PO X
OSR QXQW

“@:AD> @;<=eEA ".

A hQ\PXQO VW €XPX W T NO OTXQ
NOIXZ , PO X OSRQXQ®@ VZX PX , OP OPO X
NW NW W VZX “@AD> @<=eEA ", QO QX
N PX Xz

fRSW mO P ,Z NOTXPXQ TQ V NOPXS,
ZO P WXQ V XZQO XZ . fOW mX NOWOQX W
VS QXPO Q ZX PWXPOQ XZ Q XXPOQQRP
\ OQPOX.

@NMRQGNYIMXTI_GNMSRGTMTG  JIXGRYIMX  JNY
Y_PXnbMTONMR

2. tVNO VW PX1/4” SAE Flare PON NQ Q

kPQP V €XQX V Z V XZPX NXZW PXQO

NXZW PXQO VT XQO NXZW PXQOV X_ZQX.
EM QPXnbQGVIM Q RMVHIQYM PIWINMHING _G

INMRQGNYIMXTJI) _GNMSRGTMIJQG HM INGQY _G

Y_"K\QGTMIQNMRGTGPIWINMHING

3. nXZ N bTWQX Q NOIXZ PX PN 2,
QN WXPXN WOQT XQ P P "PXP
31 nPP PX OWXO VI PX OWXO Z
NX\QX NXVVWXVZZX P .

VW €XPX WQ\PXQ NOWX NO WX\X Q
P P QXPO .

fov ~ OWNXO QX VZW Q W
QO\ XQ €\ WS |

hOOPO Q RQX X WX TW Q OPO
QROQX NZ W\PX Q 10 XQZ , Xz

OIXQ , O POOWNXO P QX SOP WOS PXQ
XZ,NO Z X€ WO SXRW QXPO

VXQX VZXPWQ Q W VmP .

3.2 nNXPX O\WN XO XZ 10 X QzZ

iYTG — TGHINJVPG G_GNKRGGJIfXGSRGLG
IMbTJHI RIPGIJ ONMRGIQ RMVHIQYM

4. tVNOVW PX1/4”SAEFlare NQ Q V \ WQXPO

VKQ -QPO QVRZ Og_Zm PXTQOP

NOWXXPXZ Og _ZmP PXTQOXV X_Z WPXTQO
PORQ X.

41 ° kQ -QPO QVRZ Og_Zm PXTQOP
OINXO PRSWZ SOP Q N XQ V RZ (100%).

4.2 MOWXXPXN X RWQXPO NXVPZRW QXPO

MX RWQXPGPRSWZ SzZX\X_Z 3
8K

M X V P ZRW QXPQP RSW Z S ZX
X Z 3 8K

43 MOWXXPXQ X Q V XZXQXQ \ OPO .
aWOPGPRSWZ SZX W\ PX Q V PXQOPO
X QTX.

44 MOWXXPXQRP Q PXTQOPRQ V PXQOPO
X QTX.fR PRSWZ XVNOXQ SXVZ VW
W  WOg ZPXR .

45 pO POQXX VNXTP QRP V PXTQO PP
V PXQOPOX QTX QXX W _Z Og ZPXRP W
PN OPL ,PRSWZ X VT 0Og ZPXRP Z
V SOP WPS QO PORQX.

MOWPO XRKQPX NOIXZ PN 4,ZO PO QRP
Q PXTQOPRQ V PXQOPOX QTX X VN Q

YXZ PRSWZ \ WXXV Z X PS V , OXPO
OVQTW, TXV X_ZQXPOPRSWZ X QN W N WQO

5. "N€XPX NX RWQXPO NXVPZRW QXPY SZXm
N W

6. "N QXPX OSmRPV RZ Og ZPX ,NOOTX@
VPXQP PSX , Q XP XP V V X_ZQX
Og _ZmP PXTQO/OPWXQV XZQO XZ

aeoAdAe=e hQ\W PX V V\ RW QX
Z PQIOQQRP 0OQZXQVO

niX VSRWQXSO QX Q PX\P
M O VWOZ PX R®)XXW PORQ X V VW €W QX Q
OQPO V V\ RWQX OPT_Z " OQZXQV PO Q
QP PO .fV XZQIl \ POTQON XZX XQGD WQD
V\ RWQX .
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@CDcCFCB=e, @:CBA:=e
BCDEeFe BA:>ce

> <B":aBeEA Ee

YXZPX 0SO ZWQ WgOZ VgOzZV WOZP,V
WVWQX \ WX P Q WOZQRPg ZPX .fV
WX PRSWZ X VN QXQ OPIXQV Q PXgQ

PRSWZ OPOW RQ OPWXPQ PXW ONX
QI0Q Q QO\PW

A qO POWVZg \ OPR QWXVXWW

WOZQPWX ,\OP Z WVQ QPNOSX\ .
“POW,WQ  XZXPOV XZQOPQN W VW QX
Q WOZQ PWX

1. tNOVWPX\O TP PS

2. p PX R Q PSP Qz0 N

OP P QRW QX\XQ

3, MO PX RP Q PSP , OPO R

W WPXNXV PXQP, P
Q W Wvzg \ OPR

TXZ QXQW XVX

1. MOZOPOWQ XZ V W VWQX
\  WOZQWX
gqP P WORPO\  Victaulic® N Q O PO
k P X ZOPWR XZQIP

1 2 3 4 7

,&?%‘é 4 ; )\ U

hgOZRm WOZQ VN PXR
M XW bTW PX NOPO
nXQVO WgOZRmWOZ
fS V WgOZRmwOZ W bTXQ
N XW bTWPX Q NOPO XQVOV
PX\NX P P  Q WgOZRm PWOZ
Victaulic® N Q
OR Q P SPX
MO XP S WOZQWX
i P
jP vE
niX Z QXX NOWXZPT PPX Q XZ , NO
WXX Q PQNOP QX ,P SP V WgOZRm
WOZ NXW bTWPXRV NOPO XQVO V
WgOZmP WOZ QXX \OQP P WWkS P
- nW VWQXQ P SP V WgOZRmWOZ,
W bTXQN XW bTW PX V NOPO.
fSP V WgOZm WOZ, W bTXQ
N XW bTWPX Q NOPO, X \OQP OP
PQ Q WgOZmP WOZQ VN PXR
(P¥ X VO N XZW PX QO.
cP X_XPX VgW QXPX0OS VgwW QXPX
P SPX ZOPWXQRRictaulic® N Q WgOZ
(WX VN PXR

nW _XPXP SP V VgOZRm WOZ
fSP V VgOZRm WOZ X \OQP , OP
PQ Q VWX _ZQXP@ WOZP,Q

VN PXR X VO  NXZW PXQO.
CP X_XPX VgW QXPXOS  VgW QXPX
P SPX ZOP WXQ RWictaulic® N Q

AWN P

0 ~NO Ol

WgOZWX VN PX

nXZ VO QX Q P SPX V WgOZRm
VgOZRm WOZ, PO OSmON W O V

Z PX XZ ,XNXNOTW Z X
NOWX Z SOTQP Q NOPWRQR
XQVO PXV PX\INX P Q WOZP,Q
WVWmMmPXPS ,NXZ VW €WQX Q
ONX IRP (W _PXgX\P ).

50 mm

—f—

nW VW QXQ k P

A\

iP QRP P QSZXQ XZQIP
PRSWV QP QX NXZ VN PXR
Q WgOZRmP WOZ NO\OmP Q
O XQPX Victauic® NQ , PO X
NOVQO Q gX\P . jP P X

Z \XP 1,0\ NO\ v
NXZNVWQXQ VN PXR OPVNEW QX.

aXN' W QRP \OQP_ Q ZOPWXQRP
kP ,XWVQO X OVQ NOW XZ
Q 0SO ZWQXPO (VI VWQX Q
VN PXR ).

g\ QP PN QkP N0 XZ X W X
VgOZ V. OPWX_ZQX ZOPWXQ Q \RPO, V
OPWX_ZQXQ PXTQOPP \PX P , QP NOQ
OPWPXQ k P

nW VW QXQ SORT Q P S

"W XPX ZOPWXQRRORTQ PS \ R Q
WOZQ RP W _XPX \ XZQIP
O XQPX Victaulic® N Q

3. fN V OPWX ZQXOP Z XO RP WZOQPX

POT Q PX\P , V NOVWORWQRN QO
OPWX_Z QOPWX P , NOWX\X Q NOZZ _
w T Q VDbTWQX. pXQ_ZRP VgOZ X
O XQ, V VPOTWQXQ OgZPXR. M
VW EWQX Q POW W XPX WVZEQPXPNT
(QN WXPXNW  Z \P V XZ ).

4. hWWOPXTP ,PRSWZ O XQ

WXQP 10QQ OPWO \ PX\P
hXQP 10QQPX  OPWO PRSW Z

VNOO XQ, Q \XP , OPO XQ V
0S _WOX.

4 fRSW Z XO RP N PXQ WOQP ,P TX
Z X0 QO\ Q0 0OS _WQX, SXV VPOTW QXQ
PX\P

5 JOPWSPO ,Q WT WOZQPS , WVQ
\ Og ZPXR, NXNO TWP X, IX VSRWQX
QNX XQXQ P SPX NXZWQXQ WS I €\ .

6 M XZQIPX WWOQk IR  ZWOXQ
OSMOVWX_Z QXQ WOZQ RFOQP O (ELWT), P RSW Z

X O V NXZW _ZQX Q WX Q OPWO, V
NOPWRQXQ ZON QPXXQ PXWX P XQ  XQVO.
NXQUOP Z T Q XQVO  ZON QPXQ TP ,
ONIR. cPWO PV NOPWRQRRSW Z SZX 1/4" GAS
XVS  PRSW Z ZZX VNOO_XQ \XXQRP WOZXQ

NOPOQ Og ZPX PX . MOWXXPX WZ Q XQVO
X OPPOVV WOZXQOPQ Z VNO PX Z _Q
QNW PS (L), OPNOQXOX Z \XP QPSP (A

NXZ XQVO .
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~ pOPWRQ | fXQzXQI
m Woz woz RP X
VW Q
PX R
AXMWMTIY GY_Q“NmQGTMGINJQMNPG
O OV R+
pH  at25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 VP W
QX
tVSX XPX \RPOPOQ NOPWRQX¥ TXZ QP Q oXP TX
_ OOV R+
SX Q XQVO (10\)Z SZX ZOPPTQ . N OWOZ\0 P <40 <30 VP W
[mS/m] at ox
25°C
ae:A*DeEA DAo>F > =elA<FBC Ee BCDeFe
© 0 RWQX Q NW QO ZX PWXQ XZQIP {0z 20Q <50 <50 OOVR
WOZQ RROPON XV VN PRR ,PRSWZ SZX W [mg CI71]
SOPQRPOSgW P PO XNO VQWPS IP  NGZO , nkP z0Q
O RWOX Q \Q\ XQ OSX\W PX\P lon <50 <50 OOVR
-
OV X0 X0 [mg SO£7]
rOzXx WOZXROPO WOZXROPO M- QOP
AQ AQ (pH4.8) <50 <50 VP W
EWWD120J - EWLD110J 168 671 [mg Cacos] QX
EWWD140J - EWLD130J 195 780 s
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EWWD180J - EWLD165J 255 1021 PW zOP <70 <70 VP Wox
EWWD210J - EWLD195J 290 1158 [mg CaCOs/l]
EWWD250J - EWLD235J 357 1428 ql
EWWD280J - EWLD265J 397 1588 PW ZOP <50 <50 VP W QX
EWWD310J - EWLD290J 441 1766 [mg CaCO4/l]
EWWD330J - EWLD310J 476 1903 0 IXW
EWWD360J - EWLD330J 510 2041 200 <30 <30 VP WOX
EWWD380J - EWLD360J 545 2179 [mg SiOa]
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586 AXMWMTIY GHNGQTMTYM
EWWD500J - EWLD470J 714 2855 IX RVO OOV R+
EWWD530J - EWLD500J 754 3016 (mg Fe/l <10 <03 ve W
EWWD560J - EWLD530J 794 3176 QX
rQ\ QOPO O TXPWOWOZV[]W PX\P P RSWZ Xz <1.0 <01 OOVR
OPOW R) XZQOPOV W QX : [mg Cu/l]
v>(Q/2)XT/(Cx T) nkz z0Q
lon QX OW\ QX OW\ OOVR
Q Q WO NIPXP Q Og _ZQX Q XZ W [mg S71]
Q Q P PN Q NIPXP WOSgWP Q 1OQ XW z0Q 0OVR
NO QX (kW) [mg NHa+/] <10 <01
cPPTXQ
t PX V QPX Q XZQlP go Z <03 <03 OOVR
(AREC)/2(s)=300 s [mg CI/1]
NWOSOZXQ
C NXIkTXQ PON QXQNIPXP Q k Z sz <4,0 <4,0 OOVR
(kJ/kg°C)=4,186 k/kg°C V WOZ P [mg CO]
T PXINX P Q W Z N QX OOV R+
N QX Q OWXO ;%Z;( QC\)/P ; ; VP W
T=a+2b+c X
(V ONXZXRQXQ a, b ¢, QN WXPXN W
Q TQ V XNOPIR A
hOZQOPQ R QX QXPRSWZ NXW €W
B \ \QOPO  SOPQOQ R QX OPI0 bar.
acoAdA-=e Xz Q1PX ZWOo Q aeoAdA«=e ¢ XPX NOZgOZRMNXZNVPX Q
OQk IR \QIQRP — V WQ WOZXJOPOW WOZQRP ,V Z PX TXWOZQORDR QX QR\
PX\P  ,PRSWZ S Q ,Q -OX\RP Q ' Q . QORDR QX Q

V WQ \Q \XQ
Og ZPX W PX\P

0OSX\Q WX OPZX XQ

q TXPWOPQ WOZPPRSWZ OPOW R)Q
NXIk | PX , VQ WPSIP

NO VQ NGzO

Z NXW€ \ \QO  ZON P\OPO SOPQOQ R QX.

>aCd>:eEA Ee F:"o>FA

~X RP WOZXQ , W bTPXQO P SON OWOZ PX

PRSWZ X VO P ,V NXZNVW QXOP OQZXQV IR

Q\RWQX Q NIPXP Q Og ZOQX.

*mPXPX WOZQ PR SON OWOZ OPV\ VW QX Q WOZP

NXVVIVQRP NX OZ (QN. VNOVWQXQ VPWO Q
o) VO SQP ).
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C<BCoC<DeBeEA @:Aa @:><@C<CodAE>qFe
ae CoAaB"aD;—eBeEA

tVPOTW QXPQ Og ZPXQP PXTQOPWVO 10QQP
VOQ, PRSW Z X VW €W W OPWXP PW X \X PQ PX
QO\PW .]O XQ ,00XZ XWX 1"PS
\ WX WOQP V OSXVWVZEWQXQ Og ZPXR
% PS Q WX WOQP V OSXVWVZEWQXQ
VN PXR .

NXTXQXPO Z _QP Q QRP V VPOTW QR RSW
Z OPOW RQ \XPQPX QO\PW .

<><FAge Ee C=eoAdgBeEA

A~R P PX\ Q OSXRWQX TP PRSWZ
X\OQP P OPIXQV Q XXPOPXgQ , PRSWZ
OP OW RR) OPWXPQ PXW ONX Q10Q Q
QO\PW .

c SX PXQP PX\ PX\ PRSWZ X
VN Q W OPWXPPW X NXZOPWXQPZ |\ v
O SXRW QX NXZOPWXQ XZQIP VQRP
NO OTXQNGZO .

MOWXXPX X VNOVW \OPORPXQ
VgQWm WX .20 QXVNOVW PXXXP TX O
Vg QWQX, VNOVW QO OFZ  XZ.

aeoAdA«=e MOWXXPXQ Z \P V O SXRW QX

WT XXPTX ONX | ,NOOTXQNGZO ,V Z X
V NOVQ XPNGZOS X SOPP Q XZQIP

IGHIY QbG"XY[GIG

FL 2o, CQOWQNXZNVPX Q XZQIP
L1, 2, Bereererreernn, CQOWQPX\Q  V Vg QW QX
PE oot ¢ QOWXQ VX\PX XQ PX\Q
SBS.iieieas MXVN Q “ZQXPO
FSumimimieiaeeeens MXW bTWPX Q NOPO

QL0 oo, ¢ QOWXQVO 10QXQ N XW bTW PX
ST ¢ SX RW QX

aGINGTQGLAEAQMNY\Y Y_YHPQGTYWY
JPGMMXKQGTMIJ

1 0oXP TX OPO Vg QWQXQ XZQIP
PRSWZ X VSXX,P TXZ \O XZ X
W bTW V bTW ,QXVW \O OP
XXP TX OPO Vg QWQXQ Z PX
X X\XQP , W WOZ 0SO ZW QXPOPO
RO.

2 "gQWmP WX ,PRSWZ X
N NOOSXQ V W VW QXQ
XZQIP fV WX PRSWZ SzX
VmPXQ , OPWXPQPXPO PW V
VmP ,QN.NX WT Q WX ,SWXQ
NXZNVPX Q WR kV  ZXPXPOQ
OPWX_Z QX VX\RW QXM XNO TW Q PX
NXZNVPX , NOOTXQQ Z \P
V O SXRWQX ZOPWXQ XZQIP

Atv bTXPX O QOWQRKO PO ,NXZ VW €W QX Q
WPO Z XWV (V bTXPX WX _QRPNX WT ,
W XPX V bTXPX NXZNVPX PX).

<Q“N_QGTMIGJIXGRYIMXK TGQIRGIGTGQJRTYIM
JIXGRYIMXY P*W MXMPINYbMHPGINGTQGTM

1 tVNO VW QXQ NOZgOZRmSX , W _XPX
Vg QWmP WX \ L1,L2 L3
PX\Q PX Q XZQIP .

2 nW _XPX VVX\PXQRP NOWOZQ

(P IVXXQ \ VVX\PXQRP PX\Q PE.

=G"MXY_GY_IXG[YITMTPJTIGPI

A tVO 10QXQ NOWXQOQP PPRSWZ X
\OQP  HMNYVTHPJITIGPI TGINMQPXnbQGIMXK
(IM)_GJIIP ,V NXZNVWQXQ XZQIP OP
SOP SXWVOZXOPOcC XQ XPX\Q Q
PRP V NXW bTWQXV XXP TX PX WV
Q VO I0QQXQ OQP Pt WZWP TR ,WT
XZQl ,PRSWZ  QSZXQ VO I0QXQ
OQP P

aeoAdAs=e ¢S QOWXQXZQIP QX SOP

O POQR\ NOPQS 0Z XQX Q PQZ PQO

\OQP QPX NXW bTWPX V NOPO

nIX O RWQX Q ZWOQVmP , INK'QG

X Q0 Z X QP VO 10QXQ OQP PQ

NOWP , OQP PQ NXW bTWPXRV NOPO
SOPP Q XZQIP SXWOPOWOZZO

X OVQ NOWXZQ XZQIP (V) VWQX Q

VN PXR ).

XVQNX_PXQ OQP P

qOQPO X P VNO QRO O
SXVQNX_PXQ OQP P, V VW QX
PORQ XPO Q XZQIP . XV

SXVQNX_PXQ ©OQPP, OP Z X
O SXRWP, PO XON QO Q Z \P %
O SXRWQX r \ QO ZON P\RP PO X
2] .

p PQIOQQ WgOZOWX

CWXQ SXVQNX_PXQPX OQP P, \OP
mO P Z X \OQP P Z PQIOQQ

WgOZOWX

fX\OP Z X\0QP P PO XNO VQOQ
Z \P V O SXRW QX

@MNYJRYbTYGR“XSYIMXTY]NJQMNPYY JOHPGTM
TGONMRER TGXK\GTM
YXZPX W bTXQ WPXO R W

k IRP ONX XZ XQ OPoW ONX
p XPW 97/23/EC (PED)." Og ZPX PX ,
WVm WPV PXOR,QRO\PQ QO\PW
V WP NX OZTQ QNXIR OPOPO V Q
XQIR .tV W X Z NOWX PX\X PQ PX
QO\PW WPV WV
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> fQ“NXKTM

Y XZP XN OVWXZXQPXP ,N P\

XXPOQQ TP .

fX¥ TP PRSWZ X VgW RP, W OPWXP PW X

XPQPX QO\PW ,WWW V  VgW RQX Q
OPNZI
PX PX PRSWZ X S P VN mP ZO

NXI Q IXQPOWXV VZXQO S QX Q
OPNZIPX .
r OPO PRSWZ X S VN m ZO
NXI Q IXQPOWXV VZXQO S QX Q
OPN ZIPX .

@:AD> @;<=eEA

AYXZP QXPRSWZ XN , 2O vV PO,
NXZ Z X VNQ VIRO, XZQRP

V bTW , QXVW \O OPXXP TX OPO

Vg QWQXQ Z PX XXXQP W WOZ,

0SO ZW QXPOPO IRO .

L # $8 ) (9%*#
$#%$ L1, L2$L3.

pOPW Q WOZQ VN PXR NOWX

z QJRTYKIJJIP XWO QTXQRP ,
PO XNO OTXQ@PS |P NGzZO

“ X ZQX ,NOPO TXPWOQ WOZP"

f SONOWOzZQP PX\ ,PRSWZ SZzX
QN QO INJbYHIMTG. h_PX  VZX P
“MOZ OPOW N OWX W VW QXQ
WOZQ PX OWX™".

nW VW QXQ PGTIGPIGIM) TGJJWIGIG

X QO , OQP PPXV NXW bTWPXR (PX
V NOPQP TXXZQIP Z XVZX PW,
\O O PO, WOZQPKOW  WZX PW X
WOZQ RROPOX ZO P P TXQ.

M OWX XPXYQJIJ TC WGHXJIL W
OWNXO PX .

TOQP PX ZYXFNTYKI PIWXMP(Y)
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ANGLI} TINA - POVODNY NAVOD

Tato priru €ka je dole itym podkladom pre kvalifikovany persona I, ale nie je jej U €elom ho nahradi —

e

[ ] 0
: @:a@é‘\iﬁ
B e

EWWD120J-SS ~ 280J-SS
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS

H o=

[N

EWWD310J-SS ~ 560J-SS
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS

Identifikacia na Stitku

1 - Déata na Stitku jednotky 5 - Logo vyrobcu

2 - Navod na zdvihanie 6 - Nudzové zastavenie

3 - Varovanie pred nebezpeZnym napétim 7 - Symbol nehor¥avého plynu
4 — Symbol elektrického nebezpeZia 8 — Typ plynu
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! akujeme vam za zakupenie tejto klimatizaZnej jednotky
Daikin.

A PRE ITAJTE SI TUTO PRIRU KU POZORNE PRED
SPUSTENIM JEDNOTKY. NEVYHADZUJTE JU.
UDR UJTE JU V SVOJEJ DOKUMENTACII PRE
BUDUCE POU ITIE.

NESPRAVNA INSTALACIA ALEBO UPEVNENIE
ZARIADENIA ALEBO PRISLUSENSTVA MO E VIES « K
URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATU,
NETESNOSTI, PO IARU ALEBO INEJ SKODE NA
ZARIADENI. POU [VAJTE IBA PRISLUSENSTVO
VYROBENE SPOLO NOSe OU DAIKIN, KTORE JE
SPECIALNE NAVRHNUTE PRE POU ITIE S TYMTO
ZARIADENIM A NECHAJTE SI HO INSTALOVAe.
ODBORNIKOM.

AK S| NIE STE ISTi POSTUPOM INSTALACIE ALEBO
OBSLUHY, V DY SA OBRA « TE NA ZASTUPCU
SPOLO NOSTI DAIKIN PRE RADU ALEBO
INFORMACIE.

UvoD

Uzatvorené vodou chladené vodné chladiZe Daikin EWWD J-
EWLD s urZené na vnatornu instalaciu a pou ivaji sa na
chladenie a vykurovanie. Jednotky su k dispozicii v 16
Standardnych veXostiach a ich nominalny chladiaci vykon je
uvedeny v tabu¥ach.

Této instalaZné priruZka popisuje postupy pre rozbalenie,
inStalaciu a pripojenie jednotiek EWWD J-EWLD J.

Technické Specifikacie

(€0

Model EWWD J [ 140 [ 150 [ 180 [ 210
Rozmery vx3xd (mm) 1020x913x2681
Hmotnos—
Hmotnos-jednotky (Kg) 1177 | 1233 [ 1334 | 1366 | 1416
Prevadzkova hmotnos—(Kg) 1211 | 1276 | 1378 | 1415 | 1473
Zapojenie
Studend voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 2 15" | 4"
(palce)
Model EWWD J [ 280 [ 310 [ 330 [ 360
Rozmery vx3xd (mm) 1020x913x2681 | 2000x913x2681
Hmotnos—
Hmotnos-jednotky (Kg) 1600 | 1607 [ 2668 | 2700 | 2732
Prevédzkové hmotnos-(Kg) 1663 | 1675 | 2755 | 2792 | 2830
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)
Model EWWD J [ 400 [ 450 [ 500 [ 530 [ 560
Rozmery vx$xd (mm) 2000x913x2681
Hmotnos—
Hmotnos-—jednotky (Kg) 2782 | 2832 | 3016 | 3200 | 3207 [ 3215
Prevadzkova hmotnos-(Kg) 2888 | 2946 | 3136 | 3327 | 3338 | 3350
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Kondenzator vody vstup / vystup (2) 4"
(palce)
(2) Spojky Victaulic ®
Model EWLD J [ 130 [ 145 [ 165 [ 195
Rozmery vxsxd (mm) 1020x913x2726
Hmotnos—
Hmotnos-jednotky (Kg) 1086 | 1101 [ 1169 | 1164 | 1236
Prevédzkové hmotnos-(Kg) 1090 | 1114 [ 1183 | 1183 | 1263
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3"
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (palce)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 2 "
(palce)
Model EWLD J [ 265 [ 290 [ 310 [ 330
Rozmery vx$xd (mm) 1020x913x2726 | 2000x913x2726
Hmotnos—
Hmotnos-jednotky (Kg) 1372 | 1375 [ 2338 | 2333 | 2328
Prevadzkova hmotnos-(Kg) 1409 | 1410 | 2324 | 2353 | 2368
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (palce)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 21"
(palce)
Model EWLD J [ 390 [ 430 [ 470 [ 500 [ 530
Rozmery vx3xd (mm) 2000x913x2726
Hmotnos—
Hmotnos-jednotky (Kg) 2400 [ 2472 | 2608 | 2744 | 2747 | 2750
Prevédzkové hmotnos-(Kg) 2446 | 2526 | 2672 | 2818 | 2819 | 2820
Zapojenie
Studena voda vstup / vystup (2) 3”
(palce)
Pripojka vstupného potrubia kvapaliny 1 3/8”
(3) (palce)
Pripojka vypustného potrubia plynu (3) 2V
(palce)
(2) Spojky Victaulic ®
(3) Spajkovaci spoj
. P eprr sk 1
Elektrické Specifikacie @
Model EWWD J 120 ~ 560
Model EWLD J 110 ~ 530
Silovy obvod
Faza 3~
Frekvencia (Hz) 50
Napatie (V) 400
Tolerancia napétia (%) +10
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| jici

Teplota vody opust
kondenzéator (°C)

Mo

Mo

Via

(1)

nosti a funkcie @

nosti

Ampérmeter a voltmeter

Dvojity tlakovy ventil na kondenzéatore
Ticha prevadzka

BMS-Pripojenie (MODBUS, BACNET, LON)

stnosti

Pou itie glykolu pre ponechanie teploty vody vypar niku
do hodnoty -10° C
Priezor s indikaciou vlhkosti
Beznapéa-ové kontakty
celkova prevadzka / kontakt Zerpadla
alarm

Pozri priruZku technickych dét s kompletnym zoznamom 3pecifikacii,
mo nosti a funkcii.

Vymenné beznapa-ové kontakty
kondenzéatorové Zerpadlo

Vymenné vzdialené vstupy
dia¥ovy Start / stop
dvojaky bod nastavenia
zapnU-/ vypnli—obmedzenie vykonu

Vymenny anal6égovy vstup
prepisa—bod nastavenia 4 / 20 mA

Voa jazyka
Standardne dodavané prislusenstvo

Sada filtrov pre inStalaciu pred privodom
vody do vyparnika

PREVADZKOVY ROZSAH

1
- i
|
45 ~ E] / |
35 / d E] :
|
30 A
25 : e e ]

20

15

-12-11-109 8 -7 6 5 4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 12 13 14 15 16

Teplota vody op$ —ajuca vyparnik (° C)

1 Prevadzka s glykolom - ICE LWE MODE

2 Prevadzka s glykolom (pod 4 ° C Vyp. LWT)
3 Niektoré jednotky mo u by —v tomto mieste
zaskrtené

HLAVNE SU} ASTI

Kompresor

Vyparnik

Kondenzator (len pre EWWD J)

Spinacia skri* a

Kondenzator vzduchového Zistenia (len pre EWWD
J)

Kondenzator vypus-ania vody (len pre EWWD J)
Plniaci ventil

Poistny ventil

Vysokotlakovy spinaZ

Susizka

Studena voda privod

Studena voda odvod

Privod vody do kondenzatora (len pre EWWD J)
Odvod vody z kondenzatora (len pre EWWD J)
SnimaZ teploty vstupnej vody (EEWT)

Teplotny senzor vody na vystupe (EWLT)
Vypustny uzatvaraci ventil

Senzor teploty vody vstupujlcej do kondenzatora
(len pre EWWD J)

Ovladaci digitalny displej

Nudzové zastavenie

Privod napéajania

Privod kabela e

Oka pre zdvihanie

Prepravny nosnik

Potrubie kvapaliny pre gu¥vé ventily

Hlavny izolaZny spinaZ

Filter (iba pre EWWD J)

Prietokovy spinaZ (len pre EWWD J)

VYBER UMIESTNENIA

Jednotky st urZené pre vnatornG indtalaciu a mali by by—

inStalované na mieste, ktoré sp§‘a nasledujuce

po iadavky:

1. Zéaklad' a je dostatoZne silna a unesie vahu jednotky
a podlaha je rovna a timi vibracie a hluk.

2. Priestor okolo jednotky je dostatoZny pre obsluhu a
adr bu.

3. Nehrozi nebezpeZenstvo po iaru kvéli Gniku
hor¥avého plynu.

4. Vyberte umiestnenie jednotky tak, aby hluk
vydavany jednotkou nikoho nerusil.

5. Uistite sa, e voda nemé e spdsobi —na mieste
iadne Skody v pripade Uniku z pristroja.

POZNAMKA innosti spojené s likvidaciou sa
obmedzuju na maximalne jednu hodinu.

KONTROLA A MANIPULACIA S JEDNOTKOU

Pri dodavke by sa pristroj mal skontrolova—a pripadné
Skody by mali by—oznédmené ihne—agentovi dopravcu,
ktory sa zaobera reklaméaciami.

Pri manipulacii s jednotkou vezmite do Gvahy nasledujlce:

1. Zdvihajte zariadenie pokia¥mo no eriavom a
pomocou péasov v sulade s pokynmi na jednotke.
D8ka jednotlivych lan (1), ktoré sa maju poui —na
zdvihanie, je minimalne 4 m.

2. Jednotka sa dodava s drevenymi tramami (2) pod

‘ ou, tieto musia by—pred inStalaciou odstranené.

POZNAMKA Pokuste sa obmedzi—v'tanie do
jednotky na minimum. Ak nie je mo né sa v “taniu
vyhnul- odstra' te kovové piliny dokladne, aby sa
zabranilo povrchovej koroézii.
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VYBALENIE A UMIESTNENIE JEDNOTKY
1. Odstra‘ te z jednotky drevené tramy.

2. Instalujte vibraZné vlo ky v pripade instalacie
zariadenia tam, kde hluk a vibracie mé u by —
na obtia .

3. Postavte jednotku na pevny a rovny zaklad.

Jednotka by mala by—nainStalovana na
pevnom zéklade. OdporiZa sa upevni—
jednotku na beténovi zéklad' u s
ukotvovacimi skrutkami.

Kotevna skrutka

Podlo ka

Gumova doska

Surovy korok alebo gumovy plat
Podklad

Betonova podlaha

Priekopa

Nogop,rowpnpE

Upevnite kotevné skrutky do betonového
zakladu. Pri koneZnom upev' ovani jednotky
pomocou tychto kotevnych skrutiek sa uistite,
e podlo ky pre kanal DIN434 a obe gumové
podloky a hrubé korkové alebo gumove
podlo ky pre lepSiu ochranu proti vibraciam su
inStalované tak, ako je uvedené.

Bet6novy zaklad by mal by—pribli ne 100 mm
nad Urov' ou podlahy pre ¥ahké inStalatérske
prace a lepsi odtok.

Kotviaca skrutka
Model A Rozmer
Mno stvo

EWWD120J~180J

EWLD 110J~165J) | 300 | M20x200 4

EWWD210J~280J

EWLD 195J~265J | <20 | M20x200 4

EWWD310J~560J

EWLD 290J~530J | 20 | M20x270 4

Uistite sa, e povrch zékladu je rovny a plochy

KA

betonovej podlahy do hrabky zékladne.

V pripade, e je zaklad ‘ a na beténovej podlahe,
zaistite prevedenie priekopy, ako je zobrazené. Je
dble ité vykona —odvodnenie bez oh¥adu na to, 7Zi
je zéklad' a v zeme alebo na beténovej podlahe

(priekopa, kanalizacia).

Pomer zlo iek betonu je nasledujuci: Cement 1,
piesok 2 a Strk 3. Vlote elezné ty Ze o @10 v
odstupoch 300 mm. Hrany beténového zakladu

musi by—vyrovnané.

POZNAM Meranie uvedené v tabu¥e je zaloené na
skutoZnosti, e zéklad‘'a je vzeme alebo na
betonovej podlahe. V pripade, e je zaklad‘ a na
pevnej podlahe, je moné zahrnG— hrabku

DOLE ITE INFORMACIE TYKAJUCE SA
POU ITEHO CHLADIVA

Tento produkt obsahuje fluérované sklenikové plyny, na ktoré
sa vz-ahuje Kjotsky protokol. Nevypus-ajte plyny do atmosféry.

Typ chladiva: R134a
Hodnota GWP®: 1300

(1) GWP = globalny otep¥vaci potencial

U jednotky verzie EWWD J je mno stvo uvedené na Stitku
jednotky.

U jednotky verzie EWLD J prosim vypl‘ te celkové mno stvo
chladiva nezmazate¥iym atramentom na Stitok plnenia
chladiva dodavany s vyrobkom.

Vyplneny Stitok musi by— nalepeny na vnutornej strane dveri
elektrického rozvadzaZa.

oL 2

I Contains fiuorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protor
k
ﬂ 1

1 Celkovéa napl* chladiva
2 Obsahuje fluérované sklenikové plyny, na ktoré sa vz-ahuje
Kjotsky protokol

VERZIA EWLD J
PRIPOJENIE CHLADIACEHO OKRUHU

Tento produkt je z vyroby napineny N ,>bi

Jednotky su vybavené privodom chladiva (vypustna
strana) a vyvodom chladiva (kvapalinova strana) pre
pripojenie k vzdialenému kondenzatoru. Tento obvod
musi by—vykonany kvalifikovanym technikom a musi
by—v sulade s prisluSnymi eurépskymi a narodnymi
predpismi.

Bezpe €nostné opatrenia pri manipulacii s potrubim

A Ak sa vzduch alebo neZistoty dostan do vodného
okruhu, mé u nasta —problémy. Preto je v dy pri
pripojeni vodného okruhu treba bra—do Gvahy
nasledujuce: >i

1.5k Pouivajte len Zsté trubky.

2. Pri odstra' ovani otrepov drte koniec rary
smerom dole.
3. Zakryte koniec rary pri vkladani cez stenu tak,
aby sa do neho nedostal iaden prach a
neZistoty.

Vypus-acie a kvapalinové potrubie musi by—privarené priamo k
potrubiu vzdialeného kondenzatora. Pre pouitie spravneho
priemeru potrubia pozri tabu¥ku technickych Specifikacii.

A Uistite sa, e rary s pri zvarani vyplnené N , za (Zelom
ochrany potrubia proti sadziam.
Nemalo by dochadza—k upchéavaniu (uzatvaraci ventil,
elektromagneticky ventil), medzi vzdialenym
kondenzatorom a vstrekovanim kvapaliny kompresora.

Skuska tesnosti a vakuové susenie

Jednotky boli kontrolované na tesnos—vyrobcom.
Po pripojeni potrubia musi by—vykonané skiska tesnosti a
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vzduch v chladiacom potrubi musi by—odZerpany na
hodnotu 4 mbar absolGtnych pomocou vakuového Zerpadla.

A NeZistite vzduch chladivom. Pou ite vyvevy vo
vakuovom zariadeni.

PInenie jednotky
1. Vykonajte zakladnd kontrolu pred spustenim, ako je
uvedené v kapitole "PRED SPUSTENIM".

A Starostlivo vykonajte vSetky potrebné postupy, ako je
uvedené v kapitolach, z ktorych sa odvolava na
kapitolu "PRED SPUSTENIM", ale jednotku
nespus-ajte.

Je tie nutné si pre Zita—navod na obsluhu, ktory sa dodava
spolu s jednotkou. To prispeje k pochopeniu funkcie
jednotky a elektronickej regulacie.

Predbe né plnenie chladiva bez prevadzky jednotky

2. Pouite 1/ 4 "SAE lievikovity uzatvaraci ventil na susiZke
filtra k predbe nému naplneniu kompletnou vypo Zitanou
predbe nou napl * ou.

Neprevadzkujte kompresor k predbe nému plneniu,
aby sa zabranilo poSkodeniu kompresora!

3. Po dokonZeni procesu kroku 2, vykonajte skasku "prvého
spustenia:
3.1 Spustite kompresor a nechajte kompresor prejs— fazou
hviezda / delta.
Pri Starte starostlivo skontrolujte:
- Zi kompresor nevydava iadny abnormalny hluk
alebo vibracie;

- Zi sa vysoky tlak zdvihne a nizky tlak klesne v
priebehu 10 sekind potom za (Zelom
zhodnotenia, Zi kompresor nie je v prevadzke v
opaZnom smere z dbévodu zlého kablového
zapojenia,;

e neboli aktivované iadne poistky.
3.2 Zastavte kompresor po 10 sekundach.

Jemné nastavenie chladiva za prevadzky jednotky

4. Pou ite 1/ 4 "SAE nélevkovy ventil na sani k jemné mu
nastavenie chladiva a uistite sa, e sa chladivo pl ni v
kvapalnom stave.

4.1 Pre jemné doplnenie naplne chladiva musi kompresor
pracova—pri plnom za-a eni (100%).

4.2 Kontrolujte prehriatie a podchladenie:
Prehriatie musi by—medzi 3 a 8 K
Podchladenie musi by—medzi 3 a 8 K

4.3 Skontrolujte priezor oleja. Hladina musi by—v rozmedzi
priezornika.

4.4 Skontrolujte priezor kvapalinového potrubia. Malo by by—
tesné a nevykazova—znamky vihkosti v chladive.

4.5 Kym nie je priezor kvapaliny zaplaveny, dop§‘ajte chladivo

v mno stve po 1 Kg a po Zkajte, kym sa jednotka neustali.
Opakuijte cely postup, krok 4, kym kvapalinové priezor nie je
utesneny.

Zariadenie musi ma—Zas sa stabilizova—, Zo znamena, e
plnenie sa musi vykonava—hladko.

5. PoznaZte si prehriatie a prechladenie pre buduce pou itie .

6. Dopl‘ te celkovl napl* chladiva uvedent na Stitku
zariadenia a na Stitku chladiva dodaného spolu s produktom.

POZNAMKA Postarajte sa 0 zneZisteni vzdialeného
kondenzéatora

Aby sa zabranilo zablokovaniu systému. Nie je mo n é, aby
vyrobca kontroloval zneZistenie "cudzieho" kondenzétora
pracovnika inStalacie. Jednotka musi sp8‘a—prisny stupe’
zneZistenia.

PRIPRAVA, KONTROLA A PRIPOJENIE
VODNEHO OKRUHU

Jednotky su vybavené privodom a odvodom vody na
pripojenie do vodného okruhu chladiZa. Tento obvod
musi by—vykonany kvalifikovanym technikom a musi
by—v sulade s prislusnymi eurépskymi a narodnymi
predpismi.

A Ak sa vzduch alebo neZstoty dostan( do vodného
okruhu, mé u nasta —problémy. Preto je v dy pri
pripojeni vodného okruhu treba bra—do Gvahy
nasledujlce: >I
1.5k Pouivajte len Zsté trubky.

2. Pri odstra' ovani otrepov drte koniec rury

smerom dole.

3. Zakryte koniec rary pri vkladani cez stenu tak,
aby sa do neho nedostal iaden prach a
neZistoty.

1. Priprava jednotky na pripojenie na
vodny okruh
Krabica obsahujuca spojky Victaulic ® a filter je
dodavany spolu s jednotkou.

1 2 3 4 5 6 7

Privod vody vyparnika

Prietokovy spinaZ

Senzor privodu vody

Privod vody obsahuijuci prietokovy spinaZ a
snimaZ teploty privodu vody

Spojka Victaulic ®

Protismern4 rdra

Vodovodny okruh

Filter

Filter a krytka

A WN P

©O©oo~NO O,

Aby nedoslo k poskodeniu Zasti zariadenia poZas
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prepravy, privod vody s prietokovym spinaZom a
snimaZ teploty privodu vody a odtokova vodovodna
rira so senzorom teploty vody na vystupe senzora
nie su nasadené.
Pripojenie privodné vodovodné rary s
prietokovym spinaZom.

Privodné vodovodné potrubie s prietokovym
spinaZom je namontované po strane vodovodného
vstupu (vstupov) na vyparniku a je predizolované.

Prestrihnite s-ahovacie pasky a pripevnite dodanu
trubku so spojkami Victaulic ® k vstupu (vstupom)
na vyparniku.si

Pripojenie vypustné vodovodné trubky.>l

Vypustné vodovodné potrubie je namontované po
strane odtoku vody vyparnika a je predizolované.

Odstrihnite s-ahovacie pasky a pripevnite dodanu
raru (rary) so spojkami Victaulic ® k vystupu
(vystupom) na vyparniku.

. Po inStaléacii privodného o odvodného
vodovodného potrubia a v rdmci vSeobecnej
platnosti pre iné jednotky sa odporiZa pred
spustenim skontrolova—h®ku zasunutia
senzorov teploty vody do pripojovacieho
potrubia (pozri obrazok).

50 mm

—so—

Suprava filtra dodan& spolu s jednotkou sa
inStaluje pred vodovodny vstup do vyparnika
pomocou dodanych spojok Victaulic ® tak,
ako je zndzornené na obrazku. Filter ma
otvory s priemerom 1,0 mm a zabezpeZi
vyparnik pred zanaSanim.

Nespravna instalacia dodaného filtra bude
ma— za nasledok vane poSkodenie
zariadenia (zamrznutie vyparniku).

Pripojenie filtra

A

Dodavany odka¥vaci port pre vyplachnutie kvapaliny a
nahromadeného materialu vnutri filtra je mo né prip oji—
ku koncovke filtra.

Pripojenie protismerného potrubia
Privarte dodané protismerné potrubie ku koncom
vodného okruhu a na jednotke pomocou dodanych
spojok Victaulic ®.
2 Vypus-acie kohaty musia by— k dispozicii vo vSetkych
spodnych miestach systému pre Uplné vypustenie okruhu pri
Udrbe alebo v pripade vypnutia. Vypus$-acia zatka je k
dispozicii k vypusteniu kondenzatora. Pritom tie o dstra‘ te
vzduchové zatky (pozri preh¥adné schéma).

3 Odvzdusnenie musi by—k dispozicii vo vSetkych hornych
miestach systému. Otvory by mali by— umiestnené v
miestach, ktoré su ¥ahko pristupné pre udr bu.

4 Jednotka musi by—vybavena uzatvaracimi ventilmi tak, aby
bolo moné vykonava— be nou Udrbou bez vypustenia
systému.

5 OdporiiZaju sa potlaZovaZe vibracii v celom vodovodnom
potrubi pripojenom k chladiZu, aby sa zabranilo naméahaniu
potrubia, prenosu hluku a vibracii.

6 U jednotiek v dvouokruhovej konfiguracii s be nou
kontrolou vystupnej vody (ELWT) zaistite vstupny otvor pre
dodatoZny senzor teploty vody. Senzor a driak senzoru su
volite¥hé Zasti.

Vstupny otvor musi by—1 / 4 " PLYN s vnltornym zavitom a
mal by by-— umiestneny v zmieSanom vodnom pride
chladiZov.

Uistite sa, e je hrot senzora vo vodnom prade, a e je d8ka
rovnej rary (L), najmenej desa-nasobkom priemeru potrubia
(A) pred senzorom.

Zvo¥e poziciu vlo enia tak, aby d 8ka kabla senzoru (10 m)
bola dostatoZna.

VODNA NAPL .., PRIETOK A KVALITA

Pre zaistenie spravnej funkcie jednotky, musi by—prietok vody
cez vyparnik v prevadzkovom rozsahu, ako je uvedené v
nasledujlcej tabu¥e a v systému musi by—miniméalne

mno stvo vody.

Minimalny Minimalny
Model prietok vody prietok vody
I/min I/min>|

EWWD120J - EWLD110J 168 671
EWwWD140J - EWLD130J 195 780
EWWD150J - EWLD145J 221 883
EwWwD180J - EWLD165J 255 1021
EWWD210J - EWLD195J 290 1158
EWWD250J - EWLD235J 357 1428
EWWD280J - EWLD265J 397 1588
EWWD310J - EWLD290J 441 1766
EWWD330J - EWLD310J 476 1903
EWWD360J - EWLD330J 510 2041
EWWD380J - EWLD360J 545 2179
EWWD400J - EWLD390J 579 2316
EWWD450J - EWLD430J 646 2586
EWWD500J - EWLD470J 714 2855
EWWD530J - EWLD500J 754 3016
EWWD560J - EWLD530J 794 3176

Minimélny objem vody v [l] v systéme musi sp8§a—
nasledujuce kritéria:
v>(Q/2)XT/(Cx T)

Q najvyssi chladiaci vykon jednotky v najni Som
kapacitnom kroku v rozsahu pou itia (KW)

t protirecyklaZny ZasovaZ jednotky (Areca) / 2 (s) = 300
s

C merna tepelnéa kapacita kvapaliny (kJ / kg ° C) =
4186 kJ / kg ° C pre vodu
: T teplotny rozdiel medzi zapnutim a vypnutim
kompresora:

T=a+2b+c
(OznaZenie A, B a C, vi—navod na obsluhu)

POZNAMKA U jednotiek v konfiguracii s dvojitym
okruhom musi by—minimalny po adovany objem vody
v systéme rovny najvaZsiemu po adovanému
minimalnemu objemu ka dého jednotlivého chladi Za v
systéme.

Kvalita vody musi by—v sulade s po iadavkami uvedenymi v
tabu¥e ni Sie:
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Obehova Privodna Tendenci
voda voda av
pripade
nesplneni
a kritéria
Polo ky, ktoré maji by —kontrolované
korézia +
pHpri25°C 6.8~8.0 6.8~8.0 tvorba
kame' a
Elektricka korézia +
vodivos—[mS / <40 <30 tvorba
m]pri25°C kame‘ a
Chloridové
iony <50 <50 korézia
[mg CI/1]
Sulfatové iony L
< < korozia
[mg SO >0 >0 ?
M-alkalita worb
(PH4.8) <50 <50 Kame: o
[mg CaCOs/l]
Celkova
tvorba
tvrdos— <70 <70 kame' a
[mg CaCOs/l]
Tvrdos—
vapnika tvorba
p <50 <50 kame' a
[mg CaCOs/l]
16ny kremika <30 <30 tvorba
[mg SiO2/l] kame' a
Polo ky, ktorymi sa treba riadi —
korézia +
elezo <1,0 <0,3 tvorba
[mg Fe/l] kame' a
Me— <1,0 <0,1 korozia
[mg Cu/l] ' '
Slmlkoye iony nezistitethé nezistite¥hé korézia
[mg SZ71]
Amonne iony <1,0 <0,1 korézia
[mg NHa+/1] ' '
Zostavajuci
chlorid <0,3 <0,3 kordzia
[mg CI
Vo¥y karbid <40 <40 Korézia
[mg CO2/I]
korézia +
Index stability - - tvorba
kame' a

A Tlak vody by nemal prekroZi-maximéalny pracovny tlak
10 barov.

POZNAMKA zaistite dostatoZné poistné prvky vo vodnom
okruhu, aby tlak vody nikdy neprekroZil maximéalny povoleny
pracovny tlak.

IZOLACIA POTRUBIA

Kompletny vodny okruh, vratane vSetkych rozvodov, musi by—
izolovany, aby nedochadzalo ku kondenzacii a znieniu
chladiacej kapacity.

Chra’ te vodovodné potrubie proti zamrznutiu vody v zimnom
obdobi (napr. pomocou roztoku glykolu alebo vykurovacie

pasky).

VYPUSTENIE ZO ZARIADENIA NA VYROVNAVANIE
TLAKU

Vypus-anie chladiva do instalaZného priestoru musi by— v
stlade s miestnymi predpismi. V pripade potreby je mo né
pripoji— 1" potrubie ku kadému reduk Znému ventilu na
kondenzatore a %" potrubie ku ka dému reduk Znému ventilu
na vyparniku.

Prierez a d&ka vytla Zného potrubia musi by— v sulade s
miestnymi predpismi.

KABELA

A VSetka kabeld a komponenty musia by —inStalované
kvalifikovanym elektrikdrom a musi by—v sulade s prislusnymi
eurdpskymi a narodnymi predpismi.

Kabeld musi by —vykonand v stlade so schémou zapojenia
dodavanou s jednotkou a pokynmi uvedenymi ni Sie.

V dy pou ivajte Specialne napéajaci obvod. Nikdy
nepou ivajte napajaci zdroj zdie ¥any s inym zariadenim.

POZNAMKA Overte na schéme zapojenia vietkych
elektrickych dielov uvedenych ni Sie, aby ste lepSi e pochopili
prevadzku jednotky.

Tabu“ka dielov

............................. Hlavné poistky pre jednotku
.......................... Napajacie svorky
................................. Hlavna uzem* ovacia koncovka
.... PotlaZenie bodu nastavenia
..... Prietokovy spinaZ
..... Hlavny vypinaZ
............................ Kabela

Po iadavky na napéjacie obvod a kable

1 Zdroj elektrického napajania pristroja musi by—
usporiadany tak, aby bolo mo né ho zapnu —alebo
vypnu-nezavisle na elektrickom napajani inych
polo iek linky a zariadeni vSeobecne.

2 Musi by—k dispozicii napajaci obvod pre pripojenie
jednotky. Tento obvod musi by—chraneny

po adovanymi bezpe Znostnymi zariadeniami, teda
istiZom, pomalou poistkou na ka dej faze a detektorom
uzemnenia. OdporiZané poistky st uvedené na
schéme zapojenia dodavanej spolu s jednotkou.

AVypnite hlavny izolaZny vypinaZ pred vykonanim
akéhoko¥ek spojenia (vypnite istiZ, vyberte alebo vypnite
poistky).

Pripojenie napéajacieho zdroja vodou chladeného
vodného chladi €a

1 Pomocou vhodného kabla, pripojte napajaci obvod ku
svorkam L1, L2 a L3 jednotky.

2 Pripojte uzem' ovaci vodiZ ( Ito / zeleny) k zemniacej
svorke PE.
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Prepojovacie kable

& Blokovaci kontakt Zerpadla musi by—instalovany v
sérii s kontaktom prietokového spina  €a
(prietokovych spina €ov), aby sa zabranilo prevadzke
zariadenia bez vody. K elektrickému pripojeniu
blokovacieho kontaktu je k dispozicii svorka v spinacej
skrinke.

V oboch pripadoch musia by—vSetky jednotky
vybavené blokovacim kontaktom!

POZNAMKA Be ne jednotka nebude fungova — ak v nej
neprudi voda v—aka Standardne inStalovanému
prietokovému spinaZu.

Pre dvojité zabezpeZenie ale je nutné nainstalova—
blokovaci kontakt Zerpadla v sérii s kontaktom
prietokového spinaZa.

Prevadzkovanie jednotky bez pradu bude ma-za
nasledok ve¥ni va ne poSkodenie pristroja (zamrznutie

vyparniku).

Beznapéa-ové kontakty
Regulator je vybaveny niektorymi beznapa-ovymi
kontaktmi pre indikaciu stavu jednotky. Tieto
beznapa-ové kontakty mo no zapoji — tak, ako je
popisané na schéme zapojenia. Maximalny
pripustny prud je 2 A.

Vzdialené vstupy

Okrem beznapa-ovych kontaktov sU tu aj
mo nosti pre inStalaciu vzdialenych vstupov.

Tie mdéu by- inStalované tak, ako je
uvedené na schéme.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie spotrebi  €ov
pod tlakom do prevadzky

Jednotky su zaradené do kategorie Il klasifikacie
stanovené eurdpskou smernicou 97/23/EC (PED). U
chladiZa patriaceho do tejto kategorie niektoré miestne
predpisy vy aduju pravidelna technickd kontrolu
autorizovanym organom prosim, skontrolujte, Zi
nepatrite do tejto povinnosti pod¥ miestnych

po iadaviek.

Likvidacia

Pristroj je vyrobeny z kovu, plastu a elektronickych
suZiastok.

Vsetky tieto Zasti musia by—zlikvidované v sulade s
miestnymi predpismi.

Olovené batérie musia by—zhroma —evané a posielané
do Specialnych centier Specializujdcich sa na zber
odpadu.

Oleja musi by—zhroma —evané a posielané do
Specialnych centier Specializujucich sa na zber odpadu.

PRED SPUSTENIM

& Pristroj nesmie by—spusteny, a to ani po ve¥ni
kratku dobu, kym nebude Gplne vyplneny nasledujici
kontrolny zoznam pre predbe na kolaudaciu.

Zasokrtmte Standardné kroky, ktoré treba prejs —pred
p . spustenim jednotky
skontrolovani
1 Skontrolujte, Zi nie je pristroj zvonka
poskodeny

Otvorte vSetky uzatvaracie ventily

InStalujte hlavné poistky, detektor uzemnenia
a hlavny vypinaZ. OdporiZané poistky: aM
pod¥a normy IEC 269-2.

Pozri schému zapojenia s uvedenim
ve;kosti.

4 Zapnite hlavne napajacie napatie siete a
skontrolujte, Zi je v povolenom + 10%
rozsahu menovitej hodnoty na Stitku.

Hlavny zdroj elektrického napétia  musi by—
usporiadany tak, aby bolo mo né ho zapnd —
alebo vypni—nezavisle na elektrickom
napéjani ostatnych polo iek linky a

zariadenia vSeobecne.

Pozrite sa na schému zapojenia, svorky L1,
L2alLs.

5 Prive—te vodu do vyparnika a skontrolujte, Zi
je prietok vody v stanovenom rozsahu, ako
je uvedené v tabu¥e v kapitole "vodna

napl‘ , prietok a kvalita".

6 Potrubie musi by—uplne preplach nuté. Pozri
tie kapitolu "Priprava, kontrola a pripojenie
vodného okruhu."

7 Pripojte kontakt (kontakty) €erpadla do
série s kontaktom prietokového spinaza
(prietokovych spinaZov) tak, aby pristroj bolo
mo né uvies —do prevadzky len ke—pracuju
vodné Zerpadl4 a prietok vody je dostaZujlci.

Skontrolujte hladinu oleja v kompresoroch.

InStalujte sadu (sady) filtrov dodanu
(dodané) spolu s jednotkou  pred privod
vody vyparniku (vyparnikov) vody.

10 Skontrolujte, Zi su vSetky vodovodné
senzory spravne upevnené do vymennika
tepla (pozri tie Stitok nalepeny na tepelnom
vymenniku).

POZNAMKA Pred spustenim jednotky je potrebné si preZita—
navod na obsluhu dodany spolu s jednotkou.

To prispeje k pochopeniu funkcie jednotky a elektronického
ovladaZa.

Po inStalacii jednotky zatvorte vSetky dvere spinacie
skrine.
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LEGENDA
1S

2S

Al

AO
C-3W
C.L.
CFS
CLE
CP-VFD
D.L.
DI

DO
DPS
EF
EFS
EFS-1
EFS-2
GA
KPC
KPE-1
KPE-2
PS
Q10
S.0.
TW1
TW2
TW3
TW4

Stav senzoru (1)

Stav senzoru (2)

Analégové vstupy

Analégové vystupy

Trojcestny ventil kondenzatora
Pradovy limit

Prietokovy spinaZ kondenzétora
Povoli—pradovy limit

VFD kondenzatorové Zerpadlo
Hranice po iadavky

Digitalne vstupy

Digitalne vystupy

Dvojaky bod nastavenia
Externa chyba

Prietokovy spinaZ vyparnika
Prietokovy spinaZ vyparnika 1
Prietokovy spinaZ vyparnika 2
VSeobecny alarm

Vodné Zerpadlo kondenzétora
Vodné Zerpadlo vyparnika 1
Vodné Zerpadlo vyparnika 2
Zdroj napéjanie

Hlavny spinaZ

PotlaZenie bodu nastavenia
Krok ventilatora ve e 1

Krok ventilatora ve e 2

Krok ventilatora ve e 3

Krok ventilatora ve e 4
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